
 

T.C. 

BİLECİK ŞEYH EDEBALİ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

 

 

ATATÜRK KİTAPLIĞI MUALLİM CEVDET YAZMALARI O.0103 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI (İNCELEME-METİN) 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

Mücahit DOĞAN 

 

 

 

TEZ DANIŞMANI 

Doç. Dr. Hacı İbrahim Demirkazık 

 

 

Bilecik, 2019 

10165561 



T.C. 

BİLECİK ŞEYH EDEBALİ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

 

 

 

 

ATATÜRK KİTAPLIĞI MUALLİM CEVDET YAZMALARI O.0103 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI (İNCELEME-METİN) 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

 

Mücahit DOĞAN 

 

 

 

 

TEZ DANIŞMANI 

Doç. Dr. Hacı İbrahim Demirkazık 

 

 

Bilecik, 2019 

10165561 





 

BEYAN 

“Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları O.0103 Numarada Kayıtlı Şiir 

Mecmuası (İnceleme-Metin)” adlı yüksek lisans tezinin hazırlık ve yazımı sırasında 
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herhangi bir tahrifat yapmadığımı, tezin herhangi bir kısmını Bilecik Şeyh Edebali 

Üniversitesi veya başka bir üniversitedeki başka bir tez çalışması olarak sunmadığımı 

beyan ederim. 
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ÖN SÖZ 

Eski Türk edebiyatı, Türklerin İslamiyet’i kabul etmesiyle birlikte başlayan 

süreçte oluşarak yüzyıllarca varlığını sürdürmüştür. Divanlar, tezkireler ve mecmualar 

bu edebiyatın temel yapı taşlarıdır. Özellikle mecmuaların eski Türk edebiyatında 

büyük bir önemi vardır. İçerisinde barındırdıkları şiirler divanların oluşmasına büyük 

katkı sağlamıştır. Çalışılan bu mecmuadan bir örnek vermek gerekirse mecmuada yer 

alan ve aynı zamanda yayınlanmış divana sahip olan şairlerin bazılarının şiirleri 

mecmuada bulunurken divanda bulunmamaktadır. Bu gibi şiirlerin sayısı arttıkça ve 

mecmualar çalışıldıkça divanlar daha kapsamlı bir hale gelecek hatta divanı 

bulunmayan şairlerin mecmualardaki şiirleri bir araya getirilerek divanları 

oluşturulacaktır. Biz de tüm bunları göz önüne alarak bu tezimizde 16. yüzyıla ait bir 

şiir mecmuası olan ve Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları O.0103 numarada 

kayıtlı olan mecmuayı inceleyerek edebiyatımıza naçizane bir katkıda bulunmak istedik.  

Üzerinde çalışmış olduğumuz bu mecmuanın kim tarafından derlendiği 

bilinmemektedir. Kitapçı Hafız Ahmet Hamdi Efendi, mecmuayı Muallim Cevdet’e 

sunarken mecmuanın ilk yaprağında bir mektuba yer vermiştir. Mecmua toplam olarak 

49 varaktan oluşsa da başta ortalarda ve son kısımlarda varak eksiklikleri vardır. Varak 

eksiklikleri nedeniyle bazı şiirlerde şiir başlığı, beyit ve mısra eksikliği de mevcuttur. 

Bu eksiklikler divanı bulunan şairlerin divanlarından ya da çalışılmış mecmualardan 

bulunarak tamamlanabilmiştir. Bunun dışında kalan şiirler ise mecmuada olduğu 

kadarıyla incelenmiştir. Mecmuada yer alan şiirleri ulaşabildiğimiz divanlarla, 

mecmualarla hem basılı hem elektronik ortamda kıyaslayarak nüsha farklılıklarını 

dipnotta gösterdik. Faydalanılan kaynaklar da kaynakça kısmında belirtilmiştir.  

Mecmuanın orta kısmında genel olarak gazel, kaside, tarih ve müfredler yer 

alırken derkenar kısmında çoğunlukla kasidelere yer verilmiştir. Orta kısım ve derkenar 

bölümü müstakil olarak kendi içlerinde bir bütünlük oluşturmaktadır. Bu sebeple metin 

kısmı oluşturulurken öncelikle orta kısım tamamen okunduktan sonra derkenar kısmına 

geçilmiştir. Şiirlerin sıralamasında bu yöntem kullanılmıştır. Ek olarak mecmuada yer 

alan şairler, şiirleri ve şiirlerin vezinleri tablolar ve grafikler halinde gösterilmiştir.  
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ÖZET 

Mecmualar eski Türk edebiyatının temel taşlarından biridir. Bu denli öneme 

sahip olan mecmualardan biri olan Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları O.0103 

numarada kayıtlı olan şiir mecmuası, çalışmamızda incelenmiştir.  

Mecmuada yer alan 33 şairin çoğunluğu 16. yüzyılda yaşamıştır. Toplam 320 

şiirin yer aldığı mecmuada en çok şiiri bulunan şairler; Ümîdî, Sāʽî, ʽAzîzî ve 

Misālî’dir. Mecmuanın orta kısmı genel olarak gazel ağırlıklı olmakla birlikte kaside, 

tarih ve müfret gibi diğer nazım biçimleri de kullanılmıştır. Mecmuanın derkenar 

(haşiye) kısmında ise çoğunlukla kasideler bulunmaktadır. Mecmuada orta kısım ve 

derkenar müstakil olarak kendi içinde bir bütün oluşturmaktadır. Bu nedenle 

mecmuanın metin kısmı hazırlanırken öncelikle orta kısım tamamen okunduktan sonra 

derkenarda yer alan şiirlere yer verilmiştir.  

Bu çalışmada yer alan ve divanı bulunan şairlerin hem divanında hem de 

mecmuada bulunan ortak şiirler karşılaştırılmış tespit edilen farklılıklar dipnotta 

belirtilmiştir. Ayrıca yine mecmuada olup divanı olmayan şairler veya şairlerin 

divanında bulunmayan şiirler makale, tez gibi akademik içerikli diğer çalışmalarda 

taranarak bulunan farklılıklar yine dipnotta belirtilmiştir. Şairlere, şiirlere, vezinlere ve 

nazım biçimlerine yer verilen tablolar, grafikler hazırlanmıştır. 
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ABSTRACT 

The Journals (Mecmualar) are one of the cornerstones of ancient Turkish 

literature. Our study examines one of the journals that is of such importance, the poem 

journal, which is registered in the Atatürk Library Muallim Cevdet Manuscripts with the 

number O.0103. 

The majority of the poets in the journal lived in the 16th century. There are 320 

poems in total most of which are by Umîdî, Sāʽî, ʽAzîzî and Misālî’. Although the 

middle part of the journal is predominantly ghazal, other verse forms such as “kaside” 

(haşiye), history and “müfred” have been used. In the rectangular part of the journal, 

there are very large amounts of “kaside”. The central part and the rectangular section 

form a whole in itself. For this reason, while the text part of the magazine was prepared, 

firstly the middle part was completely read and then the poems in the “derkenar” section 

were handled. 

In this study, the poems that are found both in the poets’ “divan” and in the 

journals were compared and differences that were found were indicated in the footnotes. 

In addition, poems that were present in the journals but did not appear in the “divan” or 

did not have any “divan”, were scanned in academic studies such as articles and theses 

and any differences found were mentioned in the footnotes. Tables which include poets, 

poems, meters and verse forms, were prepared. 

 

 

 

 

 

 

 

Keywords: Old Turkish literature, Atatürk Library, Muallim Cevdet Manuscripts 

O.0103, Poetry journal, Ümîdî, Sāʽî, Azîzî, Misālî, Kaside, Gazel. 
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GİRİŞ 

Türk edebiyatı ve özellikle eski Türk edebiyatı içerisinde divanlar ve tezkireler 

gibi mecmuaların da çok önemli bir yeri vardır. Müstensihin kendi devrinde yaşayan 

veya kendinden önce yaşamış olan şairlerin şiirlerine yer verdiği mecmualar, eski Türk 

edebiyatı açısından eşsiz kaynaklardır. Bir şairin mürettep bir divanı olmayabilir ama 

şiir mecmuaları veya nazire mecmuaları içerisinde gazelleri, kasideleri, rubaileri, 

tahmisleri veya diğer nazım biçimleri ile yazılmış şiirleri yer alabilir. Bu durumda biz 

şairin yaşadığı dönemi, edebi üslubunu ve hatta hayatı ile ilgili birçok bilgiyi 

mecmualar aracılığıyla edinebiliriz. Bu sayede birçok şairi ve şiiri gün yüzüne 

çıkartabiliriz.  

Mürettep bir divanı olan bir şairi ele aldığımızda ise yine şiir mecmuaları bizim 

için vazgeçilmez bir kaynaktır. Çalışılmış veya çalışılmamış mecmuaları araştırarak 

mecmualardaki şiirler ile şairin divanındaki şiirleri kıyaslayabiliriz. Bu sayede şairin 

divanda yer almayan şiirlerini gün yüzüne çıkartma fırsatı bulabiliriz. Zira incelenmiş 

olan bu mecmuada şairlerin divanlarında yer almayan şiirler, beyitler yer almaktadır. 

Görüldüğü üzere mecmua çalışmaları, eşsiz ve uçsuz bucaksız edebiyatımız içerisinde 

bize yol gösterici birer rehber görevindedir.  

Tarafımızdan çalışılmış olan bu mecmuaya değinecek olursak bu mecmua 

Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları O.0103 numarada kayıtlı olup 33 şairden 

toplam 320 şiirin yer aldığı bir şiir mecmuasıdır. 33 şair dışında bir şairin kim olduğu 

belirlenememiştir. 49 varaktan oluşmaktadır. Bu mecmuada yer alan şiirler, mecmuada 

yer alan ve incelenmiş bir divana sahip olan şairlerin divanındaki şiirler ile mukayese 

edilmiş ve belirgin olan farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Mecmuada bulunup ilgili 

şairin divanında bulunmayan şiirler dipnotta belirtilmiştir. Aynı zamanda mukayese 

edilen şiirlerde beyit farklılıkları, eksik olan beyitler veya müstensih tarafından 

eklendiği düşünülen beyitler dipnotta belirtilmiştir.  Tüm bunlara ek olarak müstensihin 

hata yaptığını düşündüğümüz yerler de mevcuttur, yine bu tür durumlar da dipnotta 

belirtilmiştir.  

Mecmuada en çok şiire sahip olan şair Ümîdî’dir. Toplam 96 şiire sahip olan 

Ümîdî’nin ardından ʽAzîzî, Misālî ve Sāʽî’nin şiirleri çokça bulunmaktadır. Mecmuada 
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yer alan şairlerin büyük bir bölümü 16. yüzyılda yaşamış olan şairlerdir. Birçok şairin 

kim olduğu, hangi yıllarda yaşadığı, gerçek adı, nereli olduğu gibi bilgiler tespit edilmiş 

olmasına rağmen hayatı hakkında çok az bilgiye erişilen şairler de yer almaktadır. 

Şairlerin hayatları, şiirleri, şiirlerinin vezinleri ve şiir numaraları çeşitli tablolar ve 

grafikler halinde gösterilmiştir.  

Mecmua içerisinde varaklar arası eksiklikler göze çarpmaktadır. Bu varak 

eksiklikleri nedeniyle bazı şiirlerde beyit ve başlık eksiklikleri mevcuttur. Divanı 

bulunan şairlerin divanlarından veya çalışılmış diğer akademik kaynaklardan 

yararlanılarak bu eksiklikler mümkün olduğunca azaltılmaya çalışılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA MECMUALAR 

1.1 Mecmuanın Tanımı ve Muhtevası 

Arapça kökenli bir sözcük olan mecmuanın sözlük anlamı toplanmış, 

biriktirilmiş ve düzenlenmiş şeylerin tamamı  (Parlatır, 2006: 1033) anlamına gelir ve 

seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap (Devellioğlu, 2007: 596)  olarak 

tanımlanabilir.  

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dini, din dışı, nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: 

Mecmuatü’l-ehadis, mecmua-i fetava, mecmua-i edi’ye, mecmuatü’r-resail, mecmua-i 

eşar, mecmua-i tevarih, mecmua-i fevaid gibi (Uzun, 2003: 265). 

Mecmualar Arapça, Farsça ve Türkçe olarak tek bir dille kaleme alındığı gibi 

derleyenin bu dilleri bilip bilmemesine ve derlenen metinlerin diline göre bunların 

ikisinin veya üçünün birlikte kullanıldığı metinler halinde de yazılmıştır. Çoğunlukla 

ilmî ve dinî konularda derlenmiş mecmuaların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat 

konularındakilerin ise manzum ve Farsça-Türkçe olduğu görülmektedir (Uzun, 2003: 

267).   

Pek çoğu bir tür el kitabı mahiyetinde olduğundan fazla rağbet gören, ayrıca 

iddiasız bir isim taşıdığı için kitap yazmaktan kaçınan müellifler tarafından tercih edilen 

mecmua, bundan dolayı Osmanlıda çok yaygınlaşmış ve ilim dallarına göre çeşitli 

türlere ayrılmıştır (Uzun, 2003: 268). Muhteva olarak mecmualar ilim, edebiyat, tıp, 

botanik, halk kültürü gibi birçok alandaki muhtelif malzemeyi barındırdığı için muhteva 

zenginliğine sahiptir (Tanyıldız, 2012: 228). Mecmuaların muhteva unsurlarını 

açıklamak için Selman Karadağ'ın açıklaması örnek gösterilebilir: Mecmualar, edebiyat 

araştırmaları ile kültür tarihinin öğrenilmesi ve aktarılması adına son derece önem arz 

eden ve içerisinde edebiyattan ilahiyata, sosyolojiden tıbba kadar birçok alanda bilgiler 

barındıran önemli kaynaklardır (Karadağ, 2011: 180). 
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1.2 Mecmuaların Tasnifleri 

Mecmuaların tasnif edilmesi konusunda şimdiye kadar ortak bir karar 

alınamamıştır. Mecmuaların tasnifinde Agâh Sırrı Levend, Yaşar Aydemir ve Mehmet 

Gürbüz’ün tasnifleri örnek gösterilebilir. Her üç tasnifte de ortak noktalar mevcut olsa 

da bire bir aynı tasnifi yaptıkları söylenemez. İlk olarak Agâh Sırrı Levend’in tasnifini 

ele alalım:  

1. Nazire Mecmuaları 

2. Meraklılarca Toplanmış Antoloji Niteliğindeki Şiir Mecmuaları 

3. Türlü konulardaki Risalelerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen 

Mecmualar 

4. Aynı Konudaki Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen 

Mecmualar 

5. Tanınmış Kişilerce Hazırlanmış, Birçok Yararlı Bilgileri, Fıkraları ve Özel 

Mektupları Kapsayan Mecmualar (Levend, 1984: 164-167) 

Agâh Sırrı Levend’in tasnifinin ardından Yaşar Aydemir’in tasnifi şu şekildedir:  

1. Nazire Mecmuaları 

2. Antoloji Niteliğindeki Seçme Şiir Mecmuaları 

3. Türlü Konularda Risalelerin Bir Araya Getirilmesiyle Ortaya Çıkan 

Mecmualar 

4. Aynı Konudaki Eserleri İçine Alan Mecmualar 

5. Tanınmış Kişilerce Hazırlanmış Yararlı Bilgileri, Fıkraları ve Özel Mektupları 

Kapsayan Mecmualar (Aydemir, 2007: 123) 

Agâh Sırrı Levend ve Yaşar Aydemir’in tasniflerinde olduğu gibi 

Mehmet Gürbüz de mecmuaların tasniflerini 5 ana bölümden oluşturmuştur. 

Diğer tasniflerden farklı olarak Mehmet Gürbüz mecmuaları tasniflerken şiir 

konusunu temele almıştır. İşte Mehmet Gürbüz’ün tasnifi:  

1. Şiirlerin Şekil Özelliklerine Göre Oluşturulan Şiir Mecmuaları 

 1.1. Gazel Mecmuaları (Mecmua-i Gazeliyyat) 



5 
 

 1.2. Kaside Mecmuaları (Mecmua-i Kasaid) 

 1.3. Müstezat Mecmuaları 

 1.4. Matla Mecmuaları 

 1.5. Beyit Mecmuaları (Mecmua-i Ebat) 

 1.6. Mısra Mecmuaları (Mecmua-i Mesari) 

 1.7. Farklı Nazım Şekilleriyle Yazılmış Şiirlerden Oluşan Mecmualar 

2. Şiirlerin Konularına Göre Oluşturulan (Tematik) Şiir Mecmuaları 

 2.1. Tarih Mecmuaları (Mecmua-i Tevarih) 

 2.2. Naʽt Mecmuaları (Mecmua-i Nuʽūt) 

 2.3. Muamma Mecmuaları (Mecmua-i Muammeyat) 

 2.4. Lugaz Mecmuaları (Mecmua-i Elgaz) 

 2.5. Methiye Mecmuaları (Mecmua-i Medayih) 

 2.6. Şehrengiz Mecmuaları 

 2.7. Farklı Konularda Yazılmış Şiir Mecmuaları 

3. Nazire Mecmuaları  

4. Şairlerin Aidiyet/Mensubiyet Esasına Göre Hazırlanan Mecmualar 

4.1. Aynı Zümreye (tasavvufî oluşum, meslek grubu vb.) Mensup 

Şairlerin Şiirlerini Toplayan Mecmualar 

4.2. Aynı Coğrafyada ya da Aynı Şehirde Yetişmiş veya Aynı Milliyete 

mensup Şairlerin Şiirlerini Toplayan Mecmualar 

5. Bir Mensubiyet İlişkisi Gözetmeksizin Belirli Şairlerin Divanlarını/Şiirlerini 

Bir Araya Getirmeyi Amaçlayan Mecmualar (Gürbüz, 2012: 97-113) 

1.3 Eski Türk Edebiyatında Şiir Mecmuaları 

Anadolu sahasında ilk örneklerine 15. yüzyılın başlarında rastlanan şiir 

mecmuaları beğenilen, tanzir edilen manzumeleri, çeşitli sebeplerle divanlara alınmamış 
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şiirleri de barındırması yönüyle son derece önemli kaynaklardır. Bu kaynaklar 

vasıtasıyla kendi döneminde veya daha sonraki dönemlerde öne çıkan şiirleri tespit 

etmek ve bu vesileyle devrin edebî yapısını değerlendirirken somut veriler elde etmek 

mümkün olabilmektedir (Tanyıldız, 2012: 224). 

Aslında mecmualar ilk olarak birçok bakımdan benzerlik gösterikleri cönkler 

gibi ayet, hadis, fetva, dua, hutbe, ilahi; şarkı, mektup, şiir, latife, lugaz, muamma; ilaç 

tarifleri, faydalı bilgiler, tarihi belge kayıtlarının derlendiği bir not defteri halinde ortaya 

çıkmıştır. Zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak bir kitap veya telif çeşidi 

özelliği kazanmıştır (Uzun, 2003: 265). Bu şekilde Osmanlı ilim, külür ve edebiyatında 

çok yaygın ve önemli bir telif türü haline gelmiştir (Uzun, 2003: 266). 

Mecmualara alınan şiirlerde mürettibin eğitimi, bilgisi, zevki ve meşrebi önemli 

bir kıstastır. Ancak kişisel zevk ve ilgi yanında toplumun beğenisi de bir şiirin değerini 

belirler. Bu bakımdan mecmualar tertip edildiği dönemlerin şiir zevki ve beğenilen 

şiirler ve hatta onların en beğenilen şiirleri hakkında bize net ipuçları verirler (Tunç, 

2005: 11). Yine mecmualarda divan sahibi olmayan hatta divanı bulunduğu halde şiiri 

divanında bulunmayan şahsiyetlere ve eserlere rastlanabilir. Kısaca, Türk şiirinin 

gelişimini, değişimini ve geçirdiği merhaleleri tespitte mecmualar özellikle seçme şiir 

mecmuaları ve nazire mecmualarının önemi küçümsenemez  (Tunç, 2000: 106). 

 Tüm bu verilerden yola çıkarak şiir mecmualarının Türk edebiyatı içerisinde çok 

önemli bir yeri olduğu söylenebilir. Şairlerin hayatlarını ve şiirlerini, toplumun şiir 

zevkini ve beğenisini şiir mecmualarında rahatlıkla bulabiliriz. Bu sayede birçok şiir, 

şair ve sosyokültürel unsur geçmişten geleceğe aktarılmıştır ve şiir mecmuaları 

sayesinde aktarılmaya devam edecektir.   
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İKİNCİ BÖLÜM 

ATATÜRK KİTAPLIĞI MUALLİM CEVDET YAZMALARI O.0103 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ YAPISI VE 

MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

İncelenen bu mecmua Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları O.0103 

numarasında kayıtlı olan şiir mecmuasıdır. Mecmuanın elektronik ortama aktarılmış 

şekli üzerinden çalışma yapılmıştır. Derleyeni belli olmayan mecmuada ana metnin 

bulunduğu orta kısımda çoğunlukla gazel, kaside, tarih ve müfret nazım biçimleri 

mevcuttur. Derkenar ise çok büyük oranda kasidelerden oluşmaktadır.  

Mecmuada başlıklar, şairin mahlasının geçtiği mısra, beyit ya da sadece mahlası, 

kasidelerdeki methiye, fahriye bölümleri gibi önem taşıyan kısımların çok büyük bir 

kısmı kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Derkenarla orta kısmı ayıran çizgiler, şiirlerin 

arasındaki çizgiler ve genel olarak tüm sayfa kenarları kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

Bu durumlar dışında mecmuanın genelinde siyah mürekkep kullanılmıştır.  

Çoğunlukla şiirlerin başlığı mecmuada yazılsa da varak eksikliklerinden dolayı 

başlıksız ve eksik mısralı şiirler de mevcuttur. Başlıkların hepsi kırmızı mürekkep ile 

yazılmıştır. Bir şairin birden çok gazeline arka arkaya yer verildiğinde ana başlık 

dışında ayrıca bir başlık kullanılmamıştır. Örneğin: Gazeliyat-ı Ümîdî. Kasidelerde ise 

çoğunlukla kasideyi yazan şair, kim için yazıldığı, ne için yazıldığı gibi bilgiler başlıkta 

belirtilmiştir. Örneğin: Kasîde-i Tîg-i Fevrî Berā-yı Hazret-i Sultān Selîm Hān. Bazı 

şiirlerde bir önceki şaire ait olduğunu belirtmek için “Ve levu Eyzan, Ve lehu Müfred” 

gibi ifadeler kullanılmıştır.  

Mecmua içerisinde bazı yerlerde harekeler kullanılmıştır. Özellikle i ve a 

okunması gereken yerlerde gerekli işaretler konulmuştur. Mecmuada yer yer Arapça 

ifadeler, ayetler ve kalıplaşmış sözler kullanılmıştır. Şairlerin üslubuna bağlı olarak 

şiirler Arapça-Farsça ağırlıklı bir şekilde veya sade bir dille oluşturulmuştur.  

Bazı yerlerde çeşitli sebeplerle vezin problemleri mevcuttur. Türkçe olmayan 

kelimelerin bazı hecelerinde uzun ünlüler kısa ünlü gibi düşünülmüştür. Bunun yanında 

özellikle dikkat çeken bir unsur da şarap, bade anlamlarına gelen sahbā kelimesinin 

yazımı olmuştur. Bu kelimenin mecmuadaki tüm yazımları saḥbā (سحبا( şeklindedir. 
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Hâlbuki sözlüklerde bu kelime sahbā (سهبا) şeklinde yazılmaktadır. Bu kelime metin 

kısmına geçirilirken doğru yazılışı olan sahbā (سهبا) şeklinde yazılmıştır.  

Mecmuanın son sayfalarında mündericat kısmı mevcuttur. Bu kısım kurşun 

kalem ile yazılmıştır, bu kısmın mecmuanın oluşturulmasından sonraki bir zamanda 

yazıldığı anlaşılmaktadır. Bu kısımda mecmuada yer alan şiirler hakkında bilgi 

verilmiştir. Mecmuadaki şiirler kenarlarda (haşiyede) ve orta kısımda bulunan şiirler 

olarak ikiye ayrılmıştır. Şiirler mecmuadaki sıralarına göre yazılmıştır ve şiirlerin hangi 

şaire ait olduğu, hangi nazım biçimi ile yazıldığı, varsa kim için yazıldığı gibi önemli 

görülen bilgiler de bu kısımda belirtilmiştir.  Mündericat kısmında yer yer hatalar göze 

çarpmaktadır. Örneğin mecmuada olup da bu kısma geçirilmemiş şiirler mevcuttur. 

Bunun yanında bazı şiirlerin yerleri yanlış yazılmıştır. Bu tür ufak hataların dışında 

mündericat kısmında Sāʽî’ye ait olan bir terkib-i bendin varlığından söz edilmektedir. 

Ancak bu terkib-i bend mecmuada yer almamaktadır. Bu durumda ya mündericat 

kısmını hazırlayan kişi hata yapmış ya da mündericat kısmı oluşturulurken mecmuada 

yer alan bu şiir daha sonra çeşitli nedenlerle kaybolmuştur.  

2.1 Mecmuanın Fiziki Özellikleri 

Mecmua toplamda 49 varaktan oluşmaktadır. Ana metni oluşturan orta 

kısımdaki varakların her bir yüzünde 19 satır bulunmaktadır ve her satırda iki mısra yer 

almaktadır. Derkenar kısmında ise her varağın bir yüzünde 38 satır bulunmaktadır ve 

her satırda bir mısra yer almaktadır.  

Mecmuanın başında, ortalarında ve son kısımlarında varak eksiklikleri vardır. 

Bu nedenle bazı şiirlerin çeşitli yerlerinde eksiklik mevcuttur. Bu eksiklikler kaynak 

taraması yapılarak mümkün olduğunca aza indirilmiştir.  

Başta birinci yaprakta Kitapçı Hafız Ahmed Hamdi Efendi’nin Muallim 

Cevdet’e mecmua hakkında yazdığı bir mektup mevcuttur. Son yapraklarda ise eserin 

mündericatını gösteren bir liste mevcuttur.  
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2.2 Mecmuada Kullanılan Vezinler 

Mecmuada toplam olarak 320 şiir bulunmaktadır. Bu 320 şiir içerinde toplam 

olarak 11 farklı aruz vezni kullanılmıştır. Bazı vezinler sıkça kullanılırken bazı vezinler 

ise nadiren kullanılmıştır. Tüm aruz vezinleri, bu vezinlerin bulunduğu şiir sayıları ve 

bu vezinlerin ait olduğu bahirler tabloda şu şekilde gösterilmiştir: 

Tablo 1: Şiirlerde Kullanılan Aruz Bahir ve Aruz Kalıpları: 

Vezin 
Veznin Bulunduğu 

Şiir Sayısı 
Veznin Bahri 

Feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 75 Remel Bahri 

Faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 67 Remel Bahri 

Mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 57 Muzāri Bahri 

Mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 55 Recez Bahri 

Mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 15 Müctes Bahri 

Feʽilātün mefāʽilün feʽilün 14 Cedid Bahri 

Feʽilātün feʽilātün feʽilün 10 Remel Bahri 

Mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 10 Hecez Bahri 

Mefāʽîlün mefāʽîlün feʽūlün 9 Hecez Bahri 

Fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 5 Remel Bahri 

Feʽūlün feʽūlün feʽūlün feʽūl 2 Mütekarib Bahri 

Mefʽūlü fāʽilātün mefʽūlü fāʽilātün 1 Muzari Bahri 

2.3. Şairler, Şairlerin Hayatları ve Şiirleri 

Mecmuada toplam 33 şair ve bu şairlere ait 320 şiir bulunmaktadır. Mecmuadaki 

290. şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Bu şair diğer 33 şairden biri 

olabileceği gibi bu şairler dışında 34. şair de olabilir. Bu istisnai durum dışında diğer 

tüm şiirlerin hangi şaire ait olduğu belirlenmiştir.  

 Bu şairler arasında en çok şiiri bulunan Ümîdî’dir. Ümîdî’nin mecmuada toplam 

olarak 96 şiiri bulunmaktadır. Bunların 86’sı gazel, 9 tanesi kaside ve 1 tanesi de 
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kıtʽadır. Ümîdî’nin ardından mecmuada Azîzî’nin 69 şiiri içerisinde 38 gazel, 3 kaside, 

12 müfret, 1 rubai, 9 tarih kıtʽası, 2 lugaz 3 murabba ve 1 tarih bulunmaktadır. 

Misālî’nin 39 şiiri içerisinde 37 gazel, 2 kaside yer almaktadır ve Sāʽî’nin 37 şiiri 

mevcuttur. Bu 37 şiir içerisinde 22 gazel, 13 tarih kıtʽası ve 2 kaside bulunmaktadır. 

Mecmuada yer alan şairlerin hayatı ve şiirleri aşağıdaki tabloda mevcuttur. Tablo şair 

mahlaslarının a’dan z’ye sıralaması ile oluşturulmuştur. 

Tablo 2: Şairler, Şairlerin Hayatları ve Şiirleri: 

ŞAİR İSMİ HAYATI ŞİİR NUMARALARI 

Āgehî (?-1577) 

XVI. yy. şairlerinden Āgehî, Vardar 

Yenicesi’nde doğmuştur. Asıl adı 

Mansur olan şair, Hâce Kaynı 

Mehemmed Çelebi’den mülazım 

olmuş, sonrasında müderrislik ve 

kadılık görevlerinde bulunmuştur. 

Āgehî, kadılıktan azledilmişken 

1577’de İstanbul’da ölmüştür (Pektaş 

ve Ünal, 2013: 2169-2170). 

K.: 263 

Toplam Şiir: 1 

ʽAzîzî (?-1585) 

İstanbul Yedikuleli olan şairin doğum 

tarihi bilinmemektedir. Aşık Çelebi ve 

Pervane Bey mecmuasında ismi 

Mehmed olarak geçse de Kınalızade 

Hasan Çelebi, Riyazi, Kâtip Çelebi 

şairin ismini Mustafa olarak 

kaydetmişlerdir. İyi bir mücellit olan 

Azîzî, Yedikulle dizdarlarının 

kethudalığı görevinde bulunmuştur. 

Azîzî 1585’te vefat etmiştir (Ersoy, 

2013: 19-21). 

G.: 136-173 

K.: 92, 281, 306 

Mu.: 197-199 

Müf.: 174-184, 201 

R. 185 

Kıt.: 186-194, 200 (tarih 

kıtʽaları) 

L.: 195-196 

Toplam Şiir: 69 

Belirsiz 

290. şiirin ait olduğu şairdir. Varak 

eksikliği nedeniyle bu şiirin sadece bir 

mısrası mecmuada yer almaktadır. Bu 

nedenle şairin kim olduğu tespit 

edilememiştir. Şiirin nazım şeklinin 

kaside olduğu düşünülmektedir. 

K.: 290 

Toplam Şiir: 1 

Derūnî 

(?-?) 

Manisalıdır. Musiki ilminde ün 

kazanmış ve tanburdaki ustalığıyla 

tanınmıştır. İlk olarak Şehzade 

Mustafa’ya intisap etmiş sonrasında 

ise 2. Selim’in meclislerinde 

bulunmuş olmasına rağmen olumsuz 

K.: 264-265 
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tavırları nedeniyle şehzadenin 

gazabına maruz kalmıştır (Gürbüz, 

2011: 1167). 

Toplam Şiir: 2 

Emrî (?-1575) 

 

Edirne’de doğmuştur. Asıl adı 

Emrullah’tır. Önceleri bazı 

imarethanelerin kitabet vazifesinde 

görev almıştır. Daha sonra zamanın 

kadısı Kemalzade Ali Çelebi’nin 

himayesinde bulunmuş ve bu vesileyle 

Yıldırım Bayezid Medresesi’nin 

tevliyet hizmetinde görev almıştır. 

1575 tarihinde Edirne’de vefat etmiştir 

(Saraç, 1991: 3). 

 

K.: 319 

T.: 320 

Toplam Şiir: 2 

Fevrî (?-1570) 

Hırvat asıllı, Hristiyan olan Fevrî ve 

ailesi Osmanlı akınlarından birinde 

esir düşerek Balkanlar’dan 

Anadolu’ya getirilmiştir. Fevrî, 

Müslüman olup Ahmed adını almıştır. 

Ferhad Paşa’nın Kethudası Pulad’ın 

himayesinde tahsile başlamıştır. Daha 

sonra Lütfi Paşa’nın himayesine geçen 

Fevrî, padişaha sunduğu susen redifli 

kasidesi sayesinde azad olmuştur. 

Edirne’de başta Dursun Efendi olmak 

üzere birçok kişiden ilim tahsil 

etmiştir. 1552’de Kanuni Sultan 

Süleyman’ın Nahcivan Seferi’ne 

katılmıştır. Padişaha sunduğu 

kasideler ile caizeler almış ve ünü 

artmıştır. Bursa ve İstanbul’da 

müderrislik görevinde bulunmuştur. 

1570 yılının mart ayında vefat 

etmiştir. Mezarı Şam’dadır (Kalpaklı, 

1991: 32). 

K.: 275-277 

 

Toplam Şiir: 3 
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Fiġānî (?-1532) 

Trabzon’da doğmuştur. Asıl adı 

Ramazan’dır. Kaynaklarda genç yaşta 

öldüğü söylenmektedir. Gençlik 

yıllarında İstanbul’a gelmiş ve burada 

medrese öğrenimi görmüştür. Genç 

yaşta şiirler yazmaya başlamıştır 

ancak kendini içkiye ve eğlenceye 

kaptırarak düzensiz bir hayat 

sürmüştür. Sadrazam İbrahim Paşa’nın 

diktirdiği üç heykel için Figānî’nin de 

bulunduğu bir ortamda “Dünyaya iki 

İbrahim geldi, biri putları kırdı, öteki 

put dikti.” anlamında Farsça bir söz 

söylenmiştir. Kendisi ile ilişkisi 

olmamasına rağmen Figānî, bu söz 

nedeniyle önce dövülmüş sonra da 

asılmıştır  (Cankurt, 2015: 2-4). 

K.: 311-315 

Toplam Şiir: 5 

Fużūlî (?-1556) 

Doğum tarihi ve doğduğu yer kesin 

olarak bilinmemekle birlikte Bağdat 

çevresinde yaşadığı kaynaklarda ifade 

edilir. Asıl adı Mehmed, babasının adı 

ise Süleyman’dır. Fużūlî, eski ve 

büyük bir Oğuz aşireti olan Bayat 

aşiretine mensuptur. Türkçe ve Farsça 

Divanı’nın yanında birçok mesnevisi 

de mevcuttur. Bunlardan en bilineni 

Leyla ve Mecnun mesnevisidir. 

Necef’te Hz. Ali’nin türbesinde 

hizmette bulunmuştur. Bağdat 

valilerinden Musullu İbrahim Han’ın 

ilgi ve himayesinde bulunmuştur. Çok 

iyi bir eğitim görmüştür. Türkçe, 

Arapça Farsça olmak üzere üç dilde de 

şiirleri mevcuttur. Fużūlî’nin 

Kerbela’da türbesi vardır (Mazıoğlu, 

2011: 9-21). 

K.: 270 

 

Toplam Şiir: 1 

Gedāyî (?-?) 

Mecmuada şiirleri yer alan Gedāyî’nin 

tam olarak emin olamasak da 

Antakyalı Gedāyî olduğunu 

düşünülmektedir. Asıl adı hakkında 

kaynaklarda bir bilgi mevcut değildir. 

Mevlevî dergâhına bağlı olduğu 

bilinmektedir. Derviş huylu bir şairdir. 

Bulunduğu zaman içerisinde eşsiz bir 

yeri vardır. Doğum ve ölüm tarihi 

hakkında bilgi yoktur (Solmaz, 2018: 

257).   

G.: 205-206 

Toplam Şiir: 2 
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Gelibolulu ʽĀlî 
(1541-1600) 

28 Nisan 1941’de doğmuştur. 

Babasının adı Ahmed’dir. Babası 

varlıklı bir tüccardı. Arapça Farsça ve 

Türkçe dillerini henüz on beş yaşında 

iken iyice öğrenmiştir. 1556 yılında on 

beş yaşında iken İstanbul’a geldi. 

1563’te Halep’e geçerek beylerbeyi 

olan Lala Mustafa Paşa’ya katıldı. 

Şam’da da bulunan şairimiz burada 

şiir yazmayı sürdürdü. Ömrünün son 

zamanlarını geçirdiği Cidde’de elli 

sekiz yaşında vefat etmiştir (Fleıscher, 

1996: 11-12, 22-23, 43, 196). 

K.: 271 

Toplam Şiir: 1 

Ḫāliṣî 

(?-1543-1544) 

 

Hoca-zade Çelebi olarak anılmıştır. 

Hicri 950 yılında vefat etmiştir. 

Kafzade Faizi, Zübtetü’l-Eş’ar adlı 

eserinde Ḫāliṣî’nin hayatına yer 

verdiği bölümde “ Ḳodı bu güni Ḫāliṣî 

uyudı” tarihini düşürmüştür. Aynı 

zamanda Kafzade Faizi, Ḫāliṣî’nin 

mürettep divanını gördüğünü 

söylemektedir (Kayabaşı, 1997: 297) 

G.: 257-260 

K.: 308-310 

Toplam Şiir: 7 

Ḥamdullah 

Ḥamdî 

(1449/1450-

1503) 

Kaynaklarda ortak bir görüş olmasa da 

isminin Muhammed olduğu 

düşünülmektedir. Şairin doğum yeri 

olarak Bolu içerisinde yer alan 

Göynük diğer adıyla Torbalı kazası 

gösterilmektedir. Babası zamanının 

ünlü bilgini ve Fatih Sultan 

Mehmed’in hocası olan 

Akşemseddin’dir. Arapçayı ve 

Farsçayı gençlik yıllarında çok iyi 

derecede öğrenmiştir. İbrahim-i 

Tennuri’ye mürit olmuştur. Hamdi 

doğum yeri olan Göynük’de vefat 

etmiştir (Özyıldırım, 1995: 11-22). 

 

 

 

Kıyafetname: 1 

 

 

Toplam Şiir:1 

Ḫātemî 

(?-1595/1596) 

Asıl adı İbrahim’dir. Babası Divane 

Mahmud Çelebi’dir. Önceleri sipahi 

olan şair bu mesleği bırakarak hayatını 

Acem diyarını gezmekle geçirmiştir. 

Konya’da şehzade Selim’e sunduğu 

kasidelerle şehzadenin beğenisini 

kazanmıştır. 2. Selim tahta geçtiğinde 

şairimiz onun meteferrikalığını 

yapmıştır. Edirne’de vefat etmiştir. 

Şehzade Selim’in isteği üzerine 

Mātemî olan mahlasını Ḫātemî olarak 

değiştirmiştir (Gürbüz, 2018: 987). 

G.: 2 

K.: 266 

T.: 318 

Toplam Şiir: 3 
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Hātifî (?-1591) 

Asıl adı Mehmed Çelebidir. 

Niğdelidir.  Medine kadısı Kara 

Davud-zade’den mülazım olmuştur. 

İyi bir eğitim görmüş ve kadılık 

yapmıştır (Kılıç, 2018: 231).   

G.: 245-247, 249, 250, 

253-256  

Müf.: 248, 251, 252 

Toplam Şiir: 12 

Ḫāverî 

(?-?) 

Aynı yıllarda yaşamış olan iki tane 

Ḫāverî olduğu için ikisine de yer 

vermeyi uygun gördük. 

1. Ḫāverî-i ʽAcem: Sultaniye’dendir. 

Ümmidir. Anadolu’da bulunan 

şairlerle ve kendisi gibi Acem’den 

gelen şairlerle yakın ilişkilerde 

bulunmuştur (Solmaz, 2018: 151). 

2. Ḫāverî Efendi: Manastır’dandır. 

Asıl adı Açuk Kadıoğlu Ali 

Çelebi’dir. Defterdar Bayram 

Çelebi’den ders almıştır. Selanik ve 

Üsküp’te kadılık görevinde 

bulunmuştur (Kılıç, 2018: 633). 

K.: 91 

Toplam Şiir: 1 

Ḫayālî 

(?-1556/1557) 

Asıl adı Mehmed, lakabı Bekâr 

Memi’dir. Uzun zaman bekâr yaşadığı 

için bu lakabı almıştır. Vardar 

Yenice’sinde doğmuştur. Henüz on 

dört yaşında şöhret kazanan şairimiz, 

Kanuni Sultan Süleyman’ın 

nedimlerinden biri olmuştur. 

Padişahın yakın dostu olmuş ve 

sunduğu her kaside karşılığında 

bahşişler almıştır. İki çocuğu olduğu 

bilinmektedir. Bunlardan biri olan 

Ömer Bey de şair olup Halep 

Defterdarlığı yapmıştır. Ḫayālî Beg 

Edirne’de 1556/1557 yılında vefat 

etmiştir  (Kurnaz, 1996: 19-27).   

K.: 97,100, 288 

Toplam Şiir: 3 

Ḥubbî (?-?) 

Asıl adı Ayşe’dir. Şiirlerini “çok 

sevilen, çok beğenilen, güzel” 

anlamına gelen Arapça hubba 

kelimesinden gelen hubbî mahlası ile 

yazmıştır. Kâtip Çelebi şairimizin 

Amasyalı olduğunu söyler. Şeyh 

Yahya Efendi’nin torunudur. 

Hubbî’nin türbesi Eyüp’te Feshane 

Caddesi yakınlarındadır. Doğum ve 

ölüm tarihleri ile ilgili ihtilaflar vardır 

ve kesin olarak bilinmemektedir 

(Uzun, 1998: 265-266). 

G.: 262 

Toplam Şiir: 1 
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Ḥükmî (?-?) 

Geliboluludur. Asıl adı 

Mehemmed’dir. Sinan Efendi’den 

mülazım olup kadılık görevinde 

bulunmuştur. Şair tabiatı olgun, 

anlayışı çabuktur (Sungurhan, 2017: 

301). 

K.: 316 

Toplam Şiir: 1 

ʽİlmî (?-?) 

ʽİlmî mahlasına sahip birçok şair 

vardır. Bu şairler içinde iki tanesi 

çalışmamıza uygundur. Bu nedenle iki 

şairi de vermeyi uygun bulduk. 

1. ʽİlmî-i Nāzik: Edirnelidir. Asıl adı 

Ahmed’dir. ʽİlmî-i Nāzik unvanı ile 

şöhret bulmuştur. Hınnalı-zade Ali 

Efendi’den mülazım olmuştur 

(Açıkgöz, 2017: 237). 

2. Remzi-zade ʽİlmî Çelebi: Remzi 

Çelebi oğlu Mehemmed Çelebi’dir. 

Bursa’da müderrislik yapmıştır (Kılıç, 

2018: 476). 

G.: 202  

K.: 292-295, 297-300  

Kıt.: 296 

 

Toplam Şiir: 10 

ʽİşretî (?-?) 

İstanbul civarında bulunan 

Yenihisar’da doğdu. Asıl adı 

Mustafa’dır. Edirne yakınlarındaki 

Hasköy’de kadılık görevine atandı. 

Sultan Bayezid Edirne’ye geldiğinde 

ona kasideler ve gazeller sundu. 

Eskişehir’de de kadılık görevinde 

bulundu. Mahlası gibi aşk, şarap, 

sevgili gibi konulara meyilli olmuştur 

(Kılıç, 2018: 469). 

K.: 317 

Toplam Şiir: 1 

ʽİẕārî (?-1588) 

Edirnelidir. Asıl adı Pir Mehemmed 

Çelebi’dir. Anadolu Kazaskeri Hasan 

Efendi’den mülazım olmuştur 

(Açıkgöz, 2017: 224). 

K.: 307 

Toplam Şiir: 1 

Kāmî (?-1579) 

Edirnelidir. Asıl adı Ahmed’dir. 

Mesnevî-han oğlu Ahmed Çelebi 

olarak anılmıştır. Kadri Efendi’den 

mülazım olmuştur (Açıkgöz, 2017: 

276). 

K.: 93-94 

Toplam Şiir: 2 

Fażlî 

(?-1564) 

Asıl adı Mehmed olup İstanbul 

doğumludur. Babası saraç olduğu için 

“Saraç-zade”, esmer tenli olduğu için 

de “Ḳara Fazlî” lakaplarıyla anılmıştır. 

Zati’nin öğrencilerinden olan Fazlî, 

Riyazi’den Farsça dersler almış ve 

Halvetî tarikatına bağlanmıştır. Sultan 

Süleyman devri şairlerindendir. 

K.: 282, 285 
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Kanuni’nin şehzadeleri olan 

Mehmed’in divan kâtipliğini yapmıştır 

(Özkat, 2005, 5-17). 

Toplam Şiir: 2 

Medḥî 

(?-1597/1598) 

Geliboluludur. Kara Mahmud veya 

Kara Kadı-zade olarak tanınır. Tüm 

kaynaklarda divan sahibi Medḥî’nin 

asıl adının Mahmud olduğu bilgisi yer 

almaktadır. Müderrislik yapmıştır. 

İstanbul’da Şah-ı Huban 

Medresesi’nde bulunmuştur. 

Trablusşam, Maraş ve Gelibolu’da 

kadılık görevinde bulunmuştur. 

Gelibolu’da vefat etmiştir  (Seyhan, 

2000: 6-7). 

K.: 273-274 

Toplam Şiir: 2 

Misālî (?-1608) 

Edirnelidir. Asıl adı Hasan’dır. 

Önceleri meslek sahibi bir insan iken 

daha sonra marifet sahibi insanlarla 

tanıştı ve ilme yöneldi. Zamane 

şairleri içerisinde kendisine benzersiz 

bir yer edinmiştir (Sungurhan, 2017: 

176). 

G.: 208-244  

K.: 304-305 

Toplam Şiir: 39 

Murādî (Sultan 

3. Murad) 

1546-1595) 

Babası 2. Selim, annesi Haseki Afife 

Nurbanu Sultan’dır. Manisa’da 

doğmuştur. Yirmi bir yıl tahtta 

kalmıştır. On ikinci Osmanlı Sultanı 

ve yetmiş yedinci İslam halifesidir. 

Akşehir ve Manisa’da sancakbeyliği 

yapmıştır. 2. Selim’in vefatı üzerine 

1574’te Sokullu Mehmed Paşa 

tarafından saltanata davet edildi ve 

öldüğü yıl olan 1595’e kadar saltanatı 

devam etti (Kırkkılıç, 2015: 23). 

G.: 261 

Toplam Şiir: 1 

Necātî 

(?-1509) 

Kaynaklarda asıl adının İsa ya da Nuh 

olduğu bilgisi yer alır. Ailesi hakkında 

kesin bir bilgi yoktur. Edirneli yaşlı 

bir kadın tarafından evlat edindiği 

bilinir. Şairlik yeteneğinin 

gelişmesinde Saili adlı bir şairin 

önemli rolü vardır. Edirne’den sonra 

Kastamonu’ya yerleşir. Kastamonu’da 

ün kazanan şair, Fatih Sultan Mehmed 

tarafından divan kâtibi görevine 

getirilir. Necātî’nin evlendiği ve 

Hüseyin adında bir oğlu olduğu 

kaynaklarda yer alır (Yılmaz, 2015: 9-

10). 

K.: 301-303 

Toplam Şiir: 3 
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Peykerî 

(?-?) 

Bu şairle ilgili TEİS, mecmualar, 

divanlar vb. gibi hiçbir kaynakta bilgi 

bulunamamıştır. Çalışılmış olan bu 

mecmuada Çelebi unvanı ile 

anılmıştır.  

K.: 269 

 

Toplam Şiir: 1 

Raḥmî 

(?-1567/1568) 

Kaynaklarda Raḥmî, Bursalı Raḥmî, 

Raḥmî Çelebi gibi farklı isimlerle 

zikredilen şairin asıl adı Pir 

Muhammed’dir. Kaynaklarda Bursalı 

olduğu yazmaktadır. Babası Nakkaş 

Bali’dir. Yenişehir’de müderrislik 

yapmıştır. Yenişehir’de vefat etmiştir 

(Erdoğan, 2017: 90, 267-268). 

K.: 90, 267-268 

Toplam Şiir: 3 

Ṣādıḳ (?-1588) 

Edirne yakınlarındaki Hasköy’dendir. 

Ehl-i kalem kısmındandır (Ahdi, 2018: 

205). Şair 3. Murad döneminde 

yaşamıştır ve hattatlık yapmıştır. 

Şairin asıl mesleği konusunda 

ihtilaflar vardır. Ahdî, “ehl-i kalem 

kısmından”, Gelibolulu Ālî ise “sipahi 

kısmından” olarak tarif etmiştir. Fakat 

şairin asıl mesleği sipahilik olduğu 

bazı beyitlerindeki ifadelerinden ve 

Osmanlı-İran savaşları için yazdığı 

beyitlerden anlaşılmaktadır (Sunal, 

2014: 4-5) 

G.: 203-204 

Toplam Şiir: 2 

Sāʽî (?-1599) 

İstanbulludur. Asıl adı Mustafa’dır. 

Nakkaşlıkla uğraşmıştır ve nakkaşlığı 

ile ünlüdür (Sungurhan, 2017: 412). 

G.: 101-122 

Kıt.: 123-135  

(tarih kıtʽaları) 

K.: 284, 291 

Toplam Şiir: 37 

Tîġî (?-1617) 

Asıl adı Mehemmed Çelebi’dir. Riyazi 

şairin Üsküplü olduğunu belirtir. 

Sipahilik görevinde bulunmuştur. 

Hicri 1027 yılında İstanbul’da vefat 

etmiştir (Açıkgöz, 2017: 97). 

G.: 207 

Toplam Şiir: 1 
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ʽUlvî 

(?-1585) 

Asıl adı Derzi-zade Mehemmed 

Çelebi olarak bilinir. Tezkireciler 

şairin İstanbullu olduğunu 

söylemelerine rağmen Evliya Çelebi 

onun Bursalı olduğunu söylemiştir. 

Manisa Müftüsü Muallim-zade 

Efendi’nin yanında ilim tahsil etmiştir. 

Molla Çelebi’ye mülazım olmuştur. 

Turak Çelebi’nin himmetiyle iyi 

yaşadığını belirten şair, Turak 

Çelebi’nin Sultan Süleyman’ın 

emriyle idam edilmesinin ardından 

derin üzüntüye kapılır  (Çetin, 1993: 

3-4). 

K.: 278-280 

Toplam Şiir: 3 

Ümîdî (?-1571) 

İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı 

Ahmed’dir. İlk olarak Bostan 

Efendi’den ders almıştır ve Kadı-

zade’den mülazım olmuştur. Birçok 

kaynak Ümîdî’nin hasta olduğu 

belirtir ve Âşık Çelebi onun felçli 

olduğunu söylemiştir. Riyazi de 

Ümîdî’nin hastalıktan öldüğünü ifade 

etmiştir (Buyruk, 2009: 4-5). 

G.: 3-88  

Kıt.: 89  

K.: 95-96, 98-99, 272, 

283, 286-287, 289 

Toplam Şiir: 96 

2.3.1. Kaynaklarda Rastlanılmayan Bir Şair “Peykerî” 

Mecmua genel itibariyle 16 yüzyıl şairlerini barındırmaktadır. Bu nedenle 

hakkında hiçbir bilgi sahibi olmadığımız bir şair olan Peykerî’nin de 16. yüzyılda 

yaşadığı düşünülmektedir. Mecmuada Peykerî haricinde diğer tüm şairler hakkında bilgi 

mevcuttur. Tezkireler, divanlar, mecmualar ve TEİS şair biyografileri konusunda çok 

faydalı olmuştur. Ancak TEİS de dâhil olmak üzere hiçbir kaynakta Çelebi unvanına 

sahip olan şair Peykerî hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir.  

Allah’a ait, Allah’ın adamı gibi anlamlara gelen “çelebi” sözcüğünün sözlük 

anlamları şu şekilde sıralanabilir: 

1. Efendi, ağabey, mevla. 

2. Okuma bilen efendi. 

3. Osmanlı şehzadelerine verilen unvan. 

4. Mevlana Hazretlerinin post-nişinine verilen unvan: Çelebi Efendi. 
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5. Terbiyeli, nazik. (Parlatır, 2011:285).  

Bu anlamlardan yola çıkarak Çelebi unvanına sahip olan Peykerî, Mevleviliğe 

bağlı bir şair olabilir. İyi bir eğitim almış olabilir. Çevresindekiler tarafından saygı 

duyulan bir kişi olabilir veya saygı duyulan bir mesleğe/rütbeye sahip bir kişi olabilir. 

Şair hakkında kaynaklarda bilgi bulunmadığı için şairin unvanından yola çıkılarak bu 

ihtimaller göz önüne alınabilir. Ancak bunlar somut ve kesin deliller olarak 

düşünülemez.     

Peykerî’nin mecmuada sadece bir şiiri mevcuttur. “Ḳāsîde-i Şem ü Pervāne-i 

Peykerî Çelebi” başlıklı 269. şiir Peykerî’ye ait olup toplam 28 beyitten oluşan bir 

kasidedir. Şiirin matla beyti şu şekildedir:  

Şemʽ-i rūyuñ dil-i pervāne idelden mesken 

Āteş-i şemʽ ile pervāne yanar şevḳinden 

   (Peykerî K. 269/1) 

 Bu kasidede şair Peykerî, şem ile pervanenin yani mum ile kelebeğin aşkına 

değinmiştir. Sanatlı söyleyişli, güzel benzetmelerle örülü bir kasidedir. Kimi zaman 

mum, şarap dolu bir sürahiye benzetilirken pervane ise kadehe benzetilmiştir. Söz 

konusu beyit şu şekildedir:  

 Şemʽ bir ṭolu ṣurāḥî vü ḳadeḥ pervāne 

 Sāḳî pervāne o şemʽ üstüne cān u dilden 

    (Peykerî K. 269/18) 

Bunun yanında mumun ateşine kendini atan kelebek misali mumun ateşi bir 

hançere benzetilmiş ve bu hançer ile pervaneyi öldüren mumun yine pervanenin 

ardından yas tutacağı söylenmiştir. Söz konusu beyit şu şekildedir:  

 Ḫançer-i şemʽ ile pervāneyi ḳatl itse yine 

    Şemʽdür ḳara ṣarup mātem-i pervāne iden 

      (Peykerî K. 269/8) 

Yukarıdaki beyitte yer alan durumun tam tersi bir şekilde bu sefer mumun başını 

makas ile keserek öldüren pervanenin yine mum için yas tutacağı söylenmiştir. Söz 

konusu beyit şu şekildedir:  
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Kesdi miḳrāṣ ile şemʽüñ başını pervāne   

    Yine pervāne düşüp şemʽ içün eyler şîven  

       (Peykerî K. 269/9)  

 Toplam 28 beyitten oluşan bu kaside baştan sonra şem ile pervanenin aşkından 

bahsetmektedir. Kasidenin sonlarına doğru gelindiğinde ise şairimiz Peykerî, kendini 

pervane yerine koyarak pervane gibi lutf mumunu gözettiğini, aradığını söyler. Buna ek 

olarak da pervane olan kişinin kelebek gibi mumun ışığını araması gerektiğini belirtir. 

Söz konusu olan ve şairin mahlasının geçtiği beyit şu şekildedir: 

 Şemʽ-i lüṭfuñ gözedür Peykerî pervāne-ṣıfat 

 Şuʽle-i şemʽi arar niteki pervāne olan 

       (Peykerî K. 269/25) 

 2.4. Mecmuada Yer Alan Şiirler 

 Mecmuada yer alan 33 şairden toplam 320 şiir yer almaktadır. Bu 33 şair 

içerisinde sadece 290. şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Bu şair diğer 33 

şairden biri olabileceği gibi 34. şair de olabilir. Bu istisnai durum dışında diğer tüm 

şiirlerin hangi şaire ait olduğu belirlenmiştir.  

 Mecmuada 205 gazel, 66 kaside, 1 mesnevi (kıyafetname), 24 kıtʽa, 2 lugaz, 3 

muamma, 15 müfred, 1 rubai, 2 tahmis ve 1 tarih yer almaktadır. 24 tane olan kıtʽaların 

içinde 22 tanesi kıtʽa nazım biçimi ile yazılmış tarih düşürme şiirleridir. Ayrıyeten kıtʽa 

nazım biçimi ile yazılmamış 1 tarih düşürme şiiri daha mevcuttur. 

Aşağıdaki tablo mecmuadaki şiirlerin sırasına göre oluşturulmuştur. Şiir 

numaraları “1,2,3,4,...” şeklinde yukarıdan aşağıya doğru artmaktadır. Şiir 

numaralarının sağında şiirin hangi şaire ait olduğu yazmaktadır. Şair isminin sağında 

şiirin hangi nazım biçimi ile yazıldığı yazmaktadır ve nazım biçimlerinin sağında da 

şiirin hangi aruz kalıbı ile yazıldığı yer almaktadır. 

Tablo 3: Mecmuada Yer Alan Şiirler:  

ŞİİR 

NO 
ŞAİR İSMİ 

NAZIM 

BİÇİMİ 
ARUZ KALIBI 

1 Ḥamdî 
Mesnevi 

(Kıyafetname) 

feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
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2 Ḫātemî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

3 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

4 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

5 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

6 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

7 Ümîdî Gazel feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

8 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

9 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

10 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

11 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

12 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

13 Ümîdî Gazel feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

14 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

15 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilün 

16 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

17 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilün 

18 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

19 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

20 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

21 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilün 

22 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün feʽūlün  

23 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün feʽūlün  

24 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

25 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

26 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

27 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

28 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

29 Ümîdî Gazel feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

30 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

31 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

32 Ümîdî Gazel feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

33 Ümîdî Gazel mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

34 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

35 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

36 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

37 Ümîdî Gazel feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

38 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

39 Ümîdî Gazel feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

40 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

41 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

42 Ümîdî Gazel feʽūlün feʽūlün feʽūlün feʽūl 

43 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

44 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

45 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

46 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

47 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 
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48 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

49 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

50 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

51 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

52 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

53 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

54 Ümîdî Gazel mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

55 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

56 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

57 Ümîdî Gazel fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

58 Ümîdî Gazel fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

59 Ümîdî Gazel mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

60 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilün 

61 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

62 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

63 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

64 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

65 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

66 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

67 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

68 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

69 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

70 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

71 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

72 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

73 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

74 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

75 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

76 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

77 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

78 Ümîdî Gazel mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

79 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

80 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün feʽūlün  

81 Ümîdî Gazel feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

82 Ümîdî Gazel mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

83 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

84 Ümîdî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

85 Ümîdî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

86 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

87 Ümîdî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

88 Ümîdî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

89 Ümîdî Kıtʽa feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

90 Raḥmî Kaside mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

91 Ḫāverî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

92 ʽAzîzî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

93 Kāmî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
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94 Kāmî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

95 Ümîdî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

96 Ümîdî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

97 Ḫayālî Kaside feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

98 Ümîdî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

99 Ümîdî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

100 Ḫayālî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

101 Sāʽî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

102 Sāʽî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

103 Sāʽî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

104 Sāʽî Gazel mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

105 Sāʽî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

106 Sāʽî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

107 Sāʽî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

108 Sāʽî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

109 Sāʽî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

110 Sāʽî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

111 Sāʽî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

112 Sāʽî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

113 Sāʽî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

114 Sāʽî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

115 Sāʽî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

116 Sāʽî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

117 Sāʽî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

118 Sāʽî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

119 Sāʽî Gazel mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

120 Sāʽî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

121 Sāʽî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

122 Sāʽî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

123 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

124 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

125 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) feʽūlün feʽūlün feʽūlün feʽūl 

126 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

127 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

128 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) mefʽūlü fāʽilātün mefʽūlü fāʽilātün 

129 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

130 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

131 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) mefāʽîlün mefāʽîlün fe’ūlün 

132 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

133 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

134 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

135 Sāʽî Kıtʽa (Tarih) mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

136 ʽAzîzî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

137 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

138 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

139 ʽAzîzî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 
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140 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

141 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

142 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

143 ʽAzîzî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

144 ʽAzîzî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

145 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

146 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

147 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

148 ʽAzîzî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

149 ʽAzîzî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

150 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

151 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

152 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

153 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

154 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

155 ʽAzîzî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

156 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

157 ʽAzîzî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

158 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

159 ʽAzîzî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

160 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

161 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

162 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

163 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

164 ʽAzîzî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

165 ʽAzîzî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

166 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

167 ʽAzîzî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

168 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

169 ʽAzîzî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

170 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

171 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

172 ʽAzîzî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

173 ʽAzîzî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

174 ʽAzîzî Müfred faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

175 ʽAzîzî Müfred faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

176 ʽAzîzî Müfred faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

177 ʽAzîzî Müfred feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

178 ʽAzîzî Müfred faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

179 ʽAzîzî Müfred feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

180 ʽAzîzî Müfred feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

181 ʽAzîzî Müfred faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

182 ʽAzîzî Müfred faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

183 ʽAzîzî Müfred feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

184 ʽAzîzî Müfred feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

185 ʽAzîzî Rubaʽi feʽilātün feʽilātün feʽilün 
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186 ʽAzîzî Kıtʽa (Tarih) feʽilātün feʽilātün feʽilün 

187 ʽAzîzî Kıtʽa (Tarih) mefāʽîlün mefāʽîlün fe’ūlün 

188 ʽAzîzî Kıtʽa (Tarih) feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

189 ʽAzîzî Kıtʽa (Tarih) fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

190 ʽAzîzî Kıtʽa (Tarih) mefāʽîlün mefāʽîlün fe’ūlün 

191 ʽAzîzî Kıtʽa (Tarih) feʽilātün feʽilātün feʽilün 

192 ʽAzîzî Kıtʽa (Tarih) feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

193 ʽAzîzî Kıtʽa (Tarih) mefāʽîlün mefāʽîlün fe’ūlün 

194 ʽAzîzî Kıtʽa (Tarih) mefāʽîlün mefāʽîlün fe’ūlün 

195 ʽAzîzî Lugaz fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

196 ʽAzîzî Lugaz fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

197 ʽAzîzî Muamma faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

198 ʽAzîzî Muamma mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

199 ʽAzîzî Muamma mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

200 ʽAzîzî Tarih mefāʽîlün mefāʽîlün fe’ūlün 

201 ʽAzîzî Müfred faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

202 ʽİlmî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

203 Ṣādıḳ Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

204 Ṣādıḳ Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

205 Gedāyî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

206 Gedāyî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

207 Tîġî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

208 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

209 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

210 Misālî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

211 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

212 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

213 Misālî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

214 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

215 Misālî Gazel mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

216 Misālî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

217 Misālî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

218 Misālî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilün 

219 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

220 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

221 Misālî Gazel feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

222 Misālî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

223 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

224 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

225 Misālî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

226 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

227 Misālî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

228 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

229 Misālî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

230 Misālî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

231 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 
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232 Misālî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

233 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

234 Misālî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

235 Misālî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

236 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

237 Misālî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

238 Misālî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

239 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

240 Misālî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

241 Misālî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

242 Misālî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

243 Misālî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

244 Misālî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

245 Hātifî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

246 Hātifî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

247 Hātifî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

248 Hātifî Müfred mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

249 Hātifî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

250 Hātifî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

251 Hātifî Müfred mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

252 Hātifî Müfred faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

253 Hātifî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

254 Hātifî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

255 Hātifî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

256 Hātifî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

257 Ḫāliṣî Gazel faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

258 Ḫāliṣî Gazel feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

259 Ḫāliṣî Gazel mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

260 Ḫāliṣî Gazel mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

261 Murādî Gazel mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

262 Ḥubbî Gazel mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

263 Āgehî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

264 Derūnî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

265 Derūnî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

266 Ḫātemî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽilü fāʽilün 

267 Raḥmî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

268 Raḥmî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

269 Peykerî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

270 Fużūlî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

271 ʽĀlî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

272 Ümîdî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

273 Medḥî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

274 Medḥî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

275 Fevrî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

276 Fevrî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

277 Fevrî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 
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278 ʽUlvî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

279 ʽUlvî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

280 ʽUlvî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

281 ʽAzîzî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

282 Ḳara Fażlî Kaside mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

283 Ümîdî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

284 Sāʽî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

285 Ḳara Fażlî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

286 Ümîdî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

287 Ümîdî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

288 Ḫayālî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

289 Ümîdî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

290 Belirsiz Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

291 Sāʽî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

292 ʽİlmî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

293 ʽİlmî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

294 ʽİlmî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

295 ʽİlmî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

296 ʽİlmî Kıtʽa feʽilātün feʽilātün feʽilün 

297 ʽİlmî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

298 ʽİlmî Kaside mefʽūlü mefāʽîlü mefāʽîlü feʽūlün 

299 ʽİlmî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

300 ʽİlmî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

301 Necātî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

302 Necātî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

303 Necātî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

304 Misālî Kaside mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

305 Misālî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

306 ʽAzîzî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

307 ʽİẕārî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

308 Ḫāliṣî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

309 Ḫāliṣî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

310 Ḫāliṣî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

311 Fiġānî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

312 Fiġānî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

313 Fiġānî Kaside mefʽūlü fāʽilātü mefāʽîlü fāʽilün 

314 Fiġānî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

315 Fiġānî Kaside mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

316 Ḥükmî Kaside faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

317 ʽİşretî Kaside mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

318 Ḫātemî Tahmis mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

319 Emrî Kaside feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

320 Emrî Tahmis mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün mefāʽîlün 

Tablodan önce verdiğimiz bu bilgiyi tekrar vermekte fayda görülmüştür. 

Mecmuada 205 gazel, 66 kaside, 1 mesnevi (kıyafetname), 24 kıtʽa, 2 lugaz, 3 
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muamma, 15 müfred, 1 rubai, 2 tahmis ve 1 tarih yer almaktadır. 24 tane olan kıtʽaların 

içinde 22 tanesi kıtʽa nazım biçimi ile yazılmış tarih düşürme şiirleridir. Ayrıyeten kıtʽa 

nazım biçimi ile yazılmamış 1 tarih düşürme şiiri daha mevcuttur. 

 

Grafik 1: Nazım Biçimleri ve Sayıları 

Tablo 4: Nazım Biçimleri ve Sayıları: 

Nazım 

Biçimi

/Türü 

G 

A 

Z 

E 

L 

K 

A 

S 

İ 

D 

E 

K 

I 

T 

A 

MESNEVİ 

 

(KIYAFET 

NAME) 

L 

U 

G 

A 

Z 

M 

U 

A 

M 

M 

A 

M 

Ü 

F 

R 

E 

T 

R 

U 

B 

A 

İ 

T 

A 

H 

M 

İ 

S 

T 

A 

R 

İ 

H 

Şiir 

Sayısı 
205 66 24 1 2 3 15 1 2 1 

2.4.1. Gazeller 

 Gazel, divan edebiyatının en yaygın nazım şekillerinden biridir ve kelime anlamı 

kadınlar için söylenen güzel ve aşk dolu sözdür. İran ve Türk edebiyatında çokça sevilir 

ve şairler tarafından kullanılırdı. Arap edebiyatında ise kasidenin içerisinde tegazzül 

adlı bir bölüm iken sonradan ayrı bir şekil olup gelişme göstermiştir. (Pala, 2004: 165). 

 Çoğunlukla 5 ile 12 beyit arasında yazılsa da 12 beyitten daha uzun olan gazeller 

de vardır (Pala, 2004: 165). Gazellerin kafiye örgüsü “aa, ba, ca, ...” şeklindedir. 

Gazelin ilk beyitine “matla”, şairin mahlasının yer aldığı son beyitine “makta”, 
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maktadan önceki beyite de “hüsn-i makta” denir. Gazelin en güzel beyitine “şah beyit” 

ya da “beytü’l-gazel” denir. (İpekten, 1996: 441).  

 Lirik konusu, derli toplu yapısı ve ilgi çekici şekli ile her divan şairinin özenle 

işlediği bir nazım biçimidir. Bu sebeplerle divan edebiyatımızda da gazele büyük önem 

verilmiştir. Fuzūlî’nin gazelleri aşktan duyulan her türlü acı, sıkıntı, mutluluk, sevgi gibi 

konuları barındırır ve âşıkane gazel adını alır. Baki’nin gazelleri içki ile ilgili 

düşünceler, dünyaya aldırış etmeme, yaşamaktan zevk almak gibi konuları barındırır ve 

rindane gazel adını alır. Nedim’in gazelleri kadınların ve ten zevkinin hâkim olduğu 

konuları işler ve şuhane gazel adını alır. Nabi’nin gazelleri hayat dersi verir, öğretici 

nitelik taşır ve hâkimane gazel adını alır (Pala, 2004: 165). 

Mecmuada gazeli olan toplam 13 şair vardır ve bu şairlere ait 205 gazel 

bulunmaktadır. En çok gazeli olan şairler Ümîdî (86), ʽAzîzî (38), Misālî (37) ve Sāʽî 

(22)’dir. 

Murādî’nin Arapça-Türkçe karışık yazdığı gazeli ilgi çekicidir. Gazelin matla 

beyti Arapça yazılmış olup sonraki beyitlerde ise ilk mısra Türkçe, ikinci mısra Arapça 

olarak yazılmıştır. Buna ek olarak Ḥubbî mahlaslı şairin Murādî’nin bu gazeline yazdığı 

nazire de mecmuada mevcuttur ve Murādî’nin gazelinin hemen sonrasında yer 

almaktadır. Murādî’nin ve Ḥubbî’nin adı geçen gazellerinin matla beyitleri sırasıyla şu 

şekildedir: 

Aʽṣamtü ile’r-Rabbi hüve’l-Ḥaḳḳu Celîlün 

Ferdün ehadün muḳaddirün Allāhu Cemîlün 

      (Murādî, G.261/1) 

Fevaṣṣat ila’llahi hüve’r-Rabbu Celîlün 

Ḥayyün Ṣamedün dāme lehü’l-faḍlu Cemîlün 

      (Ḥubbî, G.262/1) 

 Aşağıdaki tabloda ve grafikte mecmua içerisinde hangi şairlerin kaç tane gazele 

sahip olduğu ve bu gazellerin yer aldığı şiir numaraları yazmaktadır.  
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Tablo 5: Gazeller: 

Şairin İsmi Gazel Sayısı Şiir Numaraları 

ʽAzîzî 38 136-173 

Gedāyî 2 205-206 

Ḫāliṣî 4 257-260 

Ḫātemî 1 2 

Hātifî 9 
245-247, 249-250, 253-

256 

Ḥubbî 1 262 

ʽİlmî 1 202 

Misālî 37 208-224 

Murādî 1 261 

Ṣādıḳ 2 203-204 

Sāʽî 22 101-122 

Tîġî 1 207 

Ümîdî 86 3-88 

Toplam: 13 Toplam: 205  
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Grafik 2: Şairlerin Gazel Sayıları 

Mecmua içerisinde toplam 205 gazel yer almaktadır. Bu gazeller içerisinde 7 

tanesinin nazire olduğu tespit edilmiştir. Nazire olarak tespit edilen şiirlerden 6 tanesi 

Ümîdî’ye aitken 1 tanesi de Hubbî’ye aittir. Nazire olarak tespit edilen gazeller 

aşağıdaki tabloda detaylı bir şekilde gösterilmiştir. 

Tablo 6: Nazire Olduğu Tespit Edilen Gazeller: 

Nazire Yazan Şair 

ve Mecmuadaki 

Şiir Numarası 

Nazire Yazılan 

Şair 

Orijinal Şiirin 

Adı/Yeri 

Ümîdî/6 Bāḳî Divan G.17 

Ümîdî/12 Bāḳî Divan G. 22 

Ümîdî/19 Bāḳî Divan G. 34 

Ümîdî/55 Bāḳî Divan G.192 

Ümîdî/62 Bāḳî Divan G. 229 

Ümîdî/75 Necātî Divan G. 472 

Ḥubbî/262 Murādî Mecmua G. 261 
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2.4.2. Kasideler   

 Kasideler belirli bir amaca yönelik yazılan, daha çok din ve devlet büyüklerini 

övmek amacıyla kaleme alınan şiirlerdir. Kaside yazan şairlere kaside-gu, kaside-sera 

veya kaside-perdaz denilir (Pala, 2004: 258). 

Kaside, Arap edebiyatının ilk dönemlerinde doğmuştur ve Cahiliye devrinde en 

parlak dönemini yaşamıştır. Türk şiirinde ise 15. yüzyılda görülmeye başlanmıştır. 17. 

yüzyıla gelindiğinde Türk şiirinin tüm zamanlar içinde en büyük kaside ustası olan 

Nef’i yetişmiştir (Pala, 2004: 258-259).   

Kasidenin beyit sayıları genellikle 30-120 arasında olmakla birlikte beyit sayısı 

arttıkça uygun kafiye bulmak zorlaştığı için 40-70 beyitten oluşan kasideler daha 

makbul sayılmıştır. Bu beyit sayıları dışında 100 beyit hatta İbnü’l-Farız’ın et-

Ta’iyyesi’nde olduğu gibi 700 beyiti aşan kasideler de mevcuttur (Elmalı, 2001: 562). 

Kasideler aruz vezni ile yazılır ve iki mısralık beyitlerden oluşur. Musarra adı 

verilen kasidenin ilk beyitinin her iki mısrası ve sonraki beyitlerin ikinci mısraları aynı 

kafiyelenişe sahiptir (aa, ba, ca, da, ...). Her beyit, cümle yapısı ve anlam bakımından 

müstakil bir yapıya sahiptir (Elmalı, 2001: 562).   

 Kaside başlıca nesib, girizgâh, methiye, tegazzül, fahriye ve dua bölümleri 

olmak üzere altı bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler şu şekilde açıklanabilir: 

Nesib bölümü kasidenin giriş bölümüdür. 15-20 beyit bu konu işlenir. Doğa 

tasvirleri, yapılabilir veya âşıkane duygular anlatılabilir. 

İkinci bölüm ise girizgâhtır. Bu bölümde şair methiyeye geçeceğini bildirir ve 

genellikle tek beyittir.  

Üçüncü bölüm methiyedir. Asıl konunun anlatıldığı bölümdür. Kasidenin 

sunulacağı kişi övülür. 

Dördüncü bölüm tegazzüldür. Bazen kasidenin başında veya sonunda 

bulunabilir. Kasidenin içinde gazele ayrılan bölümdür. 

Beşinci bölüm fahriyedir. Şairin kendisini övdüğü bölümdür. Methiye bölümü 

ile içerik yönünden benzerdir.  
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Altıncı ve son bölüm duadır. Önceki beyitlerde övgüsü yapılan kişiye dua 

edildiği için bu beyit ile anılır (Pala, 2004: 259). 

Kasideler konularına göre bahariyye, şitaiyye, ıyiyye, nevruziyye, hamamiye 

gibi çeşitlerle adlandırılabilir. Diğer adlandırma yönü ise kasidenin redifine göre 

belirlenir. Bu türün en güzel örneği Fuzūlî’nin su redifli kasidesidir (Pala, 2004: 259-

260). 

 Mecmuada toplam 27 farklı şairin 66 adet kasidesi yer almaktadır. Sadece 1 

kasidenin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Bu istisnai durum haricinde diğer tüm 

kasidelerin yazarları belirlenmiştir. En çok kasidesi bulunana şairler Ümîdî (9), ʽİlmî (8) 

ve Fiġānî (6)’dir.  

 Mecmuadaki kasidelerin methiye, fahriye, tegazzül veya dua gibi bölümlerinde 

yer alan beyitler genellikle kırmızı mürekkerep ile yazılarak özellikle belirtilmiştir. Bu 

sayede varsa övülen kişi, varsa tegazzül beyiti ve şairin mahlası kolaylıkla bulunabilir.  

Āgehî’nin şütür kasidesi ilgi çekici bir kasidedir. Bu kaside klasik kaside 

muhtevasından farklı bir muhtevaya sahiptir. Kasideye bu orijinalliği katan ise her 

beyitte en az bir kere geçen “şütür” ifadesidir. Şütür kelimesinin sözlüklerdeki karşılığı 

devedir. Şair şütür kelimesi çerçevesinde geniş bir benzetme dünyası ve zengin kelime 

kadrosu oluşturmuştur. Öyle ki kimi zaman şütüre tasavvufi anlamlar yükleyerek nefis 

mücadelesi anlatılmış kimi zaman dünyevi işleyişe uygun gerçekçi bir anlam 

yüklenmiştir. Buna ek olarak şütür kasidesinde şütür; gönül, bela Leyla, nefs, hücre, 

dünya, hüccac gibi kavramlara benzetilmektedir. Bu yönleriyle Āgehî’nin şütür kasidesi 

ilgi çekicidir ve diğer kasidelerden farklılık göstermektedir  (Pektaş ve Ünal, 2013: 

2169-2170). Adı geçen şütür kasidesinin matla beyti şöyledir:      

Süvār olup şütüre gitdi yār ḥücremden 

   Belā şütürlerine menzil oldı ḥücre-i ten 

      (Āgehî, K. 263/1) 

 Bir diğer ilgi çekici ve farklı olan kasidemiz de Derūnî mahlaslı şairin Āgehî’nin 

Keştînâme’sine yazdığı naziredir. Rivayetlere göre kalbi bir gemici dilberine meyleden 

Āgehî, aşkını gemici terimleriyle süslediği bir kaside ile dile getirmiştir. 16. yüzyılda bu 

şiir kısa sürede popüler oldu ve bu şiire birçok nazireler yazıldı. Bu nazireler Āgehî’nin 
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keştinamesinin yalnızca vezin, kafiye gibi şekil unsurlarını taklit etmeyip gemici 

terimleriyle dolu dilini de nazirelerinde kullandılar. İşte bu nazirelerden en meşhur olanı 

Derūnî’nin bahariyye kasidesidir. Derūnî’nin bahariyesinde artık deniz gerçek bir deniz 

değil rüzgârda dalgalanan bir çayırdır, gemi bahçe, gemiciler ise çiçeklerdir (Tietze, 

2010: 451-542). Adı geçen Derūnî’nin kasidesinin matla beyti şöyledir:  

Eşk-i çeşmüm gibi etrāf-ı gülistāndan aḳan 

   Nev-bahār irdi gibi ṣular revān oldı meger 

      (Derūnî, K. 265/1) 

 Gelibolulu ʽAlî’nin Sultan Murad Han’ın kayığına yazdığı kaside de ilgi çekici 

ve güzel bir kasidedir. Bu kasideyi ilginç kılan bir diğer unsur da kasidenin sonunda yer 

alan “sene 986” ibaresidir. Yazan sayının son rakamı net olarak okunamasa da bu 

tarihin 986’yı işaret ettiği düşünülmektedir. Şair bu tarih ile padişahın kayığının yapım 

tarihini veya suya indirilme tarihini belirtmek istemiş olabilir. Aynı şiir Gelibolulu ʽAlî 

Divanı’nda kasideler içerisinde yer aldığı için biz de bu şiire kasideler içinde yer verdik. 

Adı geçen kasidenin matla beyti şöyledir: 

Çekdiler şāha bugün bir yeñi şāhāne ḳayıḳ 

   Döndi altında anuñ taḫt-ı Süleymāna ḳayıḳ 

      (Gelibolulu ʽAlî, K. 271/1) 

Aşağıdaki tabloda ve grafikte mecmua içerisinde hangi şairin kaç tane kasideye 

sahip olduğu, bu kasidelerin şiir numaraları ve varsa yazıldığı kişi bilgileri 

bulunmaktadır.  

Tablo 7: Kasideler ve Kasidelerin Yazıldığı Kişiler: 

Şairin İsmi 
Kaside 

Sayısı 

Kasidenin Mecmuadaki Şiirin Sırası ve 

Yazıldığı Kişi 

Āgehî 1 263: - 

ʽAzîzî 3 

92: Şemsî Paşa  

281: Ferîdun Beg 

306: - 

Belirsiz 1 290: - 

Derūnî 2 264: Mevlānā Müfti Efendi 
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265: - 

Emrî 1 319: - 

Fevrî 3 275-276-277: Sultan Selîm (2. Selim) 

Fiġānî 5 

311: İbrahim Paşa 

312: Sultan Selîm (2. Selim) 

313-314: Sultan Süleymān 

315: - 

Fużūlî 1 270: - 

Gelibolulu 

ʽAlî 
1 

271: Sultan Murad (3. Murad) 

Ḫāliṣî 3 308-309-310: Sultan Selîm (2. Selim) 

Ḫātemî 1 266: Sultan Selîm (2. Selim) 

Ḫāverî 1 91: Sultan Süleymān 

Ḫayālî 3 97-100-288: Sultan Süleymān 

Ḥükmî 1 316: - 

ʽİlmî 8 

292: Ali Çelebi 

293: – 

294: Celāl Beg 

295: Mustafa Çelebi 

297: Kadı-zāde 

298: Serdār-ı Mîr-i Meydān 

299: Kazarker-i Rūm 

300: Ahmed Efendi 

ʽİşretî 1 317: - 

ʽİzārî 1 307: Sultan Murad (3. Murad) 

Kāmî 2 
93: – 

94: Sultan Selîm (2. Selim) 

Fazlî 2 
282, 285: Sultan Mustafā (1. Mustafa) 

283: Kadı-zāde Efendi 
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Mecmuada ʽAzîzî, Fevrî, Ḫāliṣî, Ḫayālî, Necātî, Raḥmî, ʽUlvî 3 kasideye 

sahipken Fiġānî’nin 5, ʽİlmî’nin 8 ve Ümîdî’nin 9 kasidesi yer almaktadır. 1 ve 2 

kasideye sahip olan şairler grafikte gösterilmeyip yukarıdaki tabloda yer almaktadır.  

284: Nişancı Ferîdūn Beg 

Medḥî 2 273-274: Sultan Süleymān 

Misālî 2 304-305: Hasan Beg-zāde 

Necātî 3 
301: Sultan Mahmūd (Mahmūd Paşa) 

302-303: Sultan Bāyezîd 

Peykerî 1 269: - 

Raḥmî 3 

90: Beg-zāde 

267: Sultan Selîm (2. Selim) 

268: - 

Sāʽî 2 284-291: Nişancı Ferîdūn Beg 

ʽUlvî 3 278-279-280: Sultan Selîm (2. Selim) 

Ümîdî 9 

95: Hocā-zāde 

96,98: Sultan Selîm (2. Selim) 

99,272: – 

283-286: Kadı-zāde 

287, 289: Muhammed Çelebi 

Toplam: 27 Toplam: 66  
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Grafik 3: En Çok Kasideye Sahip Olan Şairler 

En çok kaside yazılan kişiler Sultan Selîm (15), Sultan Süleymān (8) Ferîdūn 

Beg (4), Sultan Murād (2), Hasan Beg-zāde (2), Sultan Bāyezîd (2), Sultan Mustafa 

(2)’dir. 15 kasidenin ise kime yazıldığı belirli değildir ve geriye kalan 16 kaside farklı 

farklı kişilere sunulmuştur. Bu bilgiler aşağıda grafik halinde gösterilmiştir. 

 

Grafik 4: Kasidelerin Yazıldığı Kişiler 

Mecmua içerisinde toplam 66 kaside yer almaktadır. Bu kasideler içerisinde 3 

tanesinin nazire olduğu tespit edilmiştir. Nazire olarak tespit edilen kasideler sırasıyla 

Kāmî, Ümîdî ve Derūnî’ye aittir. Bu kasideler aşağıdaki tabloda detaylı bir şekilde 

gösterilmiştir. 
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Tablo 8: Nazire Olduğu Tespit Edilen Kasideler: 

Nazire Yazan Şair 

ve Mecmuadaki 

Şiir Numarası 

Nazire Yazılan 

Şair 

Orijinal Şiirin 

Adı/Yeri 

Kāmî/93 ʽAzîzî Āb u Āteş 

Ümîdî/99 Bāḳî Divan K. 19 

Derūnî/265 Āgehî Keştiname 

 

2.4.3. Kıtʽalar ve Tarihler 

 Parça bölük olarak adlandırılan ve en az iki beyitten oluşan nazım biçimidir. 

Beyit sayısı ikiden fazla olanlara kıtʽa-yı kebire yani büyük kıtʽa denir. Divan şiirinde 

kıtʽalar mahlassız şiirlerdir. Dizeleri arasında anlam bütünlüğü bulunur. Konuları büyük 

ölçüde nükte, yergi, övgü, hayat felsefesi gibi unsurlardan oluşur. Bu nazım şekliyle 

daha çok tarih düşürme şiirleri ve hicviyeler yazılır (Pala, 2004: 273). 

 Kıtʽaların beyit sayısı genellikle 5-12 arasında yer alır. Ancak daha uzun veya 

daha kısa kıtʽalar da bulunmaktadır. Kafiyelenişi “ab, cb, db, ...” şeklinde devam eder 

(Pala, 2004: 273). 

 Tarih veya tarih düşürmek, bir olayın geçtiği yılı ebcet hesabı ile karşılanan 

harfler topluluğu olarak göstermektir. Bir mısra, bir beyit veya bit kıtʽa ile yazılan 

tarihler vardır. Ancak istenilen tarih rakam olarak en son mısrada gösterilir (Pala, 2004: 

438). 

 Eski alfabemizdeki harflerin her biri belli bir rakamı karşılıyordu. Buna ebcet 

hesabı denir. Buna göre her kelime ve cümle bir rakamlar topluluğudur. Rakamları yan 

yana getirerek, toplayarak, çıkararak hatta çarpıp bölerek belli sayılar elde ederiz. Tarih 

düşürmek ise rakam yerine harf kullanılarak yapılan aritmetik hesabıdır. Bu hesapta 

vezin, kafiye, anlam ve aynı zamanda düşürmek istediğimiz tarih rakamı birbirine 

uymak zorundadır (Pala, 2004: 438). 

 Mecmuada toplam 4 farklı şairden 24 adet kıtʽa ve bir tarih bulunmaktadır. Bu 

kıtʽaların büyük bir çoğunluğunu tarih düşürme şiirleri oluşturmaktadır. Ancak bir 

tanesi kıtʽa nazım biçimi ile yazılmadığı için onu ayrıyeten tarih düşürme olarak almak 
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istedik. ʽAzîzî’nin tek mısra ile tarih düşürmüş olduğu 200. şiir kıtʽa nazım 

biçimlerinden ayrı olarak ele alınmıştır. 

En çok kıtʽası olan şairler Sāʽî (13) ve ʽAzîzî (9)’dir. Sāʽî’nin ve ʽAzîzî’nin 

kıtʽaları çeşitli kişilerin ölümünü, doğumunu veya önemli bir olayın gerçekleştiği tarihi 

düşürmek için yazılmış olan kıtʽalardır. Kıtʽaya sahip olan diğer şairlerden ʽİlmî’nin 

kıtʽası yergi amacıyla, Ümîdî’nin kıtʽası ise dünya görüşünü anlatmak amacıyla 

yazılmıştır.  

Aşağıdaki tabloda ve grafikte mecmua içerisinde hangi şairlerin kaç tane kıtʽaya 

sahip olduğu yazmaktadır. ʽAzîzî’nin tek mısrada tarih düşürdüğü 200. şiir bu tabloya 

dâhil edilmemiştir. 

Tablo 9: Kıtʽalar: 

Şairin İsmi Kıtʽa Sayısı Şiir Numaraları 

ʽAzîzî 9 (tarih kıtʽası) 186-194 

ʽİlmî 1 296 

Sāʽî 13 (tarih kıtʽası) 123-135 

Ümîdî 1 89 

Toplam: 4 Toplam: 24  

 

Grafik 5: Kıtʽa Sayıları 
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2.4.4. Kıyafetname Mesnevisi 

 Kıyafet kelimesi Arapça olup bir kimsenin ardınca gitmek anlamına gelen ḳavf 

kökünden gelmektedir. Bu kelime Türkçedeki elbise, şekil, suret ve kılık anlamlarına 

gelmektedir. Farsçada da Türkçedeki anlamlar mevcut olmakla birlikle bu kelimenin 

Türkçeye Farsçadan geçtiği söylenebilir. Kıyafetname ise bir kimsenin, saç, göz, kulak, 

el, ayak gibi uzuvları ve dış görünüşü üzerinden onun ahlak ve karakter özelliklerini 

tespit etmeye dayanan bir ilimdir. Nitekim insan vücudu, ruhu kaplayan, onu muhafaza 

eden bir elbise, bir kıyafet görevi görmektedir (Çelebioğlu, 1998: 225). 

 Araplar arasında konuyla ilgili ilk eserin İmam Şafiî tarafından yazıldığı ancak 

bunun günümüze ulaşamadığı bilinmektedir. Kindi’nin Risale fi’l Firase’si,  Yuhanna b. 

Bıtrik’ın Aristo’dan çevirdiği Kitabü’s-Siyase fi Tedbiri’r-riyāse’si kıyafetname türünün 

ilk örnekleri olarak bilinmektedir. Ayrıca kaynaklar İbn Sina’nın da konuyla ilgili bir 

eserinin olduğundan bahseder (Uzun, 1998: 513). 

 Bilinen ilk Türkçe kıyafetname, Bedr-i Dilşad’ın 2. Murat’a sunduğu 

Muradname adlı mesnevisinin kırkıncı babında yer alan köle ve cariye satın alırken 

dikkat edilmesi gereken hususların açıklandığı bazı beyitlerden ibarettir. Bu konuda 

günümüze ulaşan en eski Türkçe eser Hamdullah Hamdî’nin manzum 

Kıyafetname’sidir. Mesnevi şeklinde yazılmış olup 153 beyitten oluşmaktadır. Eserde 

renk, boy, yanak, saç, sakal, baş, alın, çene, el, parmak gibi yirmi altı başlık altında 

karakter tahlilleri yapılmıştır. Diğer Türkçe kıyafetnameler arasında Firdevsi-i Rumi’nin 

Firasetname’si, Nesimi’nin Kıyafetü’l-firase’si, Visali’nin Vesiletü’l-irfan’ı ve Lokman 

b. Hüseyin’in Kıyafetü’l-insaniyye fî şemaili’l-Osmaniyyesi en çok bilinenlerdendir. 

Kıyafetnamelerin son meşhur örneği Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Marifetname’si 

içinde yer alan bölüm dışında onun manzum olarak yazdığı Kıyafetname adlı eseridir 

(Uzun, 1998: 513). 

Mecmuada yer alan kıyafetname Hamullah Hamdî’nin Kıyafetname’sidir ve 

aynı zamanda bu şiir mecmuanın ilk şiiridir. Mecmuada yer alan Kıyafetname’de 8 

başlık altında toplam 81 adet beyit yer almaktadır. Kafiye düzeni mesnevi şeklinde olup 

aa bb cc... şeklindedir. Aruz vezni ise feʽilātün mefāʽilün feʽilün’dür. Amil 

Çelebioğlu’nun Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları adlı kitabında yayınlamış olduğu 

Hamdullah Hamdî’nin Kıyafetnamesi ile karşılaştırılmış ve bu Kıyafetname’den gerekli 
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görülen 12 beyit ve iki başlık mecmuaya eklenmiştir. Bu şekilde mecmuadaki eser 

toplam 10 başlık altında 93 beyitlik bir eser haline getirilmiştir. İki eser bu şekilde 

karşılaştırılmış olup bulunan farklılıklar ve gerekli görülen bilgiler dipnotta 

belirtilmiştir. Toplam 17 beyit mecmuada yer alırken Amil Çelebioğlu’nun Eski Türk 

Edebiyatı Araştırmaları adlı kitabında yayınlamış olduğu Hamdullah Hamdî’nin 

Kıyafetnamesi’nde yer almamaktadır.  

Mecmuada yer alırken Amil Çelebioğlu’nun Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları 

adlı kitabında yayınlamış olduğu Hamdullah Hamdî’nin Kıyafetnamesi’nde yer 

almayan beyitlerin numaraları şu şekildedir: 21, 47, 48, 68-69-70-71-72-73-74-75-76-

77-78-79, 87, 88. Aşağıdaki tabloda bu beyitler beyit numarası ile birlikte gösterilmiştir: 

Tablo 10: Mecmuada Yer Alıp Yayınlanmış Kıyafetname’de Yer Almayan Beyitler: 

Şiir/Beyit 

Numarası 
Beyit 

1/21 Her kimiñ kim yüzi olursa ṭavîl 

Bi-ḥayālıḳ nişānıdır anı bil 

1/47 Çün bilindi bu cümle delḭl 

Birbirine muʽārıżı daḫi bil 

1/48 Żıdd ola birbirine çün ṣıfatın 

Olur āyetleri daḫı żıddeyn 

1/68 Niçeler var ki şeyḥ adın ṭaḳınur 

Yer ḥarāmı vü şübheden ṣaḳınur 

1/69 Dā’imā kendüsine mādiḥdür 

Kendüden ġayrı cümle ḳādiḥdür 

1/70 Senden alur sözi vü saña ṣatar 

İş budur ükl ü me’kūli bile ḳatar 

1/71 Çün diyesin ki bizi ḳıl vāḳıf 

Dir ki men lem yezuḳ lem yaʽrif 

1/72 Yoḳdur inkārımız bu söze velî 

Çün ʽalāmet olur velîde velî 

1/73 Anadan ṭoġmadın atalıḳ ider 

Kör olan nice rehnümālıḳ ider 

1/74 Baş açar göñlü sevmedügi yire 

Vāḳıf olmaz ḳażā ile ḳadere 

1/75 Başı açıḳ ḥarāmîdür ġaddār 

Gitme anuñ yoluna sen zinhār 
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1/76 Niçeler var ki ehl-i kisvetdür 

İşleri birbirini ġıybetdür 

1/77 Niçe ʽālimlerüñ budur ʽamili 

Beg ḳapusunda aġarır ṣaḳalı 

1/78 Yüz ḳarası ile ṣaçı aġarur 

Varlıġı yoḳ hevāda yile virür 

1/79 Gerçi daʽvāsı istiḳametdür 

Lîk hāli anuñ seḳāmetdür 

1/87 Pendüm oldur hemîşe dervîşe 

Düşmesün yoḳ sözü ile teşvîşe 

1/88 Beklesün şeyḫin elde söz çoḳ olur 

Ḫalḳa uymasun elde nūr yoḳ olur 

Toplam Beyit: 17  

Mecmuanın başında ve iç kısımlarında bulunan varak eksikliklerinden dolayı 

Kıyafetname’nin matla beyti ve diğer beyitlerinden bazıları mecmuada yer 

almamaktadır.  Bu eksik olan beyitlerden önemli olan ve gerekli görülen beyitler Amil 

Çelebioğlu’nun Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları adlı kitabında yayınlamış olduğu 

Hamdullah Hamdî’nin Kıyafetnamesi’nden alınarak mecmuaya eklenmiştir. Mecmuaya 

sonradan eklenen beyitlerin mecmuadaki beyit numaraları şunlardır: 1, 8, 22, 29, 32, 35, 

38, 39, 46, 52, 53, 93. 

Mecmuada “Der-beyān-ı Leb” adlı bir başlık mevcuttur fakat varak eksikliği 

nedeniyle bu başlığın altında yer alan beyitler ve toplam olarak 30 beyit mecmuada 

mevcut değildir. Bu beyitler Amil Çelebioğlu’nun Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları 

adlı kitabında yayınlamış olduğu Hamdullah Hamdî’nin Kıyafetnamesi’nde yer 

almaktadır. Buna ek olarak mecmuada bulunan “Der-beyān-ı Nasihat ü Şikāyet” başlığı 

Amil Çelebioğlu’nun Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları adlı kitabında yayınlamış 

olduğu Hamdullah Hamdî’nin Kıyafetnamesi’nde “nasihat” ve “şikâyet” başlıkları ayrı 

ayrı ele alınmıştır.  

Mecmua içerisindeki kıyafetnamede insanın gözü, göz kapağı, bakışları, yanağı, 

burnu, ağzı, ayağı üzerinden tasvirler yapılmış ve bu uzuvların özelliklerine göre 

karakter tespitlerine yer verilmiştir. Bunlara ek olarak nasihat ve şikâyetlere de “Der-

beyān-ı Nasihat ü Şikāyet” başlığı altında yer verilmiştir. Her bölümden bir beyit 

sunarak Hamdullah Ḥamdî’nin Kıyafetname’sine biraz daha yakından bakalım. 



43 
 

Ḥamdî, “Der-beyān-ı Rūy-ı İnsān” başlığı altında 8 beyitlik bir bölümde insanın 

yüz analizini yapmıştır. Büyük yüzlünün her işte bilgili, başarılı olduğunu, küçük 

yüzlünün ise tam tersine savsaklayan ve ihmalkâr bir karaktere sahip olduğunu 

vurgulamıştır. Söz konusu beyit şu şekildedir: 

 Yüzi büyük her işde kāmildür 

Küçük olsa denî vü mühmildür  

     (Ḥamdî, Ş.1/18) 

Ḥamdî, “Der-beyān-ı Bînî ve Dehān” başlığı altında ise insanın burun ve ağız 

yapısına göre 5 beyitlik bir karakter analizi yapmıştır. Ancak çoğunlukla burun analizi 

ön plandadır Ağız analizi için ayrıca bir başlık açılmıştır. İlk olarak burun analizine 

bakacak olursak bir kişinin burun deliği geniş olursa onda haset, kibir, kızgınlık ve 

öfkenin toplanmış olduğu anlamına gelmektedir. Söz konusu beyit şu şekildedir:  

 Her ki burnı delügi vāsiʽ ola 

Ḥased ü kibr ü ḫışmı cāmiʽ ola 

  (Ḥamdî, Ş.1/28) 

 Ağız üzerinden karakter analizi yapılan asıl bölüm “Ṣıfat-ı Dehen” adlı 

bölümdür. 2 beyitten oluşan bu bölümde insanın ağzı üzerinden karakter analizi 

yapılmıştır. Küçük ağızın güzel, şirin olduğunu belirtir ama buna ek olarak kalp 

korkusuna yani korkaklığa da işaret olduğunu söyler. Söz konusu beyit şu şekildedir: 

 Deheni teng egerçi behcetdür 

Ḫavf-ı ḳalbe velî ʽalāmetdür 

  (Ḥamdî, Ş.1/31) 

Ağız analizinin ardından insanın sözleri ve sesleri ile karakteri arasındaki uyuma 

değinilen “Der-beyān-ı Suḫan-ı Ādem” adlı bölüm yer almaktadır. Bu bölüm toplam 7 

beyitten oluşmaktadır. Bir kişinin sesi genzinden geliyorsa bu o kişinin ahmak, kibirli 

ve kinli bir kişiliğe sahip olduğunu göstermektedir. Söz konusu beyit şu şekildedir: 

 Her kimüñ ġunne ile ola sözi 

Aḥmaḳ u kibr ü kîne ola özi 

     (Ḥamdî, Ş.1/33) 
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 İnsanın gülmesi üzerinden karakter analizi yapılan bölüm “Der-beyān-ı Ḫande” 

bölümüdür. Toplam 2 beyitten oluşan bu bölümde beyitler arasında bir anlam bütünlüğü 

vardır. Öyle ki bir insanda eğer gülme çok olursa o insandan uyuşma, uygunluk 

bekleme çünkü tebessüm edebin varlığını gösterirken kahkaha hayâsızlığın bir 

belirtisidir. Söz konusu beyitler şu şekildedir: 

 Kimde bisyār olur ise ḫande 

Umma anda muvāfaḳat sen de  (Ḥamdî, Ş.1/40) 

Çün tebessüm edeb ʽalāmetidür 

Ḳahḳaha bî-ḥayā emāretidür     (Ḥamdî, Ş.1/41) 

 İnsanın ayağı, ayak bileği ve topuğu üzerinden karakter analizi yapılan bölüm 

“Ṣıfat-ı İncik ve Ayaḳ ve Ökçe” bölümüdür. Toplam 4 beyitten oluşmaktadır. Bir 

kişinin ayağı küçük ve yumuşak olursa o kişi günahkâr ve zevkine düşkün bir kişiliğe 

sahiptir. Eğer bir kişinin adımı geniş olursa o kişi tedbirli ve düşünerek hareket eden bir 

kişiliğe sahiptir. Söz konusu beyit şu şekildedir: 

Küçük vü nerm olursa fācir olur 

Adımı giñ olan müdebbir olur 

  (Ḥamdî, Ş.1/45) 

 Karşıt ve birbiri ile çelişen, çatışan durumlar üzerine oluşturulmuş bir bölüm 

olan “Der-beyān-ı Muʽāraża” bölümünü 5 beyitten oluşmaktadır. Bir kişi hem köse hem 

de uzun boylu olursa o kişinin köseliği ile alay edilmeyeceği dile getirilmiştir. Söz 

konusu beyit şu şekildedir: 

 Köse olsa boyı uzun meŝelā 

Kösedür diyü ṭaʽn olunmaz aña 

  (Ḥamdî, Ş.1/49) 

 “Der-beyān-ı Taṣfiye” adlı bölümde insanın ruhu ve nefsi gibi soyut durumlar 

üzerine yazılmış beyitler yer almaktadır. Bu bölüm toplam 8 beyitten oluşmaktadır. Bu 

beyitlerde belirgin bir karakter analizi yoktur. İnsan nefsi ve ruhu üzerine söylenen 

beyitlerden biri şu şekildedir:  

 Nefs-i emmāre ola evṣāfı 

 Ẓulm-ı ẓulmetden olmaya şāfî 
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   (Ḥamdî, Ş.1/52) 

 Son olarak nasihat ve şikâyetleri içeren “Der-beyān-ı Naṣîḥat ü Şikāyet” bölümü 

yer almaktadır. Genel olarak zamane insanının, dervişlerinin, âlimlerinin, şeyhlerinin iç 

acınası durumu gözler önüne serilmiştir. Karakter analizine bu kısımda pek yer 

verilmemiştir. Nasihat ve şikâyet içeren beyitlerden birkaçı şunlardır:  

 Başı açıḳ ḥarāmḭdür ġaddār 

Gitme anuñ yoluna sen zinhār  (Ḥamdî, Ş.1/75)  

Niçe ʽālimlerüñ budur ʽamili 

Beg ḳapusunda aġarır ṣaḳalı     (Ḥamdî, Ş.1/77) 

Pendüm oldur hemîşe dervîşe 

Düşmesün yoḳ sözü ile teşvîşe  (Ḥamdî, Ş.1/87) 

 Hamdullah Ḥamdî’nin Kıyafetname’si yukarıdaki beyitler ışığında 

incelendiğinde insanların ruhsal, fiziksel ve davranışsal özelliklerine göre detaylı 

incelemeler barındıran bir eserdir. Aynı zamanda devrinin sosyal yapısı hakkında da 

bilgiler içermektedir. Günümüzde şikâyet edilen insan davranışlarının neredeyse birebir 

aynısı o devirde de görülmektedir. Bu yönleriyle Kıyafetnameler ve Hamdullah 

Ḥamdî’nin Kıyafetname’si edebiyatımız ve kültürümüz için çok önemli kaynaklardır.  

2.4.5. Lugazlar ve Muammalar 

 Lugazlar manzum bilmecelerdir. Konu edilen nesnenin veya olgunun 

özelliklerini söyleyerek ne olduğunun bulunmasını istemek amacıyla düzenlenen 

şiirlerdir. Bir çeşit söz oyunu da denilebilir. Lugaz köken olarak Arap edebiyatına aittir. 

Türk edebiyatına ise 15. yüzyılda İran’dan girmiş olup 18. yüzyılda en verimli çağını 

yaşamıştır (Pala, 2004: 291). 

Lugazlar genellikle Ol nedür ki/kim” gibi bir soruyla başlar ve bu şekilde 

ayrıyeten bir başlığa ihtiyaç duyulmadan söz konusu şiirin lugaz olduğu kolayca 

anlaşılır. Eğlendirici lugazların yanında dinî, fıkhî konularla yazılan didaktik lugazlar da 

mevcuttur (Pala, 2004: 291). 
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Lugazın bir çeşidi olan muamma, bir ad sorulacak şekilde düzenlenmiş manzum 

bilmecedir. Muammalar ilk başlarda Allah’ın 99 adından biri için düzenlenmesine 

rağmen sonradan kişi adlarını konu almışlardır. Genellikle, beyit, kıtʽa gibi küçük nazım 

şekilleriyle yazılırlar. Divanların son kısımlarındaki muammeyat başlığı altında 

sıralanırlar (Pala, 2004: 326). 

Türk ve Fars edebiyatında muamma risalelerini yazmak bir gelenek halini 

almıştır. Öyle ki İranlı şair Mir Hüseyin Muammayi, ömrü boyunca muamma ile 

uğraşmıştır. Türk şairleri içinde ise Edirneli Emri alfabetik sıra ile her harften en az bir 

adet isim olmak 600’den fazla muamma söylemiştir (Pala, 2004: 326). 

 Mecmuada toplam 2 adet lugaz bulunmaktadır ve bu iki lugaz da ʽAzîzî’ye aittir. 

Her iki lugaz da “Ol nedür kim” şeklinde soru ifadesi ile başlamış olup ipucu bilgiler 

vererek bir nesnenin veya olgunun bulunmasını amaçlamaktadır. Bu lugazlar, gazel 

nazım şeklinin kafiyelenişi ile yazılmıştır. Söz konusu lugazlar ʽAzîzî’nin şiirlerine 

ayrılmış bölümde olup 195. ve 196. şiir numaralarında yer almaktadır.   

  2 lugaza ek olarak mecmuadaki 3 muamma da ʽAzîzî’ye aittir. Mecmuada arka 

arkaya yazılmış olan bu muammalar 197, 198 ve 199. şiir numaralarında yer almaktadır.  

Tablo 11: Lugazlar ve Muammalar: 

Şairin İsmi Nazım Türü Şiir Numaraları 

ʽAzîzî Lugaz 195-196 

ʽAzîzî Muamma 197-199 

2.4.6. Müfretler 

 Tek, yalnız, başı ve sonu olmayan beyit şeklinde tanımlanabilir (Pala, 2004: 

339). Başka beyitlerle ilgisi olmayan ve bir şiir içinde yer almayan beyitlere denir. 

Bazen müfret bazen de fert olarak adlandırılabilir. Müfretlerin iki dizesi arasında kafiye 

bulunması şart değildir. Müfretler genellikle divanların son bölümlerinde yer alırlar 

(Pala, 2004: 151). 
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 Mecmuada iki farklı şairden toplam 15 adet müfret yer almaktadır. En çok 

müfret sahibi olan ʽAzîzî’dir. ʽAzîzî’nin toplam 12 adet müfredi yer almaktadır. Diğer 

müfret sahibi ise Hātifî’dir. Hātifî’nin de toplam 3 adet müfredi bulunmaktadır. 

ʽAzîzî’nin müfretleri “Müfredāt” adlı bir başlığın altında yer almaktadır ve 

mahlas bulunmamaktadır. Sadece bir müfredi müfredāt başlığı altında yer almayıp 

ʽAzîzî’nin tarih kıtʽalarından sonra yazılmıştır.  

 Hātifî’nin müfretleri ise “Ġazeliyāt-ı Hātifî” başlığı altında Hātifî’nin gazelleri 

arasında serpiştirilerek yazılmıştır. 

Tablo 12: Müfretler: 

Şairin İsmi Müfret Sayısı Şiir Numaraları 

ʽAzîzî 12 174-184,201 

Hātifî 3 248, 251-252 

2.4.7. Rubai 

 Divan edebiyatında tam bir anlam ifade eden kendine özgü bir ölçüsü olan dört 

dizelik nazım biçimidir. Halk edebiyatındaki maniye benzemektedir. Fars ve Türklerin 

Arapça adıyla rubai, Arapların da Farsça adıyla dübeyt ya da çar-mısra dedikleri bu 

nazım biçiminde 1. 2. ve 4. Dize kendi arasında kafiyeli 3. dize serbesttir. (a a x a) 

Ancak iki beyitlik kıtʽa biçiminde yazılan rubailer de vardır. Bunlar da (x a x a) şeklinde 

kafiyelenmektedir (Pala, 2004: 378). 

 İlk rubailer İran’da yazılmıştır. İlk defa Rudegi tarafından kullanıldığı 

düşünülmektedir. Hiç şüphesiz bu türün en büyük ustası Ömer Hayyam’dır.  Hayyam 

dünyanın geçiciliğinden bahsederek dünyanın güzelliklerinden yararlanılmasının 

yollarını gösteren, amaçlayan rubailer yazmıştır. Mevlana’nın yazmış olduğu 1500 

civarı rubai, rubai türünün Türk edebiyatında tanınmasına ve yayılmasına katkıda 

bulunmuştur (Pala, 2004: 378). 

 Mecmuada yer alan tek rubai ʽAzîzî’ye ait olan 185. şiirdir. Bu şiir ʽAzîzî’nin 

Müfredāt başlığı altında yer alan müfretlerinin hemen ardında yer almakta olup 
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“Rubaʽi” başlığı altında yazılmıştır. Kafiyelenişi x a x a şeklindedir ve aruz vezni 

feʽilātün feʽilātün feʽilün’dür. Konu olarak ise dünyanın geçiciliği ve herkesin son 

durağının mezar olacağı ifade edilmiştir. Herkesin son durağı mezar olacağı için 

yaşarken fırsat el verdikçe dünyanın lezzetini, zevk ü sefasını sürmenin gerekli olduğu 

anlatılmıştır.   

2.4.8. Tahmisler 

 Tahmis beşleme olarak ifade edilebilir. Bir gazelin her beytinin başına başka bir 

şair tarafından aynı vezinde üç dize eklemek suretiyle meydana getirilen nazım 

biçimidir. Bütün dizeler aynı şaire ait olursa muhammes adını alır (Pala, 2004: 436). 

 Beyit düzeninden bend düzenine dönüştürülmesiyle ortaya çıkan tahmiste, başa 

eklenen dizeler kafiye yönünden her beytin ilk dizesine uymak zorundadır: aaa(aa), 

bbb(ba), ccc(ca)... vd. gibi. Tahmiste asıl beyit ile eklenen dizeler arasında bir anlam 

kaynaşması zorunludur. Buna ek olarak nasıl gazelin makta yani son beytinde şair kendi 

mahlasını söylüyorsa tahmisi yapan şair de son beyte eklediği dizelerin birinde kendi 

mahlasını söyler (Pala, 2004: 436). 

 Divan şiirinde en fazla işlenen musammat türü tahmistir. Hemen her şair 

kendinden önceki veya çağdaşı bir şairin seçkin bir gazelini tahmis etmiştir. Hatta kendi 

gazelini tahmis eden şairler bulunduğu gibi kaside tahmisi yapanlar da vardır (Pala, 

2004: 436). 

 Tahmisler divanların musammat bölümlerinde yer alır. Edebiyatımızda en çok 

tahmis yazan şairler arasında Şeyh Galip, Beylikçi Arif, İzzet Molla, Leyla Hanım 

sayılabilir (Pala, 2004: 436). 

 Mecmuada iki farklı şairden toplam iki adet tahmis vardır. Tahmisi olan şairler 

Ḫātemî ve Emrî’dir. Ḫātemî, Şemsî Paşa’nın gazeline tahmis yazarken Emrî de Nişancı 

Paşa’nın gazeline tahmis yazmıştır. Her iki şiirin de kalıbı mefāʽîlün mefāʽîlün 

mefāʽîlün mefāʽîlün’dür. Ḫātemî’nin şiiri 318. Emrî’nin ise 320. şiir yani mecmuanın 

son şiiridir. Ḫātemî’nin tahmisinin tamamı mecmuada mevcutken Emrî’nin şiirinin bir 

kısmı varak eksikliği nedeniyle mecmuada mevcut değildir. Eksik olan kısımlardan 
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gerekli görülen kısımlar Emrî Divanı’ndan alınarak mecmuaya eklenmiştir ve dipnotta 

belirtilmiştir.   

 Aşağıdaki tabloda mecmuada yer alan tahmisler tablo halinde gösterilmiştir. 

Bendlerin ilk 3 mısrası gazele sonradan eklenen kısımlar olup tahmisi oluşturan asıl 

dizelerdir. Bendleri son iki mısrası ise gazele ait olan dizelerdir.  

Tablo 13: Tahmisler: 

Tahmis 

Yazarı 

Gazel 

Sahibi 

Şiir  

Numarası 

Şiirlerin İlk Bendleri 

Ḫātemî Şemsî Paşa 318 

Yisün şemşîrüñüñ zaḫmını Şîrāzî vü Kirmānî 

Olup bir bendeñe vir Yezd ü Ġazvîn ü Ḫorāsānı 

Buyur ḫāke berāber idelüm Tebrîz ü Kāşānı 

Getürdi çünki bir bendeñ peyām-ı fetḥ-i Şirvānı 

ʽİnāyet itseñ olmaz mı aña şehr-i Bedaḫşānı 

Emrî 
Nişancı 

Paşa 
320 

Göründi luṭf-ı rūy-ı yār mir’āt-ı semenlerde 

Ẓuhūr itdi ḫırām-ı ḳadd-i dilber nārvenlerde 

Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytü’l-ḫazenlerde 

Bahār irdi ṣafā kesb idicek demdür çemenlerde 

Ḫuṣūsā ṣalına yanuñca serv-i sîm tenlerde 

2.4.10. Kaynaklarda Rastlanılmayan Şiirler 

 Mecmuada toplam 33 şairden 320 şiir bulunmaktadır. Bu 33 şair haricinde 290. 

şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Bu istisnai durum dışında diğer tüm 

şiirlerin hangi şaire ait olduğu belirlenmiştir.  

 320 şiirin birçoğu divan, mecmua ve makale gibi akademik kaynaklarda 

bulunarak karılaştırılmış ve gerekli görülen farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Bunların 

dışında divan, mecmua ve makale gibi akademik kaynaklarda bulunamayan toplam 110 

şiir mevcuttur. Bu şiirler de mecmuada olduğu kadarıyla okunmuş olup gerekli görülen 

bilgiler ve değişimler dipnotta belirtilmiştir. Aşağıdaki tabloda kaynaklarda 

rastlanılmayan 110 şiir, bu şiirlerin ait olduğu şairler, şiirlerin hangi nazım biçimiyle 

yazıldığı ve şiirlerin numaraları gösterilmiştir.  
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Tablo 14: Kaynaklarda Rastlanılmayan Şiirler: 

Şairin İsmi 

ve 

Şiir Sayısı 

Nazım Biçimi ve Şiir Numaraları 

Ḫātemî (3) 

G.: 2 

K.: 266 

T.: 318 

Ḫāverî (1) K.: 91 

Kāmî (2) K.: 93-94 

Sāʽî (37) 

G.: 101-122 

K.: 284, 291  

Kıt.: 123-135 (tarih kıtʽaları) 

ʽAzîzî (2) 
Tar.: 200  

Müf.: 201 

ʽİlmî (10) 

G.: 202  

K.: 292-295, 297-300 

Kıt.: 296 

Ṣādıḳ (2) G.: 203, 204 

Gedāyî (2) G.: 205, 206 

Tîġî (1) G.: 207 

Misālî (23) 

G.: 208-210, 212-214, 216, 219-225, 227, 230, 232, 233, 

235, 237, 242 

K.: 304, 305 

Hātifî (11) 
G.: 245-247, 249, 250, 253, 254, 256 

Müf.: 248, 251, 252 

Ḫāliṣî (7) 
G.: 257-260 

K.: 308-310 
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Ḥubbî (1) G.: 262 

Derūnî (1) K.: 264 

Peykerî (1) K.: 269 

Medḥî (2) K.: 273, 274 

Belirsiz (1) K.: 290 

ʽİẕārî (1) K.: 307 

Ḥükmî (1) K.: 316 

ʽİşretî (1) K.: 317 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

3.1. Metnin Kuruluşuyla İlgili Açıklamalar 

1. Şiirler ve beyitler “1,2,3,4,...” şeklinde numaralandırılmıştır. 

2.Vezne uyması için ünlü düşmesi olan kelimelerde kesme işareti (‘) kullanılmıştır. 

Örneğin: n’ola k’ola n’içün. 

3. Farsça kelimelerde karşılaşılan “vav-ı ma’dule” (
v
) şeklinde gösterilmiştir. Örneğin: 

ḫ
v
ān, ḫ

v
āce. 

4. Türkçe kelimelerin sonunda yer alan “b” harfleri “p” olarak yazıya aktarılmıştır. 

Örneğin: varup, idüp, gelüp. 

5. Farsça “veş, āsā, vār” gibi son ekler kısa çizgi (-) ile ayrılarak yazılmıştır. Örneğin: 

ḥabāb-āsā, şāne-veş. 

6. Mecmua içerisinde orta kısım ve derkenar müstakil olarak kendi içinde bir bütün 

oluşturduğu için metin kısmına mecmuanın orta kısmının okunması ile başlandı ve orta 

kısmın okunması tamamen bittikten sonra derkenar kısmına geçildi. Derkenar 

okunmasına geçildiğinde varak numaralarının yanına haşiye kelimesinin kısaltması olan 

“h” ibaresi konuldu. Örneğin: [5ah], [9bh]. Bu yöntemle derkenar ve orta kısımdaki 

şiirlerin kolayca ayırt edilmesi sağlandı. 

7. Bir şiire ilk dipnot atandığında o dipnotta şiir numarası yer almaktadır. Aynı şiire 

tekrar bir dipnot atandığında şiir numarası olmadan sadece beyit numarası yazılmıştır. 

Buradaki amaç dipnotu mümkün olduğunca sade ve kullanışlı bir hale getirmektir.  

8. Dipnotlarda bir beytin birinci mısrasını karşılamak için “a”, ikinci mısrasını 

karşılamak için “b” harfi kullanılmıştır. Örneğin, beşinci beytin birinci mısrası “5a”, 

ikinci mısrası “5b” şeklinde gösterilmiştir. 

9. Mecmuada olmayıp bizim vezin gereği veya anlam gereği eklediğimiz heceler, ekler, 

kelimeler köşeli parantez “[ ]” işinde yazılmıştır. Yine mecmuada olmayıp divan, 
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mecmua, makale gibi akademik kaynaklardan alınan heceler, ekler, kelimeler gerekli 

görüldüğünde köşeli parantez “[ ]” içinde yazılmıştır. 

10. Mecmua içerisindeki şiirler divanlardaki, diğer çalışılmış mecmualardaki, 

makalelerdeki ortak şiirlerle mukayese edilmiş ve bu mukayese sonucu gerekli görülen 

farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Tüm farklılıkların dipnotta gösterilmemesinin nedeni 

hem dipnotu sade ve kullanışlı bir hale getirmek hem de metni ön plana çıkarmaktır. 

Anlama, vezne, kafiyeye veya redife ters düşen durumlar dipnotlarda gösterilmiştir.  

11. Dipnotta, doğru olduğu düşünülen, anlama ve vezne uygun olan hece, ek, kelime, 

tamlama veya mısra başta yazılmıştır. Yanlış olduğu düşünülen, anlama ve vezne uygun 

olmayan hece, ek, kelime, tamlama veya mısra ikinci sırada yazılmış olup araya iki 

nokta “:” konulmuştur. Örneğin: “elümde: elde”. 

12. Çalışılmış olan bu mecmuanın inceleme kısmında Times New Roman, metin 

kısmında ise Gentium Plus yazı tipi kullanılmıştır. 

13. Metin kısmı oluşturulurken çeviriyazı alfabesine uyulmuştur. 

3.2. Mecmuanın Metni 

1[Ḥamdullah ḤAMDḬ] 
feʽilātün mefāʽilün feʽilün    

 
[1a]   1 Eylerüm ol Kerḭm’e ḥamd ü sipās 

   Yoḳ durur niʽmetine ḥadd ü ḳıyās   

2  Görmedi her ki gördi ʽömr-i dırāz 
Ṭurna gözli olanda cür’et-i bāz 

 
3 Gözi büyügüñ ıssı kāhil olur 

Küçük olsa ḫafḭf ü mühmil olur 
 
                                                           
 1. Amil ÇELEBİOĞLU, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, s. 237. 

 1 Hamdullah Ḥamdḭ’ye ait olan “ḲIYĀFET-NĀME Lİ MERḤUMİ’L-MAĠFŪRİ ḤAMDİ ÇELEBİ ʽALEYH 
RAḤMETE’L-ĠAFŪR” adlı mesnevinin ilk beyiti olan bu beyit, Amil ÇELEBİOĞLU’nun Eski Türk 
Edebiyatı Araştırmaları adlı kitabından alınarak eklenmiştir.   
3b büyügüñ: büyük olsa M. 
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4 Yumru olsa ḥasūd u ḫāyin olur 
Muʽtedil bunlara mübāyin olur 

5 Gök de olsa neʽūẕü-billāh eger  
Bu ṣıfatlar bulunmaz anda beter  

 
6 Yoḳdur anuñ gibi olanda ḥayā 

Merd-i bed-ḫūy olur daḫi ḫod-rā 
 
7 Göz ḳıpuḳluġı mekre āyetdür  

Dā’im olsa delḭl-i cinnetdür 
 

8 Ḳıpısı giç olursa baḳışı süst 
Ġılzet-i ṭabʽ ve cehli ola dürüst 

 
9 Olur aḥvel muʽānid ü cebbār  

Bire bir diyesin ḳılur inkār  
 
10 Çün göz aġında ola noḳta-i zerd 

Olur ol ʽayn-ı renc ü māye-i derd 
 

11 Şol kişinüñ ki tḭz ola naẓarı 
Uġruluġ ile mekr ola hüneri 

 
12 Ger bunuñ birle küççük ola gözi 

    ʽAleme fitne vü belādur özi 
  

 
                                                           
  5a gök de olsa: gök olursa AÇ  
  5b bulunmaz: bulunur AÇ  
  6a yokdur: olmaz AÇ  

6b merd-i: ḳatı AÇ  // daḫi M. aceb AÇ  
  7a cinnetdür: ḫıffetdür AÇ 

 8 Beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir. 
 9b bire bir diyesün: birdür yek bire M.  

  10b Olur ol ʽayn-ı renc ü māye-i derd: ʽAyn afetdür andan eyler ḥaẕer M. 
  11b ola: olur AÇ   
  12a küççük: küçük M.  // gözi M. basar AÇ  
  12b -dur özi: o yiter AÇ   
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13 Her ki oġlan gibi ola naẓarı  
Ḫande eyler gibi olsa baṣarı 

 
14 ʽÖmri uzunluġına āyetdür 

İʽtimād itmesün ḥamaḳatdür 
 

15 Çün ecel oḳun ata ḳavs-ı ḳader  
Baṣaruñ bu delāletini baṣar 

 
16 Çeşm-i zḭbā budur ki ekhel ola 

Cümle evṣāf anuñ āʽdel ola 
 

17 Ḳubbe baḳışları göñül apara 
Nāz u şḭvesi yürek ḳopara 

 
Der-beyān-ı Rūy-ı İnsān 

18 Yüzi büyük her işde kāmildür 
Küçük olsa denḭ vü mühmildür  

 
19 Ger mülaḥḥam olsa ġılẓetdür  

Yumrı olursa cehl ü ŝıḳletdür 
 

20 Çün göresin anı ki zerd ü naḥḭf 
Mekr ider ṣāḥibine olma ḥarḭf 

 
 
 
 
 

                                                           
  17a ḳubbe: ḳırpma AÇ   
  17b naz u: nazı AÇ  
  Başlık: Der-beyan-ı rūy-ı insan: Ṣıfat-ı yüz AÇ 

18a her: bir AÇ  // kamildür M.: kahil olur AÇ  
  18b mühmildür: mühmil olur AÇ   
  19a olsa: olursa AÇ  // ġılzetdür M.: ġılzet olur AÇ   
  19b ŝıkletdür: ŝıklet olur AÇ   
  20a anı ki: ki yüzi AÇ   
  20b ider ṣaḥibine: odundan ḳaçarsañ AÇ   
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[1b]      21 Her kimiñ kim yüzi olursa ṭavḭl 
Bi-ḥayālıḳ nişānıdır anı bil    
 

22 Yüzi ol ādemüñ ki ola dırāz 
 Daʽvāsi çoġ olur unutmazı az 

 
23 Ekşi yüzlüde acı söz çoḳdur 

Egri yüzlüde bir güzel yoḳdur 
 
24 Güzel oldur derūnı sāde ola 

Yüzi gül gibi hem güşāde ola  
 

25 Eyü yüzde bu vaṣf olur kāfḭ 
Muʽtedil ola cümle evṣāfı 

 
Der-beyān-ı Bḭnḭ ve Dehān 

26 Burnı ol kimsenüñ ki ola dırāz 
Ḫiffet-i ʽaḳlı anuñ olmaya az 

27 Aġzına burnı ucı olsa yaḳḭn 
   Şer odur aña ḳarşu ṭurma ṣaḳın 

 
28 Her ki burnı delügi vāsiʽ ola 

Ḥased ü kibr ü ḫışmı cāmiʽ ola 
 
 
 

                                                           

21 Amil Çelebioğlu’nun yayınlamış olduğu Kıyafetname’de bu beyitin yerinde farklı bir beyit 
bulunmaktadır. Beyit şu şekildedir:        

Haşşa kim boynı daḫı olsa nizār 
Felek ola anuñ gibi ġaddār 

  22 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir. 
  23b bir güzel: ṭoġruluḳ AÇ   
  24a güzel: ādem AÇ   
  24b yüzi: ṣūreti AÇ  // hem: - AÇ   
  25a yüzde: yüze AÇ  

Başlık: Der-beyān-ı Bḭnḭ ve Dehān: Ṣıfat-ı Burun AÇ    
  26a ol kimsenüñ ki: anuñ ki ince AÇ  
  27b şer: şḭr AÇ  // ṣaḳın: hemḭn AÇ   
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29 Olsa burnı ḳalaḳlı insanuñ  
 Öykesi öykenine sıġmaz anuñ 

 
30 Burnı yaṣṣı cimāʽa lāzım olur  

Aġzı büyük dilḭr ü muḳdim olur  
     

Ṣıfat-ı Dehen 
31 Deheni teng egerçi behcetdür 

Ḫavf-ı ḳalbe velḭ ʽalāmetdür 
    

32 Bulmayasın ili ararsañ eger 
 Egri aġızlularda ṭoġrı ḫaber 

 
Der-beyān-ı Suḫan-ı Ādem 

33 Her kimüñ ġunne ile ola sözi 
Aḥmaḳ u kibr ü kḭne ola özi 

 
34 İnce vü tḭz olursa cāhil olur 

Bḭ-ḥayā ve yalanda kāmil olur  
    

35 Ehl-i şirret olur dimiş hükemā 
 ʽAvret ünli er ü er ünli nisā 

 
36 Sözde cünbişde her ki sāriʽ ola 

Fikr vü fehmi berḳ-ı lāmiʽ ola 
 
37  Giç olursa olur ṭabḭʽatı giç 

Ancılayın kişi igen hḭç olur   
 

                                                           
  29 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir.  
  Başlık: Bu başlık mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun eserindeki tasnif esas 

alınarak oluşturulmuştur. // Ṣıfat-ı Dehen: - M. 
  32 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir.  
  Başlık: Der-beyān-ı Suḫan-ı Ādem: Ṣıfat-ı Āvāz AÇ 
  33b ola: olur AÇ  
  34 olursa: ünli AÇ   
  35 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir. 
  37a olur ṭabḭʽatı giç: ṭabḭʽatı giç olur M. 
  37b Ancılayın kişi igen hḭç olur: hem-dem olma cihānda gevdene hḭç AÇ 
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38 ʽĀli- himmet olur bülend-āvāz 
 Ḳıṣa ünlilerüñ yürekleri az 
 
39 Ṣavtı yoġun olursa insanuñ  
 Ḫulḳı bed ḥaṣmı çoġ olur anuñ 
 

Der-beyān-ı Ḫande 
40 Kimde bisyār olur ise ḫande 

Umma anda muvāfaḳat sen de 
 

41 Çün tebessüm edeb ʽalāmetidür 
Ḳahḳaha bḭ-ḥayā emāretidür 

 
Der-beyān-ı leb 

 
   Ṣıfat-ı İncik ve Ayaḳ ve Ökçe 

[2a]   42 Saḳı yoġun olanda yoḳdur edeb 
Bḭ-ḥamāḳat olursa olmaz ʽaceb  

43 Ökce ḳalıñlıġı şecāʽatdür  
Riḳḳat ü ġılzete ʽalāmetdür 

 
44 Ayaġı etlü olsa bir kişinüñ 

Cevr ü cehl ola ḥāṣılı işinüñ 
 
45 Küçük vü nerm olursa fācir olur 

Adımı giñ olan müdebbir olur  
  

 
                                                           
  38 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir.  
  39 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir.  
  40a kimde : ḳande AÇ   
  Der-beyān-ı leb: Mecmuadaki varak eksikliği nedeniyle bu başlık altındaki beyitler ve toplam 

olarak 30 beyit eksik kalmıştır. Bu beyitler Amil Çelebioğlu’un kitabında mevcuttur. 
  Ṣıfat-ı İncik ve Ayaḳ ve Ökçe:  Mecmuadaki varak eksikliği nedeniyle bu başlık mecmuada yer 

almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir. 
  42a saḳı: baldırı AÇ  // olanda yoḳdur: olsa olmaz AÇ  
  42b olursa olmaz: olsa ola M. 
  43b riḳḳat ü ġılzete: riḳḳati ġılzete AÇ  
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Der-beyān-ı Muʽāraża 
   46 Cemʽ olunsa delāyil-i eżdād 
    İʽtidāl ide mecmaʽın ābād 

 
47 Çün bilindi bu cümle delḭl 

Birbirine muʽārıżı daḫi bil 
 

48 Żıdd ola birbirine çün ṣıfatın 
Olur āyetleri daḫı żıddeyn 

 
49 Köse olsa boyı uzun meŝelā 

Kösedür diyü ṭaʽn olunmaz aña 
 
50 Çün yüzi daḫı ola nūrāni 

Añladı ehl-i dḭde nūr anı  
 

Der-beyān-ı Taṣfiye 
51 Bu ʽalāyim ki oldı cümle beyān  

Ḳamu evṣāf-ı nefse oldı nişān  
 
52 Nefs-i emmāre ola evṣāfı 
 Ẓulm-ı ẓulmetden olmaya şāfḭ 
 
53 Kimisi seg-ṣıfat kimi şeyṭān 
 Kimisi gāv ṣūretā insān 

 
54 Nefs-i levvāme olsa ola dü-rū 

Geh mülāyim ola gehḭ  bed-ḫū 
 
                                                           
  Başlık: Der-beyān-ı Muʽāraża: Beyān-ı Muʽāraża AÇ   
  46 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir.  
  47 Bu beyit Amil Çelebioğlu’nun kitabında yer almamaktadır. 
  48 Bu beyit Amil Çelebioğlu’nun kitabında yer almamaktadır. 
  Başlık: Der-beyān-ı Taṣfiye: Beyān-ı Taṣfiye AÇ   
  51a oldı cümle: cümle oldı AÇ  
  51b ḳamu: bil ki AÇ  
  52 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir.  
  53 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir.  

 54b geh mülāyim ola gehḭ: gāh ola nḭk-vaṣf geh AÇ  
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55 Çün ola muṭma’inne nefs-i beşer 
Ṣulḥa döne fesādı ḫayr ola şer  

 
56 Rūḥı muṭlaḳ olursa insanuñ 

Bu muḥaḳḳaḳ ki ḳaydı yoḳdur anuñ 
 

57 Terk idüp cümle varı var oldı 
Cümle aġyārı aña yār oldı 

   
58 Bḭ-nişāndur aña nişān olmaz 

Lā-mekāndur aña mekān olmaz 
 

Der-beyān-ı Naṣḭḥat ü Şikāyet 
59 Şimdiki demde gitdi ḫayra nişān  

Şer bulunur cihān içinde hemān  
 

60 Ṣūretā Yūsuf olan insanuñ 
Sḭret-i ḫūyı gurga beñzer anuñ 

 
[2b]   61 Āh elinden zamāne ādemḭnüñ  

Ki göge irdi burnı eñ kiminüñ 
 

62 Ḳamunuñ işi kibr ü kḭn ü ḥased 
Ḳalebi ādemi ve ḳalbi esed 

 
63 Her biri söze gelse kāmildür 

Cümle taḥṣḭl olara ḥāṣıldur 
 

 

                                                           

 55b fesādı: fesad ü AÇ  
 56b bu muḥaḳḳaḳ ki ḳaydı yoḳdur: ḳaydı olmaz bu ḫayr u şerr anuñ AÇ   

  57a oldı: olur AÇ  
  57b aġyārı: aġyār AÇ  // oldı: olur AÇ   
  58b lā-mekāndur aña mekān: ẕātı vaṣfı anuñ beyān AÇ  

Başlık: Der-beyān-ı Naṣiḥat ü Şikāyet: Amil Çelebioğlu’nun yayınlamış olduğu Kıyafetnāme’de 
Şikayet ve Nasihat kısımları ayrı başlık altında incelenirken mecmuada bir başlık altında 
toplanmış.  

  61a āh: - M.  



61 
 

64 Cümlesi maʽnada behḭme-ʽamel 
Bil ki direm olara belhum aḍall 

 
65 Ẕemm iderler cefā-yı sulṭānı 

İçlerinde vefā ider ḳanı 
 

66- Kamunuñ daʽvāsı budur iy yār 
Leyse fi’d-dāri ġayrinā deyyār 

 
67 Ẓāhir olan arada daʽvādur 

Ġāyib oldı şu iş ki maʽnādur 

68 Niçeler var ki şeyḥ adın ṭaḳınur 
Yer ḥarāmı vü şübheden ṣaḳınur  

 
69 Dā’imā kendüsine mādiḥdür 

Kendüden ġayrı cümle ḳādiḥdür 
 

70 Senden alur sözi vü saña ṣatar 
İş budur ükl ü me’kūli bile ḳatar  

 
71 Çün diyesin ki bizi ḳıl vāḳıf 

Dir ki men lem yezuḳ lem yaʽrif  
 

72 Yoḳdur inkārımız bu söze velḭ 
Çün ʽalāmet olur velḭde velḭ 

 
73 Anadan ṭoġmadın atalıḳ ider 

Kör olan nice rehnümālıḳ ider  
 

74 Baş açar göñlü sevmedügi yire 
Vāḳıf olmaz ḳażā ile ḳadere 

                                                           

 64a cümlesi: İlle AÇ 
66b Leyse fi’d-dāri ġayrinā deyyār: Dünyada bizim gibisi yoktur. 
67b oldı şu: ammā ol AÇ   
68 68-79 arasındaki beyitler Amil Çelebioğlu’nun yayınlamış olduğu Kıyafetnāme’de mevcut 
değildir. 

  71b men lem yezuḳ lem yaʽrif : tatmayan bilmez 
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75 Başı açıḳ ḥarāmḭdür ġaddār 
Gitme anuñ yoluna sen zinhār 

 
76 Niçeler var ki ehl-i kisvetdür  

İşleri birbirini ġıybetdür 
 

77 Niçe ʽālimlerüñ budur ʽamili 
Beg ḳapusunda aġarır ṣaḳalı 

 
78 Yüz ḳarası ile ṣaçı aġarur  

Varlıġı yoḳ hevāda yile virür 
   

79 Gerçi daʽvāsı istiḳametdür 
Lḭk hāli anuñ seḳāmetdür  

 
[3a]   80 Ġayrı ḳo Ḥamdi ḥalüñe naẓar it  

Saʽy idüp kendü sengüñi güher it 

81 Kendü gözüñdeki sütūnı gider 
Ġayr gözdeki çöp gözüñe nider 

 
82 Her ki ister ḳadḭmḭ dil-dārın 

Virmesin māsivāya dil dārın 
 

83 Pendüm oldur aña kim ṭālibdür 
Ḫalḳı terk itdi Ḥaḳḳ’a rāġıbdur 

 
84 Gey ṣaḳınsun ʽaḳḭde gencini  

Bād-ı ilḥāda virmesün dḭni  
 

85 Ehl-i sünnet sevād-ı aʽẓamdur 
Ol sevāduñ ṣırāṭı muḥkemdür 

 
 
 

                                                           
  78 Bu beyit AÇ’de yoktur. // yüz: yüzi M. 
  81b ġayr: ġayri AÇ  
  83b ḫalḳı: ḫalḳ M.  
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86 Her kimüñ ḥizbi ol cemāʽatdür  
ʽĀḳıbet tekye-gāhi cennetdür 

 
87 Pendüm oldur hemḭşe dervḭşe 

Düşmesün yoḳ sözü ile teşvḭşe  
 

88 Beklesün şeyḫin elde söz çoḳ olur 
Ḫalḳa uymasun elde nūr yoḳ olur 

 
89 İy ḳamu ḳāṣıda olan maḳṣūd 

Vey ḳamu ʽābide olan maʽbūd 
 
90 Çünki lüṭfuñdan irdi bize vucūd 

Bizde ʽilm olmadın daḫı mevcūd 
 

91 Şimdi kim fażluña dutarız ümḭd 
Bizi ḥāşā ki ḳılasın nevmḭd 

 
92 Evvel āḫir çü senden oldı kerem  

Senden āḫir saʽādetin dilerem 
 
93 ʽAyn-ı ʽafvuñla ol bize nāzır 
 Sözümüz budur evvel ü āḫir 

 
                         

2 
Ġazel-i ḪĀTEMḬ 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

     1 Ġonceler āteş ḳaba-yı şḭveyi ḳıldı resim 
Cümlesin gördüm o gülgūn cāmeler hep bir kesim  

                                                           
  86a ḥizbi: cüz’i AÇ   
  87 87-88 beyitleri Amil Çelebioğlu’nun yayınlamış olduğu Kıyafetnāme’de yer almamaktadır.  
  89b Vey ḳamu ʽābide olan: ʽābidi nūra ġarḳ iden AÇ   
  91a dutarız: ṭutaram AÇ  
  92a Evvel: evvel ü M. 
  93 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Amil Çelebioğlu’nun kitabından alınarak eklenmiştir. 
2.1a ḳıldı: kendüye M. 
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2 Görmemişdür çeşm-i bḭnā bu leṭāfetde perḭ 
Yā mücessem rūḥ yā kāfūrcıdır ol cisim 

   
3 Şeh-levend ü dil-pesendini sever göñlüm benüm 

Gerçi olur nāz-perver ʽişvegerler niçe ḳısm 
 

4 ʽĀşıḳ olan yārıni bilmez ne ad ile aña 
İsm olursa dilbere bārḭ ʽAlḭ Şāh olsa ism 

 
5 Ḫātemḭ ḫār-ı cefānuñ zaḫmı kār itmez baña 

Gülşen-i bāġ-ı vefādur ol nihāl-i nev-resim 
 
 
[3b]              Ġazeliyāt-ı ÜMḬDḬ 

3 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Ḳāmetüñ gibi ḳanı naḫl-i dil-āra cānā 

Leblerüñ gibi ya bir aġıza gelmiş ḥelvā 
 

2 Ḳaṭre-i eşk-i teridür görinen ṣanma ḥabāb 
Acıyup gözlerimüñ yaşına aġlar deryā 

 
3  Gice meyḫānede mestāne ṭoḳındum ḫayli 

Münkesir olsa n’ola ḫāṭır-ı cām-ı ṣaḥbā 
 

4 Ḫaylḭ dil-teng idi ḥasret-i laʽlüñle bugün  
Ġonçe-i baġı gelüp açdı birez bād-ı ṣabā 

 
5 Tḭġüñ ile ḳafese döndi ten-i ṣad-çākım 

Ṭūṭḭdür anda ḫayāl-i ḫaṭ-ı sebzüñ gūyā   
 

6 Şimdi dḭvānum ile Ḫüsrev-i mülk-i naẓmam  
Defter-i şiʽri Ümḭdḭ n’ola dürse şuʽarā 

                                                           
3. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.1, s. 158 
  3b olsa n’ola: oldı birez D. 
  5a ten-i: dil-i D.  
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4 [ÜMḬDḬ] 
 fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Zülf-i pür-çḭnüñde ḫāl-i ʽanberinüñ dil-berā 

Bir megesdür düşdi dām-ı ʽankebūta gūyiyā 
 

2 Mā-cerā-yı dḭdemi aġladıġıyçün dil-bere 
Eşk-i çeşmüm egnüme geydürdi bir gül-gūn ḳabā 

 
3 Dḭde ḳaṣrını ḫarāp itse n’ola āb-ı sirişk 

Ḫāne kim bünyādı āb üzre ola almaz beḳā 
 

4 Yād-ı laʽlüñle bu gam-gḭn ḫāṭırum bulur ṣafā 
Kim şarāb-ı nāb iy gül-çihre olur ġam-zedā 

 
5 İy Ümḭdḭ ḫāk olursam rāh-ı kūy-ı yārda 

Çeşmine ehl-i cihān ide ġubarım tūtiyā 
  
 

 
5 [ÜMḬDḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Kaʽbeden yüz çevirüp iy ṣanem-i ḥūr-liḳā 
İşigüñ cānibine döndi bugün ḳıble-nümā 

 
2 Ruḫı şeftālūsini öpmege virmez ol şūḫ 

Būstān-ı ser-i kūyında biñ olsa ayvā 
 

3 Naḫl-i bālāsını seyr ideli ol Sidre-ḳadüñ 
Ġāyet alçaḳ görinür oldı nihāl-i Ṭūbā 

 
4 Leb-i cānāne ṭolanur diyü bezm-i meyde 

Cām-ı ṣahbāyı bugün ortaya aldı ẓurefā 

                                                           
4. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.3, s. 160 

2a aġladıyçün: aġladımçün D.  
5. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı,  G.4, s. 161 
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5 Yitürüp bāde-i ʽaşḳ ile Ümḭdḭ ʽaḳlın 
Mest olup düşdi bugün ḫalḳ-ı cihāna rüsvā 

 
 
        

6 [ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
[4a]     1 Gözine ḫāk-i pāy-ı nūr-baḫşuñ kuḥl ider kevkeb 

ʽAceb mi görse iy meh-rū ḳarañu giceler kevkeb 
 

   2 Gice bir tḭġ içürdi dest-i āhım miġfer-i çarḫa    
Ṣaçıldı her yaña odlar degüldür iy ḳamer kevkeb 

 
3 Seḥergeh mḭl çekse çeşmine ṭañ mı şeb-i ḫāver 

Gice ḫāl-i ʽiẕār-ı yāra ṭurmaz göz ḳıpar kevkeb 
 

4 ʽUṭārid levḥa-i māh üzre yazdı misk ile nüsḫa  
Meger göz degmiş eylerken aña nā-geh naẓar kevkeb 

 
5 Ümḭdḭ ḫıdmet-i ḫāk-i der-i dildāra ʽazm itmiş 

Ṭaḳınmış gūşına dün gice bir ʽālḭ güher kevkeb  
 
      
 

7 [ÜMḬDḬ] 
feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

 
1 Zülf-i pür-çḭni sünbül-i pür-tāb 

Rū-yı rengḭni lāle-i sḭr-āb 
 

2 Sünbül-i zülf-i yāra irmek içün  
Dökilür ṣaçılur müdām gül-āb 

                                                           
6. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.10, s. 167 // İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı’nda bu 
gazelin Bākḭ’nin 17. gazeline nazire olarak yazıldığını söylemektedir. 
  2b iy: ay D.  
  3a çeşmine ṭañ mı şeb: çeşmine n’ola şeh D.  
7. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.9, s. 166 
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3 Ḫam-i ebrū-yı yār ehl-i derde 
Zāhidā saña gūşe-i miḥrāb  

 
4 Ḫāl-i Hindūña ḳıldılar teşbḭh 

Şevḳden raḳṣa girse n’ola ḥabāb 
 

5 Demidür āsitān-ı meykedeye 
Düşegör iy Ümḭdḭ mest ü ḫarāb 

  
 

 
8 [ÜMḬDḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Māh dirlerse melā’ik saña ger itme ʽaceb 
Āfitābum kişiye gökden iner çünki laḳab  

 
2 Ṭatlu ḳıl aġzumı dirsem şeker-i laʽlüñ ile 

Aġzumuñ dadını ol dem virür ol şḭrḭn leb 
 

3 Nice olmaya anuñ cān ile dil ḥayrānı 
Lebi dilber lebidür ḫāl-i ruḫı müşkḭn ḥab 

 
4 Virme yüz ḫaṭṭuña zülfüñ gibi gel başuñ içün 

Rūmı ayaḳlamasun pādişehüm ceyş-i ʽArab 
 

5 Ṭaġlar deñlü Ümḭdḭ ġama ṭāḳat getürür 
Ṭaşdan mı yüregi bilmezin anuñ yā Rabb  

 
 
 
 
 
 

                                                           
  3a ḫam: cem M.  
  4b ḥabāb: zübāb D. 
8. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.8, s. 165 
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9[ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Çün ḳarar itmez binā-yı āsumān-ı nüh-ḳıbāb 

Çünki āb üstündedür bünyādı manend-i ḥabāb  
 
[4b]   2 Ṣalmadıysa baḥr-i emvāc-ı belāya rūzigār 

Zevraḳ-ı çarḫuñ ya eṭvārında n’eyler inḳılāb 
 

3 Ḥā’il olmaz pertev-i ruḫsāruña zülf-i siyāh  
Şuʽle-i māh-ı şeb-efrūza seḥāb olmaz  ḥicāb 

 
4 Bend-i zülf-i yārda vaṣlın recā eyler göñül  

Kim şeb-i Ḳadr içre olurmış duʽālar müstecāb 
 

5 İy Ümḭdḭ  çün ḫarāb eyler bizi āḫir felek 
Nūş idüp cām-ı şarābı olalum mest ü ḫarāb  

 
 

 
10 [ÜMḬDḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Nūş ider yār ile ol ġonçe-dehen cām-ı şarāb 
Demidür āhum ile olsa ciger dūde kebāb 

 
2 Çeşme geldükce ḫayāl-i leb-i dilber yāruñ 

Düşer arada yaşım ḳaṭrelerinden şeker āb 
 

3 Bülbül-āsā n’ola eylerse ṣurāḥḭ nāle 
Gül gibi çünki varur elden ele cām-ı şarāb 

  
4 Gülsitān-ı dile aḳıtmaġa  āb-ı tḭġuñ 

Cā-be-cā şerḥalarum sḭnede oldı mḭzāb 

                                                           
9. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.12, s. 169 
  1a āsuman-ı nüh ḳıbāb: āsumānda āfitāb D. 
10. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.13, s. 170 
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5 Būstān-ı ser-i kūyın ṭolanur ol servüñ 

İy Ümḭdḭ demidür çıḳsa gözümden seyl-āb 
 
 
 

11[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Rūz-ı ʽıyd oldı yine bindi ayaġa mey-i nāb 

Ḳḭl ü ḳāle demidür başlar ise çeng ü rebāb 
 

2 Bir iki gün n’ola görinmedi ise cānā 
Nice gelsüñ eli boş meclisüñe cām-ı şarāb 

 
3 Bezm-i rindān-ı ṣafāya hele ıṣındı birez 

Gerçi kim niçe zamān idi ṣovumışdı kebāb 
 

4 Cürʽa-i encüm-i raḫşān ile eyler cevelān  
ʽIydgāh içre perḭ-çihreler ile dōlāb  

 
5 Devlet el virmiş iken ṭurma Ümḭdḭ yāruñ 

Dest būsına seḥerden yüri var eyle şitāb 
 

 
 

12 [ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Nūş idüp gülşende cām-ı laʽl-i cānānı dürüst 

Mest olup çāk itdiler ġonçe girḭbānı dürüst 
 

2 Çözmedin bend-i ser-i zülf-i ʽabḭr-āsālaruñ 
Şāne miskḭnüñ bugün ḳalmadı dendānı dürüst 

                                                           
11. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.14, s. 171 
12. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.17, s. 175 // İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı’ndan bu 
şiirin Bākḭ’nin 22. gazeline nazire olduğunu söylemektedir. 
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[5a]    3 Nice tḭr-endāz olur ġamzeñ ki iy ḳaşı kemān 
Şḭşe-i ḳalbi deler her laḥẓa peykānı dürüst 

 
4 Rāh-ı kūy-ı yārı ṭutmuş ḫār u ḫāşāk-ı belā 

Yiridür şeydālaruñ ḳalmasa dāmānı dürüst 
 
5 Ḫüsrev-i mülk-i meʽānidür Ümḭdḭ çākerüñ 

Yazılursa yiridür aḥkām-ı dḭvānı dürüst 
 

 
 

13 [ÜMḬDḬ] 
feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 

1 Cām çekdi lebüñ görüp ḫaclet 
Ḳızarup geldi beñzine ḥumret   

 
2 Sākin oldı birez ḥavādiŝ-i dehr 
 Ṭurmasun cām eylesün ḥareket 

 
3 Kim baḳardı yüzüne āyinenüñ 

Ruḫlaruñ virmese aña ṣūret  
 

4 Leblerüñ yādına şarāba varup 
 Mey-fürūş eyledi bize ḥürmet 

 
5 ʽIyd-ı vaṣluñ müyesser olmayıcaḳ 

Rūze-i hicre eyledik niyyet 
 

6 İçelim bezm-i ġamda ḫūn-ı dili 
Görelim tā neye varur ṣoḥbet 

                                                           
  12.5b yazılur[sa]: yazılur M.  
 13. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.15, s. 172 

2 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  4 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  5b hicre: hecrüñe M.  
  6 Bu beyit Ümidi Divanı’ndaki 15. Gazelde 3. sırada yazılmışken mecmuadaki gazelde ise 6. 

sırada yazılmıştır 
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7 Ṣundı pḭr-i muġān Ümḭdḭ ayaġ 
Eyledi gerçek er bize himmet  

 
 
 

14 [ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Gözüm yaşına ol laʽl-i leb-i sḭr-āb olur baʽiŝ 

Dem-ā-dem ḳana iy sāḳḭ şarāb-ı nāb olur bāʽiŝ 
 

2 Semāʽa girse n’ola cām-ı meyden zāhid-i hüşyār  
Ki raḳṣ-ı ẕerreye ḫurşḭd-i ʽālem-tāb olur bāʽiŝ 

 
3 Ṣurāḥḭ nālesi artmaḳda her dem cām-ı ṣahbādan 

Fiġān-ı ʽandelḭbe çün gül-i sḭr-āb olur bāʽiŝ 
 

4 Firāḳ-ı dürr-i dendānuñla cārḭ gözlerim yaşı 
Bu baḥr-i bḭ-kerāna ol dür-i nā-yāb olur baʽiŝ 

 
5 Vücūdum ḫānesin virür Ümḭdḭ seyle gözyaşı  

Fenā-yı dār-ı bḭ-bünyāduma ol āb olur baʽiŝ 
 
 
 

15 [ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Ḥalḳa-i zülf-i dil-ārādan geç 

Gel dilā bu ḳurı sevdādan geç 
 

2 Meded iy tḭr-i ġam-ı ġamze-i yār 
Kerem eyle dil-i şeydādan geç 

 

                                                           
14. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.18, s. 176 
  3a nālesi D.: nāle M. // artmaḳda her dem M.: artursa n’ola D. 
15. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.19, s. 177 
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3 Bezm-i ʽışretde çeküp cām-ı meyi 
Zevraḳ ile yüri deryādan geç   

 
[5b]   4 İrüp iy nāle der-i cānāna 

Çenber-i çarḫ-ı muʽallādan geç 
5 Bir daḫı aġzuña alma cāmı 

İy Ümḭdḭ mey-i ḥamrādan geç 
 
 
 
[5b] 16 [ÜMḬDḬ] 

fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 
 

1 Dil şeb-i tārḭk-i ġamda nice itsün imtizāc 
Bir gözi ḳanlu sirişk āh ise bir āteş-mizāc 

 
2 İy ṭabibim çeşm-i bḭmāruñ gibi dil ḫasteyem 

Şerbet-i laʽl-i şifā sāzuñla gel eyle ʽilāc 
 

3 Mürşid-i pḭr-i muġāna ehl-i ʽaşḳ olup mürḭd 
Naʽl kesmüş farḳına her biri geymiş dāl-tāc 

 
4 Bād-ı āhum gökde ḳandḭl-i mehḭ söyündürür 

Āteş-i sḭnem yaḳar bezm-i kevākibde sirāc 
 

5 İy Ümḭdḭ lebleri vaṣfın gören şiʽrümde dir  
Āb-ı ḥayvān ile bulmış şehd ü şekker imtizāc 

 
 

 
17 [ÜMḬDḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Devr idüp meclisi biñ nāz ile rindāne ḳadeḥ 
Sāḳiyā döndi bugün ḫaylice yārāna ḳadeḥ 

                                                           
16. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.20, s. 178 
17. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.21, s. 179 
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2 Şemʽ-i kāfūrını çün dikdi ṣurāḥḭ bezme 
Ṣubḥa dek olsa n’ola üstine pervāne ḳadeḥ 

 
3 Çarḫdur meclis aña ḥalḳa-i rindān hāle 

Mey-i nāb ile ne beñzer meh-i tābāna ḳadeḥ 
 

4 Pertev-i  ʽaks-i ʽiẕaruñla gice meclisde  
Sāḳiyā döndi yine şemʽ-i fürūzāna ḳadeḥ  

 
5 Būse-i laʽlin idüp yine Ümḭdḭ iḳrār  

Sāḳiyā ṭurdı bugün ʽahdine peymāna ḳadeḥ 
 
 

 
18 [ÜMḬDḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Nūş eyledükce  ḳanum olur laʽl-i yār sürḫ 
Gördükce nār-ı āhum olur ol ʽiẕar sürḫ 

   
2 Bezm-i cemāle her biri bādām-ı sürḫ olur  

Olsa şarāb-ı nāb ile çeşm-i nigār sürḫ 
 
3 Ol Yūsuf-ı cemāle ḫarḭdār olup yine 

Ṣalmış çemende çḭnine ġonçe hezār sürḫ 
 
4 Bāb-ı kitāb-ı ʽaşḳuñı yazmaġa bir faṣıl  
 Ḫūn-ı cigerden eyledi dil yādigār sürḫ 

 
5 Virse şikest pençe-i mercāna yiridür 

Ḫınnā ile ḳılup elin ol şḭvekār sürḫ 
 
[6a]   6 Ṣanma Ümḭdḭ egnüme geydüm libās-ı al  

Ḫūn-āb-ı ġamla oldı bu cism-i nizār sürḫ 
                                                           
  5a laʽlin idüp yine Ümḭdḭ: laʽlin Ümḭdḭye dün idüp D. 
18. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.22, s. 180 
  3b çḭnine: ceybine D. 
  4 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
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19 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Ṣayd itdi göñlümi yine bir ṭurresi kemend 

Zülf-i siyāhın itdi anuñ gerdenine bend 
 

2 Beñzer ġazāl-i çeşmüñi ḳılmaḳ diler şikār 
Ṣayyād-ı zülfüñ almış ele ʽanberḭn kemend 

 
3 Ḫavfum odur ki dil döke laʽl-i nigāruma 

Yoḫsa lebin dehāna alurdum niteki ḳand 
 

4 Ẓāhir olur mıyıdı duḫān-ı ḫatt-ı ʽiẕār  
Nār-ı ruḫuñda yaḳmasa ḫālüñ eger sipend 

 
5 Kimdir Ümḭdḭ dir iseñ iy şūḫ u şḭvekār 

Bir derdmend ü bḭ-kes ü bḭ-çāre müstemend 
 
 

 
20 [ÜMḬDḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Dāġ yaḳup gice bāzūsına ol şāh-levend 
Ḳolına baġladı bir ḫūb güzel bāzū-bend 

 
2 Berş ü afyūn-ı gamuñ ḫayli yubūset virdi 

Leb-i nābuñ demidür ṣunar ise aġzuma ḳand 
 

3 Naġme-i muṭrıb-ı dem-sāz ile pürdür gūşum 
Nāṣiḥā anuñ içün ḳulaġuma girmez pend 

 
4 Nāvek-i ġamzelerüñ sḭnede bulduḳca şikest 

Rişte-i cān-ı ḥazḭn ile ḳılur dil peyvend  
                                                           
19. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.24, s. 182  // İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı’nda bu 
gazelin Bākḭ’nin 34. gazeline nazire olarak yazıldığını söylemektedir. 
 
20. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.28, s. 187 
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5 Ḫaḳḳ bu kim bu ġazel-i pāke naẓḭr olmaz hḭç 
İy Ümḭdḭ n’ola erbāb-ı ṣafā ḳılsa pesend 

 
 
 

21 [ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Ḫusrevā  ʽālemi ṭutdı feryād 

Söyle şḭrḭn dehenüñ ḳılsun dād  
 

2 Yile virdüñ ol iki gḭsūñı 
 Nāzenḭn ʽömrümi ḳılduñ ber-bād 

 
3 Ḫāne-i dilde görüp düzd-i ġamı 

Nāleler ḳılsa ʽaceb mi feryād  
 

4 O ḳaşı yā dile bir tḭr urdı 
Oldı cānımda yine zaḫm[ı] ziyād 

 
5 Ḥalḳa-i ẕikre gelür diyü seni 

Ḫayli döndi yüridi dün zühhād 
 

6 Ḳadd-i bālāña olup āşüfte 
Dōstum ṭaġlara düşdi şimşād 

 
[6b]   7 Meh-i nev ṣanma görüp şevḳinden 

Tḭşesin göklere atdı Ferhād 
 

8 Leb-i ḫandānuñ ile cān virenüñ 
 Göreyin rūh-ı revānı ola şād 

 
 
 

                                                           
21. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.25, s. 183  

2 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir.  
  4b zaḫm[ı]: zaḫm M. 
  8 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir.  
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9 Ḳul olalı [bu] Ümḭdḭ bendeñ 
Başına oldı efendi āzād 

 
 
 

22 [ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün feʽūlün 

 
1 Revā mı Bḭsütūnda eyleyüp yād 

O şḭrḭn şekli yaza ṭaşa Ferhād 
 

2 Ṣalınmış nāz ile ṣahn-ı çemende 
Nihāl-i servi taḥrḭk eylemiş bād 

 
3 Saña olmaz müşābih naḳş-ı ḥūrḭ 

Ne deñlü virse ṣūret aña Bihzād 
 

4 Leṭāfet bulmayup serv-i çemende  
Nihāl–i ḳaddüñe ṭoġrıldı şimşād 

 
5 Ümḭdḭ nūş idüp her dem mey-i telḫ 

Bu cām-ı ser-nigūndan alalum dad 
 
 
 
     23 [ÜMḬDḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün feʽūlün 
 

1 ʽİẕaruñ şevḳine dil yandurup ʽud 
 Belā bezminde ḳıldı yirini od 

 
2 Yaşum bārānı āḫir ḳıldı peydā 

ʽİẕaruñ āteşinden ʽanberin dūd 

                                                           
  9a ḳul: ḳuluñ D.  
22. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.23, s. 181 
23. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.26, s. 185 

23.1a ʽud D.: — M.  
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3 Buḫūr itmez ruḫuñda çünki ḫālüñ  
Nedür yā ol duḫān-ı ʽanber-ālūd 

4 Lebüñde ḫaṭṭ-ı sebzüñden eŝer yoḳ 
N’ola dirsem aña ḥelvā-yı bḭ-dūd 

 
5 Ḳulı olurdum ol şāhıñ Ümḭdḭ 

Raḳḭbi ḫıdmetinden ḳılsa merdūd 
 
 

 
24 [ÜMḬDḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Ümmḭd-i pāy-būsuñ ile iy nihāl-ḳad 
Ḳaldı ayaḳda ʽāşıḳ-ı bḭ-çāreler meded 

 
2 İren ṣafāya miṣḳale-i ʽaşḳ-ı pāk ile 

Āyḭne gibi geyse olur egnine nemed 
 

3 Bezm-i ṣafāda sāḳḭ-i sḭmḭn-i ʽiẕārdan 
İrdi elüme sāġar-ı ṣahbā yeden biyed 

 
                                        4          Sḭnemde mevc-i baḥr-i belādur her üstüḫvān   

Kim yir yir anda penbe-i dāġum durur zebed 
 
[7a]      5 Baḥŝ eyledükce Kaʽbe-i kūy-ı nigārdan 

Eyler Ümḭdḭ işigi ṭaşın añun sened  
 

 
 

 
 
 
 
 

                                                           
24. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.27, s. 186  
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25 [ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilatün feʽilün 

 
1 N’ola ʽuşşaḳa gelürse o leb-i nāb leẕḭẕ 

Ki gelür teşne-dil olanlara cüllāb leẕḭẕ 
 

2 ʽAks-i laʽlüñle bulur eşk-i revānum leẕẕet 
Nitekim sükker-i nāb ile olur āb leẕḭẕ 

 
3 Gördügümce ruḫ-ı yārı n’ola bḭ-hūş olsam 

İy göñül faṣl-ı bahār irse olup ḫvāb leẕḭẕ 
 

4 Ḫūn-ı dil nūş idicek yād iderin laʽl-i lebüñ 
Nuḳl-i sükkerle olur çünki mey-i nāb leẕḭẕ 
 

5 Düşmez aġzından Ümḭdḭ leb-i cānān hergiz 
Geldi beñzer dil-i bḭmārına ʽunnāb-ı leẕḭẕ   

 

 
26 [ÜMḬDḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Fāş itme rāz-ı ʽaşḳuñı bülbüllere seḥer 
İy ġonçe-i nihāl açılma ṣovuḳ geçer 

   
2 Bār-ı belāña ṣabr idemezken dil-i ḫazḭn  

İnṣāf aña taḥammül ider mi raḳḭb-i ḫar 
 

3 Bāzār-ı aşḳ içinde eyā ḫvāce-i cemāl  
Ṣanma gözüm yaşı gibi ola lü’lü-i ter  

 
4 Yaḳdı derūnı lāle-i ḫāl-i ʽiẕār-ı yār  

Dürr-i dehānı jāle-i bāġı düşürdi ter 
                                                           

25. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.29, s. 188  
26. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.56, s. 215   
  2b taḥammül itti M.: itti taḥammül D. // ider mi: İtdi M. 
  3b ola lü’lü-i ter M.: lü’lü-i ter düşer D. 
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5 Her ne dem ḫadeng-i ġamzeñe sḭnem nişānedür 
 Bu deñlü zaḫm-ı tḭr baña ḳanda baş ṭutar 

 
6 Mūy-ı miyān-ı yārı der-āġūş idem diyü 

Ḳıldı Ümḭdḭ miḥnetle ḳaddini kemer 
 
 
 

27 [ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Felekde ṣarṣar-ı āhumla mihr-i āsumān ditrer  

Dem-i bād-ı ṣabādan gūyiyā berg-i ḫazān ditrer   
 

2 Yürek oynadı ṣanma ḫavf-ı tir-i ḫūn-feşānuñdan 
Görince üstine anuñ bu ḳalb-i nā-tüvān ditrer 

 
3 Olursa bir içim meclisde virmez zāhid-i ḫuşka 

Mey-i nābuñ şu deñlü üstine pḭr-i muġān ditrer 
 
4 Görüp teb dutdı ṣanmañ çeşm-i bḭmārı olup lerzān 

Ki yād idüp ġam-ı hicrān-ı yārı her zamān ditrer 
 

5 Çekince iy Ümḭdḭ sḭneye ol sḭm-endāmı  
Yürek oynar beden lerzān olur cismimde cān ditrer 

 
 
 

28 [ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
[7b]     1  Dāne-i ḫāl-i siyāhuñ Subḥatu’l-Ebrārdur 

Levhā-i māh-ı cebḭnüñ Matlaʽu’l Envārdur 
 
                                                           
  5 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir.  
27. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.58, s. 217 

4a dutdı ṣanmañ çeşm-i bḭmārı olup lerzān M.: ṭutdı lerzān oldı ṣanmañ cism-i bḭmārı D. 
28. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.31, s. 190 
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2 Bir büt-ı deyr-i melāḫatsin bu ḥüsn ü ān ile  
Saña nisbet her perḭ bir ṣūret-i dḭvārdur 

 
3      Aḫter-i baḫtumla ḳılmaġa bugün ceng ü cidāl 

Dūd-ı āh-ı pür-şerer bir tḭġ-i cevherdārdur 
 

4 ʽAnber-i sārā ḫaṭuñ zülf-i siyāhuñ misk-i Çḭn 
Ḫāl-i rūyuñ nāfe çeşmüñ āhū-yı Tātārdur 

 
5 Yiridür gūş-ı şehenşāha irerse sözlerüñ  

İy Ümḭdḭ her kelāmuñ bir dür-i şehvārdur 
 
 

 
29 [ÜMḬDḬ] 

feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 

1 Eyledük tḭr-i yāra sḭne siper 
İy dil ammā içüñ bilür ne çeker 

 
2 Göñline girdi ġonçe-i bāġuñ 

Vaṣf-ı dendānuñ ile jāle-i ter 
 

3 Ḫāk-i pāyuñ getürdi bād-ı ṣabā 
Didiler aña Genc-i Bād-āver 

 
4 Bāġ-ı kūyuñda iy nihāl-i cefā 

Lāzım oldı ḫar-ı raḳḭbe semer 
 

5 Naẓmuña iy Ümḭdḭ ḳıymet yoḳ 
Ṭabʽ-ı pākuñ olalı kān-ı güher 

 
 

 
 

                                                           
29. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.59, s. 218 
 1b içüñ bilür ne çeker: içeñ bulur ne çeker D. 
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30 [ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1  Hevā-yı ʽaşḳ başda dilde tāb-ı nār-ı firḳat var 

Belā ḫākinde ten pāmāl ü gözde āb-ı ḥasret var 
 

2 N’ola bezm-i belāda sḭne-i sūzānı çāk itsem  
Derūn-ı dilden ol yāra yine ʽarż-ı muḥabbet var 

 
3 Meger nūş eylemiş cām-ı şarāb-ı ʽaşḳ-ı cānānı 

Seḥerden güllerüñ gördüm yine beñzinde ḥumret var 
 

4 Meh ṣanma ṭutdum çarḫa tḭġ-i şūle-i āhı 
ʽAdū-yı bed-nihāda ölmez isem ḫayr-niyyet var 

 
5 Lebüñ yādına cān virmiş deyü Ferhād dil-i cānā 

Yine efvāh-ı ʽālemlerde bir Şḭrḭn ḥikāyet var 
 

6 Gehḭ derd-i firār-ı yār u gāhḭ ṭaʽne-i aġyār 
Ümḭdḭ ṣanma bu miḥnet-serāda istirāḥat var 

 
 
      

31 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

    
1 Yanına taḳınup yine bir tḭġ-ı zer-nigār 

    Ḳırdı geçürdi ʽālemi ol şūḫ-ı şivekār 
 
[8a]   2 Altun beneklü cāme ṣanur egnümüzde yār 

Ḳılsa iḥāṭa cismümüzi āh-ı pür şerār 
 

 
                                                           

30. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.61, s. 220 
2a sūzānı M.: nālānı D. 

31. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.62, s. 221  
1 7b-8a varakları arasındaki eksiklik nedeniyle bu beyit mecmuada bulunmamaktadır. Ümḭdḭ 
Divanı’ndan alınarak eklenmiştir.  
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3 Bezm-i ṣafāda ṭolular içdükce dōstum 
Yüz virme būse de ṣaḳın aġyāra zḭnhār 

 
4 ʽUşşāḳ-ı bḭ-nevāya o şeh nāza başladı 

Nālem ʽaceb mi sünbüle de eylese ḳarār   
 

5 Levḥ-i żamḭre şakl-i ruḫ-ı yārı nakş idüp 
Göñline girdi ʽāşıḳ-ı zāruñ ḫayāl-i yār 

 
6 Alup elin iletdi ser-i kūy-ı dilbere 

Yerden götürdi ḫak-i vücūdum bu rūzigār 
 

7 Başın aşaġa itmez idi çarḫda hilāl 
 Ay rūy-ı yārdan eger olmasa şermsār 

 
8 Ḫaṭṭ-ı ʽiẕārını ṣaḳın ol māha yüzleme 

Şāyed Ümḭdḭ ḫaṭrına irişe ġubār 
 
 

 
32 [ÜMḬDḬ] 

feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 

1 Yār idüp ġayrılarla ʽişretler 
Öldürür ādemi bu ġayretler 

 
2 Dil-i ḳarḭn belā-yı derd-i firāḳ 

Cān enḭs-i cefā vü miḥnetler 
 

3 Bulup aġyārı it gibi depeler 
Dest ü bāzū-yı yāra ḳuvvetler 

 
4 Göñlümi yaḳduġınca āġyārı 

Gelüp ol şeh birez meremmetler 
 
                                                           
  3b būse de: — M. 
  7 bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümidi Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
32. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.45, s. 204 
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5 Ḳoma ayaḳda gel Ümḭdḭ ḳuluñ 
Dest-gḭr olup eyle himmetler 

 
 
 

33 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 

 
1 Ṣūfḭ ġarażuñ çün bir iki cām-ı ṣafādur 

Yā tāc-ı riyā başuña bilsem ne belādur 
 

2 İy bād-ı ṣabā çḭn-i ser-i zülfini yāruñ 
Müşk-i Ḫotene eyleme teşbḭh ḫaṭādur  

 
3 Cür’et ola mı zāhid-i ṣad-sālede iy dil 

Egninde ṣaḳın ḫırḳasına baḳma ḳabādur  
 

4 Seyr eyle dilā resmini eşkāl-i cihānuñ 
Baḳ cām-ı meye āyḭne-i gḭtḭ-nümādur 

 
5 Dil virme Ümḭdḭ ṣaḳın ālāyiş-i dehre  

Kim ʽāḳıbet-i kār anuñ ṣoñı hebādur  
 
 
       

34 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
[8b]     1 Ṭarf-ı kenār-ı bāġa varup düşdi jāleler 

Bād-ı bahār ile gülüp açıldı lāleler 
 

2 Yanardı tāb-ı sūziş-i ʽaşḳuñla ġonçeler 
Ṣu ṣepmese derūnına bir pāre jāleler 

 

                                                           
33. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.63, s. 223 
  3a ṣad-sālede: ṣad-ṣaleden D. 
34. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.64, s. 224 
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3 Bezm-i çemende zühd ü riyā ile ceng idüp 
Meydāna sürdi raḫşını gülgūn piyāleler 

 
4 Künc-i belāda ʽāşıḳ-ı dil-ḫaste-i ġama 

Derd ü firāḳ u ġuṣṣa vü ġamdır nevāleler 
 

5 Gül gibi yār ḫār raḳḭb ile hem-nişḭn 
Bülbül gibi Ümḭdḭ n’ola ḳılsa nāleler 

 
 
 

35 [ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Göñül ḳul olmaġa bir şūḫ u şeh-levend ister 

Ḫam-ı gḭsū-yı müşkāsāların boynına bend ister 
 

2 Dem-ā-dem sāyesinde ḫoş geçüp ʽayş itmege anuñ 
Göñül bāġ-ı cihānda bir nihāl-i ser-bülend ister 

 
3 Belā bezminde cām-ı bāde-i ġam telḫ-kām itmiş 

Leb-i şḭrḭn-i sāḳḭden göñül bir pāre ḳand ister 
 

4 Kelāmuñ nāṣiḥā bezm-i ṣafāda eyle żāyḭʽ 
Dil-i şeydāsı ʽuşşāḳuñ ne söz diñler ne pend ister 

 
5 Ümḭdḭ çıḳmaġa ḳaṣr-ı viṣāl-i yāra düzd-i dil 

Duḫān-ı āh-ı āteşbārdan aña kemend ister 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

5a : ḫār raḳḭb: raḳḭb-i ḫār M. 
35. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.65, s.225 
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36 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlün fāʽilün 

 
1 Her yaña gördi çeşmümüñ aḳar bıñarı var 

Şāh-ı ḫayāl-i yār gelüp elyedi ḳarār 
 

2 Sevdā-yı çḭn-i zülfüñ ile iy ġazāl-çeşm 
Terk-i diyār iderse n’ola nāfe-i Tatār 

 
3 Hergiz oḳunmaz āyet-i lüṭf-ı vefālaruñ 

Ġāyet ġubār yazmış anı ḫaṭṭ-ı müşg-bār 
 

4 Ḳoynum çü dāġ-ı ʽaşk ile ṭopṭolu filoridur  
Ger şāhid-i ḫayāli çekem sḭneye ne var 

 
5 Şemşḭr-i ġuṣṣa ile Ümḭdḭ helāk olur 

Ṭaḳılduġınca yanuña ol tḭġ-i zer-nigār 
 
 
 

37 [ÜMḬDḬ] 
feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

 
1 Ḫaṭṭ-ı sebzüñ lebüñde cāna deger 

Leblerüñ cān ile cihāna deger 
 
[9a]    2 İreli kūy-ı yāra şevḳinden 

Āhmak başı āsumāna deger 
 

3 Sürme-i ḫāk-i pāy-i cānāne  
Nūr-ı çeşm-i güher-feşāne deger 

 
4 Ḫam-ı ebrū-yı yār her birisi 

Misk tozlu iki kemāna deger 
 

                                                           
36. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.43, s. 202 
37. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.66, s. 226 
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5 İy Ümḭdḭ o ḳaşları yānuñ 
Ḳanlu peykānı dilde cāna deger 

 
 
 

38 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Ḳaddüñ ġamıyla dilde elifler ki vardur 

Gülzār-ı tende iy yüzi gül şāḫsārdur 
 

2 Yād ideli çemende lebüñle ruḫuñ nesḭm 
Ġonçe henüz açılmadı gül şermsārdur 

 
3 Yaşum ki ḳanlu çihreme her dem revānedür 

Bir cūydur kenārı anuñ lāle-zārdur 
 

4 Baḫt-ı siyāhum üstüme geldi ziyārete 
Ḳabrümde ṣanma sāye-i seng-i mezārdur 

 
5 Hergiz kenāra gelmedi ol dürr-i nāzenin 

Deryā-yı eşküm anuñ içün bḭ-kenārdur 
 

6 Ḳaddüm nihāl-i bāġ-ı belā-yı firāḳdur 
Cevr ü cefā-yı yār aña berg ü bārdur 

 
7 Aġyār o serv-ḳaddi bugün ideli kenār 

Yaşı Ümḭdḭ gözlerümüñ cūybārdur 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

38. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.67, s. 227 
  5b içün: çün M. 
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39 [ÜMḬDḬ] 
feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

 
1 Dili bend eyleyen o gḭsūdur 

Beni āşufte eyleyen būdur 
 

2 N’ola göñlüm düşerse ḫançerüñe 
Ki leṭāfettede bir içim ṣudur 

 
3 Ḫāḳ-i pāyüñe tutiyā dirsem 

N’ola iy dōst göz terāzūdur 
 

4 Ḫal-i ruḫsārı misk-i Rūmḭdür 
Mūy-ı zülf-i siyāhı şeb-būdur 

 
5 Misk ile nüsḫa yazdı ḫaṭṭ-ı ġubār 

Gördi çeşm-i nigār ṣayrudur  
 
6 Beni şehr içre eyleyen rüsvā 
 Bir yüzi gün hilāl-ebrūdur 

 
7 Dem-be-dem eşkümi revāne ḳılan  

İy Ümḭdḭ o ḳadd-i dil-cūdur 
 

 
 

40 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
[9b]     1 Sākḭ ayaġı al ele ṣoḥbet zamānıdur 

Leb-ber-leb eyle sāġarı ʽişret zamānıdur  
 

 
 

                                                           

39. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.68, s. 228 
  1a dili: dile M. 
  6 bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
40. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.44, s. 203 



88 
 

2 Dil mā’il oldı mülk-i ʽacem cānibine āh 
Aġlarsa gözlerüm n’ola firḳat zamānıdur 

 
3 Cevr ü cefāyı añma ki vaḳti degül añun 

Mihr-i vefāler eyle mürüvvet zamānıdur 
 

4 Mestāne sāḳiyā düşürürseñ raḳḭbi ger 
Dök cürʽa gibi ḳanını furṣat zamanıdur 

 
5 Naḳd-i ḥayāt elde iken var Ümḭdḭyā 

Ṣarf eyle ʽıyş u nūşa ġanḭmet zamānıdur 
 

 
 

41 [ÜMḬDḬ] 
   fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Çarḫ sergerdānuñ olmış ṣanma ḫurşḭd ü ḳamer 

Ḥasret-i māh-ı ruḫuñla baġrına ṭaşlar baṣar 
 

2 Ġonçenüñ ġāyetde aġzı berk imiş iy lāle-ḫadd 
Açmadı rāz-ı femüñ ṣordum çemende bu seher  

 
3 Ḥasret-i ebrūlaruñla ḫançere düşmiş hilāl 

Ḳana ġarḳ olmış yatur gördüm şafaḳa iy ḳamer 
 
    4 Zaḫm-ı sḭnem tḭriñ ucundan nola ḳan aġlasa 

Aña peykān-ı ciger-dūzuñ neler geçdi neler 
 
5 İy Ümḭdḭ yārdan ġayra naẓar eyler diyü  

Çeşmümüñ üstüne her dem kirpigüm ḫançer çeker 
 

 
                                                           
  2a ʽacem: ʽadem D.  
41. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.46, s. 205 
  2a ġayetde: ġayetle D.  
  3a ḥasret: ḫançer M. 
  3b gördü: ḫūn-ı D. 



89 
 

42 [ÜMḬDḬ] 
feʽūlün feʽūlün feʽūlün feʽūl 

 
1 Ḳaçan tḭri sḭnemde pinhān olur 

Dil ü cān arasında biñ ḳan olur 
 

2 Firāḳ-ı lebüñle ne ḥikmet bu kim 
Dür-i eşk laʽl-i Bedaḫşān olur 

 
3 Yolına ʽaceb mi yine murġ-ı dil 

Ġamuñ çünki sḭnemde mihmān olur 
 

4 Çün ol māh-çihre degüldür perḭ 
Ya cān gibi gözden ne pinhān olur 

 
5 Ümḭdḭ dem-ā-dem lebüñ vaṣf ider 

Anuñçün sözi āb-ı ḥayvān olur 
 

 
 

43 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Ḳan aġladı firāk-ı lebüñle şarāblar 

Görince döndi üstüne anuñ ḥabāblar 
 
[10a]     2 Yād-ı lebüñle ḫaylḭ dökildi ṣaçıldı dün 

Bezm-i ṣafāda cürʽa-i cām-ı şarāblar 
 

3 Girdāb-ı baḥr-i ʽaşḳa çü ṣalmadı rūzigār 
Ya fülk-i dilde böyle nedür ıżṭırāblar 

 
 

                                                           

42. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.48, s. 207 
  1a tḭri sḭnemde: sḭnemde tirüñ M. 
  2a Lebüñle ne: lebüñle M. 
  4b cān gibi gözden: gözden cān gibi M. 
43. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.50, s. 209 
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4 Bir muṭrıb-ı yegāneye meclisde dün gice 
Çaldurdı cümle varını çenk ü rebāblar 

 
5 Nār-ı derūn-ı sḭnemi görüp Ümḭdḭyā 

Ser-geşte oldı bezm-i belāda kebāblar 
 

 
 

44 [ÜMḬDḬ] 
   fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1  Dil n’ola zülfüñde eylerse fiġān ü zārlar 

Giceler çün nāleye āġāz ider bḭmārlar 
 

2 Ḫāl-i ʽanber-bāruña beñzer diyü misk-i Ḫoten 
Dōstum başladı bürüp ṣarmaġa aṭṭarlar 

 
3 Uyduñ ulaşduñ diyü erbāb-ı ʽaşḳa ol perḭ 

Seg raḳḭbi da’imā itler gibi āzārlar 
 

4 Zülf-i kāfir-kḭşüñe öykündügiçün iy ṣanem 
Rāhibe ejder görinür ḥalḳa-i zünnārlar 

 
5 İy Ümḭdḭ bāġ-ı ruḫsārın görelden murġ-ı dil 

Ḫār olupdur çeşmine anuñ gül-i gülzārlar 
 
 

 
45 [ÜMḬDḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Aġzumda vaṣl-ı laʽl-i lebüñ cām-ı bādedür 
Bezm-i belāda şevḳüm anuñçün ziyādedür 

 
 

                                                           

44. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.69, s. 229 
45. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.70, s. 230 
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2  Āsūde ḫāṭır ola mı  ḫāk-i belāda ten 
Cānā niteki murġ-ı cān ü dil hevādadur 

 
3 Cām-ı cihān-nümāyı Sikender didükleri 

Ben bildügüm bu āyḭne-i cām bādedür  
 

4 Naṭʽ-ı cefāda ʽālemi māt itmege o şāh 
Ḫāl-i ʽiẕārı ṣan ruḫ öñinde piyādedür 

 
5 Cānāne ile bu gice ʽayş-ı nihān idüp 

Gül gibi yine bāde-i ḥamra ṣafādadur 
 

6  Her dem ḫamide-ḳāmeti cānā Ümḭdḭnüñ 
Dest-i kemān-keş-i felege bir kepādedür 
 
 

 
46 [ÜMḬDḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Belā seyl-ābıdur eşküm başım kūh-ı melāmetdür 
Degül jūlide mū üstinde anuñ ebr-i ḥayretdür 

 
[10b]    2 Söze geldükde ʽḬsā mürde iḥyā eyler ammā sen 

Tekellüm eyleseñ ādem helāk olur ne hikmetdür 
 

3 Buḫūr itmiş meger ḫāl-i ruḫuñ bāġ-ı iẕāruñda 
Degül mūy-ı siyeh cānā çıḳan dūd-ı melāḥatdür 

 
4 Bu çeşmüm çeşmesārın ʽarż idem dirdüm saña lḭkin 

Güzelsüñ iy perḭ başdan gider ʽaḳlum ne ḥāletdür 
 

5 Ümḭdḭ bāġ-ı ʽaşḳ içre ḫamḭde ḳadd-i ʽuşşāḳuñ 
Egilmiş bār-ı ġamdan şāḫsār-ı derd ü miḥnetdür 

                                                           
  3b bu āyine: hele āyine M. 
46. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.72, s. 232 
  4b güzelsüñ iy perḭ başdan gider ʽaḳlum : görinsen ey perḭ ʽaḳlum gider başdan D. 
  5a ḳadd-i : ḳaddi D. 
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47 [ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Ruḫuñ şemʽ-i melāḥat ḳaşlaruñ miskḭn duḫānıdur 

Anuñ ol gerden-i kāfūr sḭmḭn şemʽdānıdur 
 

2 Getürdi arḳasın yire hilāl-i çarḫ-ı mḭnānuñ 
Ḳaşuñ meydān-ı ḥüsnüñ bir ser-āmed pehlevānudur 

 
3 Añup cām-ı Cem devrānı kān aġlar mı ṣahbā 

Anuñ her bir ḥabābı āl-ı çeşm-i ḫūn-feşānıdur 
 

4 Ḥaẕer ḳıl āteş-i āh-ı derūnumdan ki iy gerdūn 
Yaḳar dāmānuñı nā-geh ḳażā-yı āsumānḭdür 

 
5 Ḳarasına göz irişmez belāġat baḥridür ṭabʽuñ 

Anuñçün iy Ümḭdḭ sözlerüñ dürr-i meʽānḭdür 
 
 

 
48 [ÜMḬDḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Göñlüm esḭr-i bend-i ser-i zülf-i yārdur 
Cān teşne-i zülāl-i dehān-ı nigārdur  

 
2 Ḳadd-i nigār bāġ-ı melāḥat nihālidür 

Cevr ü cefā vü şḭve aña berg ü bārdur 
 

3 Bāġ-ı muḥabbet içre dilā yād-ı āhumuz 
Bir gün o serv-ḳaddi eger rūzigārdur 

 
4 Dil ḫānümānı virse n’ola cām-ı bādeye 

Bir lāle-ḫadd ü sḭm-beden gül-ʽiẕārdur 
                                                           

47. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.73, s. 233 
  1a miskḭn : müşkḭn D. 
48. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.74, s. 234 
  3b serv-ḳaddi: serv-ḳad M. 
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5 Göñlün ṣu gibi aḳıdan ol ser ü ser-keşüñ 
Beñzer Ümḭdḭ bu ġazel-i ābdārdur  

 
 
 

49 [ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Būstān-ı ser-i kūyında idersen biñ zār 

Ruḫı şeftālūsını öpmege virmez dil-dār 
 

2 Fitne-i fenninde begüm ḫāl-i ruḫuñ māhirdür 
Ser-fürū itse n’ola ḫam-ı zülf-i ṭarrār 

 
3 Ḫam-ı ebrūyı ʽaraḳnākini yāruñ seyr it 

  Bir güzel ḫançer-i ser-tḭz durur cevherdār 
   
[11a]    4 Ḥalḳa-i ẕikre gelür diyü o māhı bu gice 

Ḫaylḭ döndi yürüdi bir niçe üftāde-i zār 
 

5 İy Ümḭdḭ yine bir gözleri āhūyı bulup 
Deşt ü ṣaḥrayı demidür idelüm geşt ü güẕār 

  
 
 

50 [ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 ʽAsker-i ḫāl ü ḫaṭuñ yeniye şebḭḫūn itdiler 

Bu feżā-yı dide-i nemnāki pür-ḫūn itdiler 
 

2 Māh-ı rūlar ruḫların seyr itdürüp açmazdan 
Almaġa dil-i beydāḳın bu yüzden oyun itdiler 

 

                                                           

49. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.75, s. 235 
  3 bu beyit mecmuada mevcut değildir. Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
50. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.76, s. 236 
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3 Ṭaylasānun dūşına ṣalup gelince meclise  
Zāhid-i miskḭni bir ḳuyruḳlu meymūn itdiler 

 
4 Kimyā-yı ḫāk- ı pāyüñle ruḫın zerd eyleyüp 

ʽĀşıḳ-ı dil-ḫasteler işini altun itdiler 
 

5 Gösterüp yine Ümḭdḭye ser-i gḭsūların 
Dil-rübālar anı bir bend ile meftūn itdiler 

 
 
 

51 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Būs-ı dehān-ı yāra dolaşur çü gördiler 

Meclisde cām-ı bāde-i gül-gūnı sürdiler 
 
2 Deşt-i belāda Ḳaysa hevā-dārmış diyü 

Murġ-ı cenāb-ı Leyliyi iller uçurdılar 
 
3 Bāzār-ı ġamda laʽl-i leb-i yār ile gözüm 

Eşküm güherlerini ayaġa düşürdiler 
 
4 Kūyuñda itlerüñle yine cemʽ olup raḳḭb 

Tā ṣubḥ olınca dün gice muḥkem ḳudurdılar 
 

5 Hicriyle cān virince Ümḭdḭ cenāzeyi 
Erbāb-ı dil gelüp anı yirden götürdiler 

 
 

 
 
 
 
 

                                                           

51. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.77, s. 237 
  4b dün gice: dün – M. 
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52 [ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Rūşen ḳılalı meclisi cām-ı şarābumuz 

Mihriyle māhı ʽaynına almaz ḥabābumuz 
 

2 Raḳṣ itmez idi ṣavma ʽada şeyh-i şehr eger 
Çalınmayaydı gūşına çeng ü rebābumuz 

 
3 Mey-ḫāne cām-ı muḥtesib-i bezm-i bādedür 

Eksük degüldür elden anuñ çün şarābumuz 
 

4 Şol teşnegān-ı vādi-i ʽaşḳuz ġamuñda biz  
Āb-ı zülāli ʽaynına almaz serābumuz  

    
5 Zerḳ u riyādan el yuya zühhād-ı şehr eger 
 Görse Ümḭdḭ meykedede āb-ı nābumuz  

 
 

 
53[ÜMḬDḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

[11b]     1 Vardı ḫarāba milket-i dil şehriyārsuz 
ʽĀlem ḥarāba varur imiş şehriyārsuz 

 
2 Sevmekde ḫūb-rūları çün olmaz iḫtiyār 

Sevdüm ol āfeti göricek iḫtiyārsuz 
 

3 Ġarḳ-āb-ı baḥr-i eşk olalı āha yoḳ mecāl 
Baḥr-i belāda ḳaldı göñül rūzigārsuz   

                                                           

52. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.98, s. 258 
  52.5 bu beyit 11a-11b arasındaki varakların eksik olması nedeniyle mecmuada mevcut değildir. 

Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir.  
53. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.101, s.261 
  1a şehriyārsuz: aşḳ-ı yārsuz D. 
  1b varur imiş şehriyārsuz: varur imiş dil şehriyārsuz M. 
 2b göricek : görince M. 



96 
 

4 Ḫūbān olur mı ṣayd-i dil ü cāndan beri 
Şehbāzlar olur mı cihānda şikārsuz 

 
5 Hem-dem idindi kendüsine cām-ı bādeyi 

Olmaz Ümḭdḭ bir ṣanem-i gül-ʽiẕārsuz 
 
 
 

54[ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 

 
1 ʽĀşıḳ  ġam-ı cānānı dil ü cāna inanmaz 

Yaʽḳub gibi Yūsufın iḫvāna inanmaz 
 

2 Zencḭr-i ser-i zülfini yār eyledi vaʽde 
Bir ḳılca velḭ bu dil-i dḭvāne inanmaz 

 
3 Gerçeklidür ol şūh bize gerçi viṣālin 

Ammā n’idelüm kimse bu yalana inanmaz 
 
4 Her dem çeküp alur oḳını sḭneden ol yār 

Peykānını var ise dil ü cāna inanmaz 
 

5 Cān virdi lebi yādı ile gerçi Ümḭdḭ 
Ḥayfā n’idelüm ẕerrece cānāna inanmaz 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                           
  4b şehbāzlar: ṣayyādlar D. 
54. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.103, s. 263 
  3a bize: dile D.  
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55[ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Mihrüñle bād virürse yile ḫāksārumuz 

Ẕerrāt gibi raḳṣa gire her ġubārumuz 
 
2 Deryā-yı eşk mevc uralı bād-ı āhumla 

Dürr ü cevāhir ile ṭolupdur kenārumuz 
 

3 Girdāb-ı ġamda zevraḳ-ı dil bulmadı ḫalāṣ 
Ḥayfā mūvāfıḳ olmadı bu rūzigārumuz 

 
4 Şevküñle ḫāk olursam eger bād-veş n’ola 

Āhum yiliyle raḳṣa gire ḫāk-sārumuz 
 
5 Çarḫ itmedin telef Ümḭdḭ naḳd-i ʽömrüñi 

Gül ʽayş u nūşa ḫarc idelüm cümle varumuz 
 
 
 

56[ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Şāhuz diyār-ı meclisde sāḳḭ vezḭrümüz 

Meyḫāne pḭş-ḫv ānı olupdur serḭrümüz    
 

2 Cevr-i ḫaṭ-ı nigār ile ḥāżır belā vü ġam 
 Fikr-i dehān-ı yār ile ġā’ib żamḭrümüz 
 

                                                           
55. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 100, s. 260  // İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı’nda bu 
gazelin Bākḭ’nin 192. gazeline nazire olarak yazıldığını söylemektedir. 
  1a bād virürse yile ḫāksārumuz: yile virürse bād-ı ḫāksārumuz M.: varur ise yile ḫāksārumuz D. 
  2b ṭolupdur: ṭopṭoludur M. 
  4a bādveş n’ola: gird-bādveş D. 
  5a telef Ümḭdḭ: Ümḭdḭ telef  D. 
56. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.104, s. 264 // Mecmuada 11b-12a varakları arasındaki varak 
eksikliği nedeniyle bu gazelin mecmuada sadece matla beyiti mevcut. Gazeldeki diğer 4 beyit Ümḭdḭ 
Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
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3 Mihr-i ruḫuñla ṭopṭoludur sḭnemüz n’ola 
 Āfāḳa nūr virse żāmḭr-i münḭrümüz 
 
4 Ṣabr u ḳarār az u firāvān nuḳūd-ı eşk 
 Yāruñ fidā yolına ḳalḭl ü keŝḭrümüz 
 
5 Ṭāḳ-ı sipihri ṭolduralı āh u zār ile 
 Yāruñ Ümḭdḭ ḳalmadı kūyında yirümüz 

 
 
 

57[ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
[12a]     1 Çün yazılmışda yoyulmuş yoḳ dilā 

Yā ne vech ile tırāş olmış o ḫaṭ 
 

2 Ḳıldı peykānuñ miyān-ı dilde cāy  
Dōstum lā-ḫayra illā fiʽl-vasaṭ  

 
3 Yaşum ırmaġ eyleyelden ol perḭ 

Seyl-i eşk oldı revān mānend-i şaṭ 
 

4 İy Ümḭdḭ ṭolu içmekden ġaraż 
Dilberi aġzından öpmekdür faḳaṭ 
 

 
 

58[ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 İtdi tḭġuñdan dil-i ṣad-pāre ḥaẓ 

Ābdan cānā irer bḭ-māra ḥaẓ 
                                                           

57. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.111,  s. 271 11b-12a arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu 
gazelin matla beyiti yoktur. Aynı durum Ümḭdḭ Divanı için de geçerlidir.  
  1a yoyulmuş: bozılmış D. 
  2b lā-ḫayra illā fiʽl-vasaṭ: hayır ancak ortadadır . 
58. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.112, s. 272 
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2 Sḭneme gönder ʽażā-yı tḭrüñi 
Ṭanıyup itsün yürek bir pāre ḥaẓ 

 
3 Leblerüñden irişür cāna ṣafā 

Cāmdan lā-büdd ider mey-ḫvāre ḥaẓ 
 

4 Rḭş-i cāna virdi peykānuñ ṣafā 
Ābdan gerçi ki itmez yāra ḥaẓ 

 
5 Ḳanlu peykānuñ Ümḭdḭ sḭnede  

Baġrına baṣup ider bḭ-çāre ḥaẓ 
   

 
 

59[ÜMḬDḬ] 
mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

 
1 N’ola dil eylese laʽl-i leb-i zülāle ṭamaʽ 

Ki rind ü meykede eyler şarāb-ı ala ṭamaʽ 
 
2 Virürse dḭnini zāhid ʽaceb mi dünyāya 

Ki bḭ-meẕāk olan eyler hemḭşe māla ṭamaʽ 
 

3 Cemāli bāġını seyr itdürür müdām ol şūḫ 
Görince ḳopsa n’ola meyve-i viṣāle ṭamaʽ 

 
4 Kenār-ı mū-yı miyān-ı nigārı ḳılma ḫayāl 

Cihānda ʽāḳil olan eylemez muḥāle ṭamaʽ 
 

5 Ümḭdḭ murġ-ı dile dām u dānedür ḫaẕer it 
Görince eyleme zḭnhār o zülf ü ḫāle ṭamaʽ 

 
 
 

                                                           

59. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.113, s. 273 
  1a eylese: itse o D. 
  3a cemāli D.: cemāl M. 
  4b ʽāḳil olan eylemez muḥāle: ʽāḳil eylemez ebed muḥāle M. 
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60[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Sḭnede ṣanma şehā naʽl ile dāġ 

Medḥüñe cān ile dil açdı ḳulaġ 
 

2 Niçe bir o öpe nihānḭ lebüñi 
Boġazı āḫir ele virdi ḳabaġ 

 
[12b]     3 Nice teşbḭh ideyin gül yüzüñe 

Bir dürük yüzlü durur ġonçe-i bāġ  
 

4 Ġam-ı Leylā ile Mecnūn ölicek 
Geldi feryāda görüp zāġ ü kelāġ  

   
5 Ḳaldı ayaḳda Ümḭdḭ sāḳḭ 

Dest-gḭr olup aña ṣun bir ayaġ 
 

 
 

61[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Oluben kākülüñe hem-ser o altun üsküf 

Başa çıḳmasun iñen iy ruḫı gül-gūn üsküf  
 

2 Altun adın baḳır eyler meded iy sḭmḭn beden 
Olmasun kimseye hem-ser o hümāyūn üsküf 

 
3 Şemʽ-i kāfūr-ı leṭāfetdür o ḳadd-i mevzūn 

Şuʽle-i ḥüsn-i melāḥatdür ol altun üsküf 
 

4 Çihre-i zerd ü nizārına naẓar ḳılmayalı 
Oldı çḭn eyleyüp ebrūsunı maḥzūn üsküf  

 

                                                           

60. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.114, s. 274 

61. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.116, s. 276 
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5 İy Ümḭdḭ olmaz hem-ser o şāha ḫūrşḭd 
Geydürür gün başına gerçi bu gerdūn üsküf 

 
 

 
62[ÜMḬDḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Dizülür ḳarşuña erbāb-ı dil ü cān ṣaf ṣaf 
Kaʽbeye ḳarşu durur ehl-i Ḥicāzān ṣaf ṣaf 

 
2 ʽAks-i ruḫsārını seyr itmege ol māhveşüñ 

Dizilüp ṭurdı bugün didede müjgān ṣaf ṣaf 
 

3 Tāb-ı meyden uyarup şemʽ-i çerāġ-ı cānı  
Oturur şevk ile mey-ḫānede rindān ṣaf ṣaf 

 
4 Ceng idüp ḫayl-i şitā ile yine gülşende 

Ṭurdı sūsenler idüb tḭġını ʽuryān ṣaf ṣaf 
 
5 Seni seyr itmek içün rāh-ı ser-i kūyuñda 

Şekl-i sāʽilde ṭurur eşk-i yetḭmān ṣaf ṣaf 
 

6 Ölicek ḫalḳ cenāzem getürüp baş üzre  
İy Ümḭdḭ düşeler öñüme yārān ṣaf ṣaf  

 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                           

62. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.117, s. 277 // İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı’nda bu 
gazelin Bākḭ’nin 229. gazeline nazire olarak yazıldığını söylemektedir. 
  2 didede: dide-i M. 
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63[ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Ādāb-ı ʽaşḳı yazdı gülistān varaḳ varaḳ 

Eṭfāl-i bülbül eyledi ezber sebaḳ sebaḳ 
 

2 Bezm-i baḥar-ı bāġa lebüñ yādına bugün  
Cām-ı şarāb-ı nāb çekildi ayaḳ ayaḳ   

 
3 Ḫon-ı visāl-i Leylḭde iller ṣafā sürüp 
 Mecnūn içerdi zehr-i belāyı çanaḳ çanaḳ 
 
4 Peykān-ı tḭr-i sḭne-güẕārın yitürmese 
 Dil ḫānesin müjeñ aramazdı bucaḳ bucaḳ 
 
5 Meh-rūlar aldı destine rengḭn piyāleler 
 Gūyā çemende güller açıldı budaḳ budaḳ 
 
6 Yüz sürmege ayaġına ol serv-i ser-keşüñ 
 Seyl-āb-ı dḭde şehri ṭolanur ṣoḳaḳ ṣoḳaḳ 
 
7 Ḫūñ-ı ciger Ümḭdḭ gelüp cām-ı dḭdeye 
 Yārı ne yüzden itdi temāşā babaḳ babaḳ   

  
 

 
64[ÜMḬDḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 
   1 Devr-i gül irdi gül gibi gülzāra var açıl 
    Şeb-nem-miŝāl bezm-i bahāra dökil ṣaçıl 
  

                                                           

63. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 121, s. 281 // Mecmuada 12b-13a varakları arasındaki varak 
eksikliği nedeniyle bu gazelin mecmuada yalnızca ilk iki beyiti mevcuttur. 7 beyitlik bu gazelin son 5 
beyiti Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
64. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 155, s. 315 mecmuadaki 12b-13a varakları arasındaki varak 
eksikliği nedeniyle bu gazelin mecmuada yalnızca son üç beyiti mevcuttur. 5 beyitlik bu gazelin İlk iki 
beyiti Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
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   2 Baḥŝ eyleme dehān-ı güher-bār-ı yār ile 
    İy ġonce-i nihāl çemen yüri var açıl 

 
[13a]     3 Teşbḭh idince ġonçe-i gülzār-ı cennete    

Oldı dehān-ı şehd ü şeker-bārı teng-dil    
 

4 Başına sükkerüñ n’ola teng olsa kāināt 
Kim didi saña kim dehān-ı yāra var ezil 

 
5 Yāruñ yolına sürmek olurdı Ümḭdḭyā 

Ger olsa derāhim eşk-i revān-ı ḳızıl 
 
 
 

65[ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Vaṣl-ı metāʽına olıcaḳ müşterḭ göñül 

Nāz ile geldi didi [ki] yār ṣatılıḳ degül  
 

2 Lüṭf ile destüñi ipe çek iy raḳḭb gel 
Ser-rişte-i külāle-i dil-dārdan üzül  

 
3 Cām-ı şarāb-ı laʽlüñi meclisde yād idüp 

Bir ḥālet ile ʽaḳlumuzı aldı gice mül 
 

4 Düşdi görince çāh-ı zenaḫdān-ı dil-bere  
Girdāb-ı ġamda ḳaldı ḫalāṣ olmadı göñül 

 
5 Yaḳdı Ümḭdḭ farḳına şevḳüñle tāze dāġ 

Gūyā ṣoḳındı başına bir ḳırmızı gül 
 

 
 

                                                           
65. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 157, s. 317 
  1b didi [ki]: didi  M. 
  3b ʽaḳlumuz[ı]: ʽaḳlumuz M. 
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66[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Micmer-i ḥüsn [ü] melāḥatdür o çāh-ı ẕeḳanuñ 

Dūd-ı miskḭndür anuñ ḫaṭt-ı ʽanber-şikenüñ  
 

2 Yıldızı düşse n’ola jāle-i ṣaḥn-ı bāġuñ 
Göricek dürr-i benāgūşın o ġonçe dehenüñ 
 

3 Bizi kūyuñda dögüp sögmek ile ḳorḳutma 
Ḳulıyuz iy büt-i ser-mest dögenüñ hem sögenüñ 

 
4 Vaṣf-ı gḭsū-yı dil-āvḭzüñi ḳılduḳca ṣabā 

Tügleri uça gelür nāfe-i misk-i Ḫotenüñ 
  

5 Sevdürürler güc ile kendülerin meh-rūlar 
İy Ümḭdḭ ṣūçı ne ʽāşıḳ-ı miḥnet-zedenüñ 

 
 

 
67[ÜMḬDḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Diyār-ı ġamda kūh-ı Bḭsütūn-ı ʽaşḳdur başum 
Nişān-ı tḭşe-i mihr ü maḥabbetdür iki ḳaşum 

 
2 Ayaġuñ öpmege bir kerre iy naḫl-i cefā-pḭşe 

Yoluñda dökilüp ṣaçıldı ḫayli eşk-i ḫūn-pāşum 
 
3 Beyābān-ı reh-i ʽaşḳında yāruñ ile pūyānam 

Ki sāyem daḫı ardumca ḳalur olmaz ayaḳdaşum 
 
 
 
                                                           

66. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 133, s. 293 
  1a melāḥatdür: letāfetdür D. 
  4b uça: ürce M. 
67. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 158, s. 318 
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[13b]    4  Nigārā gāh zaḫm-ı tḭġ u gahḭ ḍarb-ı nizeñden 
Bugün çoḳ ser-zeniş çekdi yoluñda oñmaduk başum 

 
5 Dem-ā-dem rūy-ı zerd-ālūdumı ḫūn ile al eyler 

Göresin ʽāḳıbet baña Ümḭdḭ yüz yumaz yaşum  
 

 
 

68[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Virelüm cāna ṣafā cām-ı muṣaffā çekelüm 

ʽAyş idüp yād-ı lebüñle mey-i ḥamrā çekelüm 
 

2 İrişe menziline bir gün ola tḭr-i murād 
Yā ḳaşuñ cevrini iy dōst hele yā çekelüm 

 
3 Umaruz mḭve-i vaṣluñ ola ʽuşşāḳa naṣḭb 

Bār-ı cevrüñ hele iy naḥl-i dil-ārā çekelüm  
 

4 Ḫalḳa ṭuyurmayalum deprenelüm rindāne 
Leb-i yārı ṣoralum bāde-i tenhā çekelüm 

 
5 İy Ümḭdḭ dili ġarḳ eyledi girdāb-ı belā 

Gel kenāra çıḳalum zevraḳ-ı ṣahbā çekelüm 
 
      
 

69[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Cennet añılsa ruḫuñ ḫāṭıra eyler ādem 

Kaʽbe yād olsa ser-i kūyuña varur ʽālem 
                                                           
  4a gāhḭ D.: gā M. 
68. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 162, s. 322 
  2a menziline bir gün ola M.: bir gün ola menziline D. 
69. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 163, s. 323 
  1b kūyuña: kūy M. 
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2 Mḭve-i ẕevḳ u ṣafā ḳandan olurdı ḥāṣıl 
Bāġ-ı sḭnemde gelüp nāveküñ urmasa ḳalem 

   
3 Ol büt-i muġ-beçe nāz ile tekellüm ḳılsa 

Nuṭḳa ḳādir olımaz ẕerrece yanuñda ṣanem 
 

4 Şāhid-i bāġa dür-i eşkini ḳılmış ḭŝār 
Derlemiş ḫayli yine ṣaḥn-ı çemende şebnem 

 
5 Belimi bükmiş iken bār-ı belā-yı hicrān  

Geldi bir bār-ı girān oldı Ümḭdḭ ġam u hem  
 
 
 

70[ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

   
1 Sākḭ-i bezm bāde-i gül-reng ü lāle-fām  

Eksük virürse ġayrıya bizden yaña tamām 
 
2 Mecnūn miŝāl ʽazm-i beyābān ider göñül 

Tā her ġazāl-i vaḥşi görüp anı ola dām 
 

3 Dil-i arzūyı mḭve-i vaṣ l-ı nigār ider 
Bḭ-mār-ı ʽaşḳ olan kişi eyler ḫayāl-i ḫām 

 
4 Ġavgā-yı ʽaşḳ-ı yār ile telḫ oldı ortalıḳ 

Ol ḥāleti görince çekildi kenāra cām 
 
[14a]    5 Çekme elüñi cām-ı mey-i erġavāndan 

Meyden Ümḭdḭ eyleme destüñ tehḭ müdām 
 

 
                                                           
  3b olımaz: olmaz M. 
  4b ṣaḥñ-ı: ṣaçın M. 
70. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 167, s. 327 
  1a sāḳḭ: iy sāḳḭ M. 
  3b bḭ-mār-ı ʽaşḳ: derd-i ʽaşḳ D. 
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71[ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Bugün meclisde sāḳḭ sāġar almaḳ dest-i dil-berden 

Hemān bir gül ḳoparmaḳ gibidür şāh-ı gül-i terden 
 

2 Olalı cürʽa-i cām-ı leb-i dil-dāra hem-dem 
Kesildi berş ile afyūndan el çekdi sāġardan  
 

3 Ḫaṭ-ı ruḫsārını zülf ile mestūr itmiş ol kāfir 
ʽAceb mi ʽāşıḳ-ı miskḭn oḳursa küfri ezberden  

 
4 Demidür ṭolular iç būse iḥsān eyle ʽuşşāḳa 

Efendi ḳullara ʽādetdür iḥsān çünki beglerden 
 
5 Ümḭdḭ olımaz ser-menzil-i maḳṣūdına vāṣıl 

Reh-i ʽaşḳında yāruñ geçmeyen evvel ḳadem serden 
 
 
 

72[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Sāġar-ı bādeye baḳ mihr-i saʽādetür bu 

Her ḥabāba naẓar it necm-i hidāyetdür bu  
 

2 Künc-i miḥnetde ġam u ġuṣṣañı yirsem ne ʽaceb 
ʽĀşıḳ-ı ḫaste-dile bir ulu niʽmetdür bu 

 
3 Bezm-i rindāna gelüp bu gice  ŝıḳlet virdüñ 

Yüri ey zāhid-i nā-dāñ ne ḫiffettür bu 
 

4 Būy-ı zülfüñ getürür bād meşāmm-ı cāna 
Bi’llah iy peyk-i Ḫıṭā yine ne zaḥmetdür bu 

                                                           

71. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 169, s. 329 
72. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 196, s. 357 
  3b ey zāhid-i nādan : zāhid zāhid nādān ki M. 
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5 Reh-i meyḫāneden yārı bulıcaḳ mestāne 

İy Ümḭdḭ düşegör pāyine furṣatdur bu 
 

 
 

73[ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Giryeden aġardı göz döndi ḥabābuñ ʽaynına 

Beñzedi çün bu sirişk-i dḭde ābuñ ʽaynına 
 

2 Cūybār-ı eşk-i ḫūn-ālūd olup gözden revān 
Ḳāmet-i ḫam döndi bir cisr-i ḫarābuñ ʽaynına 

 
3 Çeşm-i nemnākı şişüp ḫayli hevālanmış yine 

Var ise nesne ṭoḳınmışdur ḥabābuñ ʽaynına 
 
4 N’ola ʽuşşāḳı göze göstermese meh-pāreler 

Ẕerreler zḭrā görinmez āfitābuñ ʽaynına 
 

5 Tāra döndi cismi eyler bezm-i miḥnetde fiġān 
İy Ümḭdḭ yine dönmişsin rebābuñ ʽaynına 

 
 
      

74[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
[14b]     1 Daġ-ı ġam dilde yiter berg-i gül-i ter yirine 

Sḭnede her bir elif şāh-ı ṣanavber yirine 
 

2 Çıḳmadı derd ü ġamuñ sḭne-i sūzānumdan 
Iṣınupdur meger iy şūh-ı sitemger yirine 

                                                           

73. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 243, s. 404 
  1b çün bu: cūy-ı D. 
  2b cisr-i ḫarābuñ: çenber-i ḫarānuñ M. 
74. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 214, s. 375 
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3 Mḭl-i müjgān ile ḫāk-i reh-i yārı iy dil 

Çeşm-i nemnāküñe çek kuḥl-ı mücevher yirine 
 

4 Luṭf idüp yār baña yazduġı düşnāmları 
Ṭutarın ʽizzet ile başda duʽālar yirine 

 
5 İy Ümḭdḭ lebi yādına bugün meclisde 

Ḫūn-ı dil nūş iderüz bāde-i ḥamrā yirine 
 

 
 

75[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Ġam kebāb eyledi sākḭ cigeri döne döne 

Demidür nūş idelüm cām-ı zeri döne döne 
 

2 Ten-i pür-dāġum ile nerd-i ġama zar oldum 
Ṭās-ı ġamda iderin nāleleri döne döne  

 
3  Ḥalḳa-i ẕikre girüp dün gice nāziklük ile 

ʽArż-ı ḥüsn eyledi ḫalḳa o perḭ döne döne 
 
4 Keşti-i tḭġ-i ġam- ġamzeñ olup dil murġı 

Şevḳden virse n’ola cān u seri döne döne 
 

5 Ḳadd-i ḫam geşte ile her gice pergār-ṣıfat 
Devr idersem n’ola ol ḫāk-i deri döne döne 

 
6 İy Ümḭdḭ yine çevgān-ı ser-i zülfiyile 

Ḳıldı ser-geşte o meh kūy-ı seri döne döne 
 
 

                                                           
 75. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G.202, s. 363 // İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı’nda bu 
gazelin Necātḭ’nin 472. gazeline nazire olarak yazıldığını söylemektedir. 
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76[ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Ṣanma yāruñ girdi zülf-i ʽanber-āsā ḳoynına 

Ol büt-i tersā-beçe ḳoymış çelipā ḳoynına  
 

2 Gözleri yaşın ṣadef-manend deryā eyleyen  
Yaraşur girse anuñ bir dürr-i yektā ḳoynına 

 
3 Dāġlar ṣanma ḫayālüñ şāhini ṣayd itmege 

Eşrefḭler ḳoydı ʽāşıḳlar nigāra ḳoynına 
 

4 Ḥalḳa iden bār-ı hicrān ile ḳaddin hāle-veş 
Yiridür alursa bir māh-ı şebārā ḳoynına 

 
5 Yād-ı ḳaddüñle Ümḭdḭ sḭneye çekdi elif 

Gūyiyā girdi anuñ bir serv-i bālā ḳoynına 
 

 
 

77[ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
[15a]     1 Mest-i cām-ı nāz olup cevr itme ben miskḭnüñe 

Dōstum luṭf eyle ṭayanma iñen bālḭnüñe  
 
2 İncinüp bir pāre od olmazdı iy sḭmḭn-beden 

Dürr-i mengūşuñ ṭoḳınmasa ruḫ-ı rengḭnüñe 
 
3 Dāġ ṣandum göricek ḳalmış nişān-ı çihresi 

Mihr-i ʽālem yüz sürince sāʽid-i sḭmḭnüñe 
 
4 Kāşkḭ ṣad-pāre ḳılsa tḭġ-i hicrānuñ beyā 

Şāne-veş irse elüm ol kākül-i pür-çḭnüñe 

                                                           
76. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 206, s.367 
77. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 207, s. 368 
  4a beyā : beni D. 
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5 Cāmdan ḳılduñ ḥabāb-āsā temāsā ʽālemi   
Ṣad-hezār aḥsent Ümḭdḭ çeşm-i ʽālem-bḭnüñe  

 
 

 
78[ÜMḬDḬ] 

mefāʽilün feʽilatün mefāʽilün feʽilün 
 

1 Ayaġa ṣālma diyü zülf-i ʽanber-efşānı 
Ṣarıldı boynına ol afetüñ girḭbānı 

 
2 Ġubār-ı ḫāk-i rehüñ tūtiyā iden gözine 

Alur mı ʽaynına hḭç sürme-i Ṣıfāhānı 
 

3 Ḫırām idince bugün nāz ile o serv-i ḫırām  
Reh-i cefāda ne tozlar ḳopardı dāmānı 
 

4 Efendi bir ḳılına degmez ol siyeh zülfüñ  
Diyār-ı milket-i Çḭn ü Ḫıṭā Ḳaramānı 

 
5 Egerçi Fāris-i meydān-ı naẓma ḥad yoḳ lḭk 

Semend-i ṭabʽ ile aldı Ümḭdḭ meydānı 
 
 

79[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Kendüye bezm-i ṣafāda ıṣıdur yārānı  

Var ise ḳahve-i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı 
 
2 Beng ü āfyōn yubūsetle helāk itdi beni 

Sāḳiyā ṣun beri şol ḳan olıcaġı ḳanı  

                                                           
 78. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 247, s. 408 
  3a serv-i ḫırām: serv-i revān D. 
  4b milket-i Çḭn ü Ḫıṭā: Çḭn ü Ḫıṭā milket-i D. 
  5a Fāris-i meydān-ı naẓma ḥad yoḳ lḭk: Fāris naẓma ḥad yoḳ bu meydanda M. 
 79. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 267, s. 428 
  1b var ise M.: sāḳḭyā D. 



112 
 

3 Ḥalḳa-i bezm-i ṣafāda naẓar it cām-ı meye 
Gel beri hālede seyr eyle meh-i tābānı 

    
4 Pāk-ı dāmān-ı ser-i kūy-ı selāmet zāhid 

Şol gedādur ki mey-ālūde ḳıla dāmānı 
 

5 Dest ü ṣaḥrāya Ümḭdḭ düşicek demlerdür 
Nūş idüp bir gözi āhū ile ṭavşan ḳanı 

 
 
 

80[ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün feʽūlün 

 
1 Göñül ʽaşḳuñla ṭolmışdur ser-ā-pāy 

Ḳarār u ṣabra hergiz ḳalmadı cāy 
 
[15b]      2  Bu gice ḫayli döndi yürüdi cām 

 Gelür diyü o şemʽ-i meclis-ārāy 
 

3 Niye ihmāl ider meclisde muṭrıb 
Bu deñlü aġıza gelmiş iken nāy 

 
4 Meh-i enver yüzüñ Nāhḭd ḫālüñ 

Kemān ebrūlaruñ ḳavs-i ḳuzaḥ yāy 
 
5 Ser-i kūyında nālem iy Ümḭdḭ 

İrişdi dün gice eflāke eyvāy 
 
 

 
 
 
 

                                                           
  4a selāmet: melāmet D. 
80. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 278, s. 439 
  3b aġıza gelmiş iken nāy: gelmiş iken aġıza nāy D. 
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81[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

 
1 Düşeyin ḫāk-i pāyüñe ḳo beni 

Dōstum sen de gör saña düşeni 
 

2 Naḳd-i cān virmek ile iy dil-i zār 
Bulınur ṣanma dil-berüñ deheni 

 
3 Ṭamʽa-ı ḫām ider görüp aġyār 

Sḭb-i ġabġab ile o bih ẕeḳanı 
 

4 Bulup ol tıfl-i nāzenḭni bugün  
Yaḳasından geçürdi pḭreheni 

 
5 Ölmedin ḳıl Ümḭdḭye dermān 

Seven ölsün mi a begüm ya seni 
 
 

 
82[ÜMḬDḬ] 

mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 
 

1 Ḳaddüñ ki şehā leşker-i ʽuşşāḳa ṣalındı 
Yaġmāya virüp ṣabrı niçe diller alındı 

 
2 Mevlāyḭ gibi girdi felek raḳṣ u semāʽa 

Var ise ney-i nāle ḳulaġına çalındı 
 

3 Cevr itme diyü ʽāşıḳa ol dürr-i bünāgūş 
Yāruñ yine boynına ḳulaġına ṣalındı  

 
4 Laʽl-i lebüñ öpmiş diyü cām-ı mey [ü] ṣahbā 

Mestāne gice ḫaylḭce ruḫsāruñ alındı 
 

                                                           
81. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 261, s. 422 
82. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 259, s. 420 
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5 İrmek diler iseñ der-i maḳṣūda Ümḭdḭ 
Ġavvāṣ-ṣıfat baḫr-i meʽāniye ṭalındı 

 
 
 

83[ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Seḥerden nāz ile hücreme ol nāzük beden geldi 

Müşerref eyledi ġam-ḫānemi bilmem neden geldi 
 

2 Ṣabā ile irişdi nükhet-i gül bülbül-i zāra 
Dil-i şūrḭde-i Yaʽḳūba būy-ı pirehen geldi 
 

[16 a]     3 Getürdi müjde-i ḫāk-ı rehüñ bu çeşm-i nemnāke 
Bi-ḥamdi’llah yine peyk-i ṣabā ṣaġ u esen geldi 

  
4 Gözüñ āhū-yı müşgḭn zülf-i pür-çinüñ ṣevād-ı Çḭn 

Baña hindū-yı ḫālüñ nāfe-i misk-i Ḫoten geldi 
 

5 Çekermiş dā’imā ḫalvetde cām-ı bāde-i nābı 
 Görince zāhid-i nā-dānı ḫayli sū’-i ẓan geldi 

 
6 Ümḭdḭ ġamze-i dil-dūz-ı yāra cānı teslḭm it 

Ki ṭumār-ı maḥabbetdür bugün cānāneden geldi  
 
 
 

84[ÜMḬDḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Bir dil mi var ki tḭr-i cefā ile delmedi 

Ḳaşı kemānı yoḳ yire yāruñ çekilmedi 
 
                                                           
83. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 257, s. 418 
  1a ḥücre[me]: ḥücre M. 
  5 bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümḭdḭ Divānından alınarak eklenmiştir. 
 84. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 258, s. 419 
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2 Peykān-ı tḭr-i ġamze-i dil-dūzı dil-berüñ 
Tḭġ-i cefālar ile arası kesilmedi 

 
3 Gerçi ġubār-ı cismümi ġam ḳıldı pāy-māl 

Amma şu deñlü var ki raḳḭbe baṣılmadı 
 
4 Aġyāra açdı sḭne-i zḭbāsını nigār 

Ol ġonçe daḫı kimseye böyle açılmadı  
 

5 Mestāne düşdi ise eger ḫāk-i pāyüñe 
Maʽẕūr ṭut efendi Ümḭdḭyi bilmedi 

  
 
 

85[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Giceler dil ser-i zülfüñde ḳılur zārlıġı 

Nāleler ideli taʽlḭm aña şebkārlıġı 
 

2 Ser ü bālāña müşābih degül ise şimşād 
Bād-ı ṣubḥuñ ye nedür aña hevā-dārlıġı 

 
3 ʽĀḳlumı almaġa ḫāl-i ruḫuñ itmiş dārū 

Zülf-i fettānuñ iletdi başaʽayyarlıġı 
  

4 Bād-ı ṣubḥ ile gülüp oynamada şāhid-i gül 
Ḫār-ı miḥnetde ceker ġonçe göñül ṭarlıġı 

 
5 Ser-i zülfüñde iken laʽlüñe meyl itdi göñül 

ʽĀlemüñ gördi ʽademdür ṣoñ ucı varlıġı 
 
6 Baġrına baṣdı deyü sḭnede peykānını dil 

Eyledi ḫançer-i ḫūn-rḭzi dilā āzarlıġı 
 

                                                           
  5b Ümḭdḭ[yi]: Ümḭdḭ M. 
 85. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 248, s. 409 
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7 Vaṣf idüp ġamze-i cādūlaruñı siḥr itdi 
Kimden ögrendi Ümḭdḭ yine seḥḥārlıġı  

 
 
 

86[ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Boynına bend itmek olur kākül-i cānāneyi 

N’eyleyin zencḭrler ṭutmaz dil-i divāneyi 
 
[16b]     2 Şemʽ nār-ı şevḳ ile cānlar eritdi dün gice 

Ṣubḥa dek görince döndi üstüne pervāneyi 
 

3 Gördiler her dem dolaşur ʽanberḭn gisūlara 
Pāre pāre ḳıldular tḭg ile cānā şāneyi 

 
4 Ḥalḳa itse ḳāmet-i zerdini ḫātem ġam degül  

Dā’ima baġrına baṣar ol dür-i yek-dāneyi 
 

5 Ḳalbimüzde ġam ḳomaz bir dilber-i gül-çihredür 
İy Ümḭdḭ ṭutsam el üzre n’ola peymāneyi 

 
 
 

87[ÜMḬDḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Görince ḳāmet-i bālāñ ile ruḫsāruñ iy ḥūrḭ 

Dikildi ḳaldı ḥayretden yerinde şemʽ-i kāfūri 
 

2 Nice beñzer diyü ol āsitān-ı ḳıble-i cāna 
Ögüp göge çıḳardılar nigāra Beyt-i Maʽmūrı 

 

                                                           
 86. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 245, s. 406 
  4a ḳāmet-i zerdini: ḳāmetin ʽaşḳ ile D. 
 87. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 262, s. 423 
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3 Ṭolaşur buse-i laʽl-i leb-i cānāna meclisde 
Ṣaḳınsun sāḳiyā bir gün ṣıḳarlar āb-ı engūrı  

 
4 Fenā dārında cismün pāy-māl-i derd-i ʽaşḳ itmüş 
 ʽĀceb mi ḫāḳdan refʽ eylese eflāk Manṣūrı 

 
5 Belāsı bālına degmez Ümḭdḭ çarḫ-ı bed mihrüñ 

Bu remzi fehm idüp gūş eylegil feryād-ı zenbūrı 
 

 
 

88[ÜMḬDḬ] 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Ḳana müstaġraḳ görüp sḭnemde ol şeh yarayı 

Ḳanludur diyü ṭutup baġladı ol bḭ-çāreyi 
 

2 Şevḳden başı göge irse yiridür hālenüñ 
Çün ṣafā sürer alup ḳoynına bir meh-pāreyi 

 
3 Yüz virüp hem-sāye itmiş afitāb-ı ḥüsnine 

Ḫāl ü ḫaṭ didükleri bir iki yüzi ḳarayı  
 

4 Ayrı düşmişdür şehā tḭrüñ gibi dem-sāzdan 
Acıyup baġruma baṣdum dilde her bir yarayı 

 
5 İy Ümḭdḭ sḭnede dāġ-ı siyāha ḳıl naẓar  

Āsumān-ı ġamda seyr it münḫasif seyyāreyi 
 

 
 

 
 
 

                                                           
  3b āb-ı engūr: bent-i engūr M. 
88. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, G. 244, s. 405 
  1a şeh yarayı: şeh-pāreyi D. 
  88.4a tḭrüñ: tḭguñ D. 
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89[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

 
1 Furṣat elde iken Ümḭdḭ yüri      

ʽAyşa ṣarf eyle naḳd-i ʽömri birez      
2 Devr dönmez murāduñ üzre müdām 

Her zamān cām-ı mey ele girmez  
 
      
 

90 
[20b]  Ḳaṣḭde-i Bahāriyye-i RAḤMḬ Şeydā Bursevḭ Berā-yı Begzāde 

mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 
 

  1 Ḫażrāda[ki] gül oldı çü mir’āt-i mücellā  
Ġabrā gibi nergis göz açup itdi temāşā  

 
2 Sulṭān-ı bahār irdi diyü gülşene gerdūn 

Pḭrūze ṭabaḳdan niçe dür eyledi yaġmā  
 

3 Ser-ʽasker olup şāh-ı gül öñince şaḳāyıḳ  
Ṣaḫrāda seḥer ḳurdı gelüp ḫayme-i vālā  

 
4 Bir şūh gibi şāḫa çıḳup yāsemen-i ter 
 ʽUryān oluban ḥavża ider kendüyi ilḳa 

 
5 Bülbüleri iñletdi olup ḫar ile hem-dem   

Gülşende iki yüzlülik itdi gül-i raʽnā  
 

                                                           
89. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, KT. 7, s. 443 // Mecmuada Ümḭdḭ’nin gazellerine yer verilen 
bölümün sonuna eklenmiş bir kıtʽadır.  
90. Mustafa ERDOĞAN, Raḥmḭ Divanı, K. 13, s.88 Mecmuada bu kaside 20b varağında başlamaktadır ama 
varaklar arası kayma nedeniyle bu kasidenin son kısımları 17a varağında yer almaktadır. Kasidenin 
başlangıcı 20b varağında olduğu için kasideyi bu varaktan başlatmayı uygun gördük. 
  1a ḥazrādaki: ḥazrāda M. 
  3b ṣaḥrada seḥer ḳurdı gelüp: ṣaḥraya irüp ḳurdı seḥer D. 
  4 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Raḥmḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  5a hem-dem: maḥrem D. 
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6 Ṣan lāne dürür bāl u per-i bülbül-i ser-mest  
Şimşād ider ṭurrasaın anuñla muṭarrā  

  
7 Her lāle geyer başına bir tāc-ı Keyāni   

O reng-i zebercedde yine niteki Dārā  
 

8 Boynını egüp ḳaldı benefşe güle ḳarşu  
Dildārına ḳarşu nitekim ʽāşıḳ-ı şeydā 

 
9 Zerrḭn ḳadeḥin bāde-i şebnemle idüp pür 

Tā kim boza maḫmūrlıġını nergis-i şehlā  
 
10 Gülle gülüşüp şād olup ġonçe açıldı   

Rākṣ  itdi ṣafā kesb idüben serv-i dil-ārā 
 

11 Bir gülşene irdüm seherḭ bād-ı ṣabā-veş 
Manend-i cinān belki cināndan daḫı zḭbā  

  
12 Didüm ki nedür bāʽiŝi bu zevḳ ü ṣafānuñ  

Biñ şevḳ ile didi işidüp bülbül-i gūyā    
 

13 Kim geldi yine devlet ile merd-i yegāne  
Anuñçün olupdur bu ḳadar ẕevḳ hemānā 

 
14 Yaʽni ki bugün ḥażret-i begzāde civān-baḫt 

Erbāb-ı ṣafāya işigi maḳṣad-ı aḳṣā  
 

15 Ẕatuñla n’ola bulsa şeref kişver-i İslām  
Ṣūretle bulur revnaḳı zḭrā ki heyūlā  

 
 

                                                           
  6a lāne dürür : şāne dürür D. 
  9b boza: yaza D. // maḫmūrlıġını: maḫmūrlıġın D. 
  10a güller : gülle M.  
  10b itdi: urdı D.  
  13a meysir: merd-i D. 
  14 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  15 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
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16 Barmaḳ götürüp tḭr gibi ʽarż ide ḭmān   
Bir kerre yüziñ nūrını seyr eylese tersā  

 
17 Yūsuf gibi mecḭd bulasın devlet ü ʽizzet   

Ḥabs olduġıña bir iki gün ġam yime şāhā  
 

18 Devletle sirişt olmuş idi ṭıynet-i pāküñ  
Mevcūd degülken daḫı māhiyyet-i eşyā 

 
19 Ḭmāna gelürsek n’ola iy nūr-ı İlāhḭ  

Yüzüñden irer nūr-ı Ḫüdā-gāh-ı tecellā 
 
[17a]     20 Mihr āyine[si] ḳonalıdan ṭāḳ-ı sipihre  

Göstermedi bir saḫṣ daḫı ẕātuña hem-tā  
 

21 Ger mā ṭalep itse define muṭrib-i bezmüñ  
Aġzı ile kevŝer ṣuyını irgüre ḥavrā   

 
22 Rūḥum yirine geldi görüp ẕāt-ı şerifüñ 

Dirsem n’ola ger rūḥ-ı muṣavver saña cānā 
 

23 Medḥüñle felek gūşına ṭaḳdum niçe gevher 
Çarḫ üzre degüldür görinen şekl-i Ŝüreyyā 

 
24 Pāyüñe niŝār itmek içün geldi ṭapuña  

Ġavvāṣ-ı dür-i baḥr-i süḫan Raḥmḭ-i şeydā  
 

25 Ḳıldı yine ol gülşen-i vaṣfuñda terennüm  
Olursa laḳab n’ola aña bülbül-i gūyā  

 
 

                                                           
  16 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  17 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  18 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  19 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  20a āyinesi: āyine M. // ḳonalıdan: asılalı D. 
  21 Bu beyit Rahmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  22b n’ola ger rūḥ-ı muṣavver saña: saña ger rūḥ-ı muṣavver n’ola D. // cānā: ʽuḳalā M. 
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26 Bu dürr-i girān-mayeyi ġavvāṣ-ı ṭabḭʽat  
Pāyüñe niŝār eyler ise lāyıḳ u aʽlā 

 
27 Medḥüñe felek oldı hilāl ile ḫarḭdār  

Şol ṭıfl durur kim ala ol naʽl ile ḥelvā  
 

28 Gün gibi çerāġuñ oluben dehre ire nūr   
Geh gāh nażar ḳıl aña iy ḳadr-i muʽallā  

 
29 Devrān baña itdüklerini yād ider isem 

Feryāda gele mūy-ı tenüm cümle ser-ā-pā  
 
30 Bir yaña ġam-ı ġurbet ile ġayret-i aḳrān   

Bir yaña felek cevri ile ṭaʽne-i aʽdā  
 

31 Aḥvāl-ı dil ġam-zedeyi ḳılmaġa iʽlām  
Besdür bu ḳadar merd-i süḥandāna hemānā  

 
32 Güllerle bezendükce seḥer gülşen-i mḭnū  

Ḳurduḳca şaḳāyıḳ çemene ḫayme-i vālā  
 

33 Ġamuñ gelene bād-ı ḫazān irmeye hergiz   
Niteki bahār ile müzeyyen ola dünyā  

  
 

 
91 

Ḳaṣḭde-i Bahāriyye-i ḪĀVERḬ Efendi Berā-yı Sulṭān Süleymān 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Cünd-i ezhār-ı firāvāna olup server bahār  

Aḳ sancaġ ile çekdi bḭ-kerān leşker bahār  

                                                           
  28 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  29 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  32 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  33 bu beyit Raḥmḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
91. 17b-18a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu kasidenin son beyitleri mecmuada yer 
almamaktadır. 
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2 Uçdı yirinden ʽuḳāb-ı dey getürdi ẓulmeti  
Geldi çün bāz-ı sepḭd-āsā açup şehper bahār  

 
3 Düşdi ezhār öñüne çāvuş-ı şāhḭler gibi 

Destüne aldı revān bir sḭmden şemşḭr bahār  
 
[17b]    4 Giceyi gündüze ḳatup ḳapuña ʽazm eyledi 

Aḳçe pūlun dökdi ṣaçdı olmaġa çāker bahār  
 

5 Bu şitālarda şitāb idüp bürūdet rūz u şeb  
Cümle ezhāruñ içinde oldı nām-āver bahār   

 
6 Ṣanki defter-dār-ı şāhḭdür ki nevrūz iricek  

Virmege bir bir ḥesābını açar defter bahār  
 

7 Ḫılʽat-i nevrūz-ı şāhḭ giydi her tāze nihāl 
Her birinüñ başına geydürdi zer efser bahār   

 
8 Bōstānuñ ṣafḥa-yı sebzüni zer-efşān ider  

Yazmaġa bu şʽir-i reng-āmḭzi ser-tā-ser bahār  
 

9 İy gülistān-ı ruḫuñ ṣayf ü şitā enver bahār 
ʽĀrıż-ı gül-çihresi dā’im gül-i aḥmer bahār   

 
10 Ḥażret-i Sulṭān Süleymān pādişāh-ı ins ü cān  

Kim cihān bāġı yanında oldı ser-tā-ser bahār   
 

11 Yüce yirlerden cemālüñ bāġını seyrān içün  
Her ṭarafdan göz göz olmuşdur seni gözler bahār  

 
12 Yir bulamayup temāşā ḳılmaġa ruḫsāruñı 

Ṭıfl gibi her dıraḫtuñ üstüne çıkar bahār  
 

13 Eyleyüp bād-ı muḫālifden dem-ā-dem iḥtirāz   
Gice gündüz anuñ içün üstüñe ditrer bahār  

 
14 Gül gibi açıldı yüzi gözi hergiz gülmedi  

Görmeyince gün yüzüñ iy ḫüsrev-i ḫāver bahār  
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15 Gülşen-i kūyuñda yüzin izüñe sürmek diler  
Bu hevālarda niçe günler durur uçar bahār 

 
16 Gülsitān içre ḳudūmüñden ḫaber virdi meger 

Üstine bād-ı ṣabānuñ ṣaçdı sḭm ü zer bahār  
 

17 Nev-bahār-ı ʽārıżuñ deryāya olsa münʽakis   
Pulları māhḭlerüñ olurdı ser-tā-ser bahār  

 
18 Tḭġ-i cevher-dāruñı her kim görür şāhā dedi  

Mā-i cārḭdür ki düşmüş üstüne yer yer bahār  
 
19 El açup dā’im menār-ı şāḫ üzre ṣubḥ ü şām     

Ṭūl-i ʽömr-i serv-i bālāña duʽā eyler bahār  
 

20 Böyle olmaz idi rengḭn ü gül-āb āmḭḫte 
Bulmasa idi [e]ger gül būyı peyġamber bahār  

 
21 Zḭnet-i eflāk ü zḭb-i ḫākden sensin ġaraż 

Mḭvedür maḳṣūd lābüd olmadan ekŝer bahār  
 

22 Eyle ṭutmuşdur dıraḫt-ı cūduñ āfāḳ ile reng  
Berg–i sebz-i kemterḭnidür felek-aḫter bahār  
 

 
 

92[ʽAZḬZḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
   1 Şems-i ḫāverden olup rūy-ı ḳamer pür-envār 
    Şems-i gerdūna ḳamer eyledi ʽarż-ı dḭdār 
 
[18a ]    2 Iḳtırān itse felekde n’ola şems ile ḳamer  

Alışur kevkebi şemsüñ ḳamer ile her bār 
   

                                                           
92. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, K.2, s. 51 17b-18a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu 
kasidenin ilk beyiti mecmuada yer almamaktadır. ʽAzḭzḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
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3 Şems mihr ü ḳamerüñ yolına dönse ṭañ mı 
Hem-ser-i şems-i felekdür ḳamer-i gül-ruḫsār 

 
4 Şems-i devrāna ḳamer yā meger oldı peyrev 

Ṭolanur reh-güẕer-i şemsi ḳamer leyl ü nehār 
 
5 Mihri şemsüñ ḳameri eyledi raḳḳāṣ yaḫūd   

Çarḫ urur şevḳine şemsüñ ḳamer-encüm-kirdār  
 

6 Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-i zerdür ya meger 
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer şems-i bahār  

 
7 Seyr içün şems ü ḳamer ruḫları pḭr-i eflāk     

Ṭutunur gözüne şems ü ḳameri ʽaynek-vār   
 

8 Ḫvāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına ve’ş-Şems oḳudur 
Ṣarınur hem-çü ḳamer başına şemsḭ destār  

 
9 Ḳamerḭ yaḳalu zer-cāme geyüp şāhid-i gül  

Diler ol şems gözine çü ḳamer ola kenār 
 
10 Ḳamer-i burc-ı ʽaṭā Ḥażret-i Şemsḭ Paşa  

Ki sürer pāyine yüz şems ü ḳamer leyl ü nehār 
 

11 Ḳamer-i ẕātı saʽādet gögine şems-i ḍuḥā  
Şems-i tābān-ı vücūdı ḳamer-i evc-i vaḳār  

 
12 Ẓıll-ı Ḥaḳ şems ü ḳamer encümin eyle hem-dem  

Şeh-i Cem mevhibet ü şems ü ḳamer-ḥaşmete yār  
 

13  Hem-ser-i şāh-ı ḳamer-ṭalʽat ü şems-i ʽālḭ 
Hem-ser-i şems [ü] ḳamer aḫter-i gerdūn-medār 

 
 

                                                           
  3a mihr ü ḳamer: mihr-i ḳamer D. 
  9 Bu beyit ʽAzḭzḭ Divanı’nda mevcut değildir. 
  13a hem-ser: hem-reh D. 
  13b şems [ü] ḳamer: şāh-ı ḳamer D. // gerdūn-medār: gerdūn müdām D. 
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14 Şems-i cūdı ḳamer-i luṭfı virür dehre şeref  
   Şems-i meşrıḳ ḳamer-i maġribüñ ancaḳ adı var  

 
15 Şems-i ḥüsn ü ḳamer-i ḫulḳ ile maḳbūl-i cihān  

Şems-i ʽilm ü ḳamer-ḥilm ile meşhūr-ı diyār  
 

16 Safḥa-yı şemse ḳamer kilk-i ʽUṭāridle yazar  
İtse eşʽārın o şems[üñ]  ḳamer-āŝār işʽār 

 
17 Oldur ol şems ü ḳamer kevkebe kim aña bedel  

Ṭoġmadı şems ü ḳamer kevkeb-i ʽālḭ miḳdār  
 
18 Ṣanuram vardı esed burcına çün şems ü ḳamer  

Ne gün ol şems [ü] ḳamer-ruḫ k’ola raḫşına süvār  
 

19 Gülşen-i rifʽati reşk-i felek-i şems ü ḳamer 
ʽİzzeti bāġına şems ü ḳamer iki gülnār  

 
[18b]    20 Ḳamer öykündi meger şems-i ruḫ-ı baḫtına kim  

Ḳamerüñ yüzüni zer tḭġ ile şems itdi figār  
 
21 Ḳılmaġa şems ü ḳamer bezm-i laṭḭfinde buḫūr  

Şems bir micmer-i zer-kār u ḳamer ʽūd-ı Ḳamār  
  

22  Ḳamer-i baḫtı ruḫ-ı şemsine ḳılmaġa naẓar  
Ḳamer āyḭne vü şems oldı aña āyine-dār  

 
23 Ḳamer ü şems maḳar ḳılmaġa ḥıfẓ u ezber  

Ḳamerüñ levḥına bu maṭlaʽı şems itdi nigār  
 

 
 

                                                           
  14a ḳamer-i luṭfı: ḳamer-i dehre M. // dehre şeref: luṭf şeref M. 
  15a ḳamer-i ḫulḳ: ḳamer-i luṭf D.  
  16b şems[üñ]: şems M.: şems-i D. 
  18b şems [ü] ḳamer: şems-i ḳamer D. 
  22a ruḫ-ı şemsine: ruḫı şemsine D. 
  22b āyḭne vü şems: āyḭne-veş D. 
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24 Ol yüzi şems ü cebḭni ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihr-i şems ü ḳameri eyledi ser-geşte vü zār  

 
25 Ḳameri ḥüsn ile māt eyler iken şems-i felek  

    Naṭʽ-ı gerdūnda ḳamer eyledi şemsi ruḫ-ı yār  

26 Şems-i raḫşāndan alur nūrı ḳamer lḭk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni virür şems-i cihāna envār  

 
27 Şems-veş ġarḳa-ı nūr itmede cirm-i ḳameri 

ʽAynıdür şems-i münḭrüñ ḳamer-i rūy-ı nigār  
 

28 Şems-i rūyunda ḫaṭı gird-i ḳamerde hāle  
Ruḫları şems ü ḳamer zülf-i siyāhı şeb-i tār 

 
29 Reşk-i māh-ı nevi ol şems [ü] ḳamer-ruḫsāruñ  

Şems-vār eyledi gökde ḳameri zerd ü nizār  
 

30 Sūre-i Şems ü Ḳamer ḥaḳḳı ʽAzḭzi ol mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü ḳamerden ṣad-bār 

 
31 Biri birinden güniler oldı anı şems ü ḳamer  
 Oldı şems ile ḳamer aña meger ʽāşıḳ-ı zār 
 
32 Ṣanuram şems ü ḳamer ayasın idindi maḳar  

Ḳamer-i sḭm ile şems-i zerin itdikce şumār 
 
33 Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu ḳaṣḭdem beñzer 

Şu burūca kim ide şems ü ḳamer aña medār   
 

34 Gerçi çoḳ şems ü ḳamer ẓāhir olupdur ammā 
Böyle bir şems ü ḳamer itmedi gerdūn iẓhār  

                                                           
  24b mihr-i mihri D. 
  25b Naṭʽ-ı gerdūnda D.: Naṭʽ-ı ḥüsn ile gerdūnda M. 
  29a şems [ü] ḳamer: şems-i ḳamer D. 
  31 Bu beyitteki iki mısranın yeri mecmuada ters yazımıştır. Şiirin kafiyesi ve ʽAzḭzḭ Divanı’ndaki 

dizilim göz önüne alınarak düzeltilmiştir.  
  34a ḳamer ẓāhir olupdur ammā: itmedi ẓāhir gerdūn olupdur ammā M. 
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35  Görse bu şems ü ḳamer medḥin anuñ gökde Züḫal   
Yüzine şems [ü] ḳamer onuñ ide baḳmaġa ʽār  

 
36 Ḳamer-i medḥin o şemsüñ idüp āḫir iy dil 

Eyle çün şems ü ḳamer nūr duʽāsın tekrār  
 
37 Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı ḳamer rūşen idüp  

Dün ü gün şems ü ḳamer k’ola felekde seyyār  
 

38 Şems ü Pervḭn ü ḳamer-veş dönüp üstine felek 
Çü ḳamer şems-i murādı ola ṭāliʽ her bār  

 
 
 

93 [KĀMḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
[19a]     1 Ḥaẕer it āteş-i āhumla yaşum ābından  

Ki olur penbeye āteş şekere āb muḫil  
 

2 Düşmüşem āteş-i endūh ile girdāb-ı ġama 
Beni bu āteş ü āb içre yazıḳdur komaġıl 

 
3 Derd-i girdāb-ı sitem vāḳıʽa-yı āteş-i ġam  

Āteş ü āb ile taʽbḭre degildür kābil   

4 Āb aġlar yaşuma ḥālime yanar āteş  
Rahm ḳıl āteşüm artırma yaşum ābını sil 

 
5 ʽAzl bir āteş-i cānsūz şehā manṣıb āb  

Yandum āteşde meded  ābda ol müstaʽcil  
 

                                                           
  35a Züḫāl: eger M. 
  35b şems [ü] ḳamer: şems-i ḳamer D. // onuñ: -rūyuñ D. 
  36a ḳamer-i medḥin o şemsüñ idüp āḫir iy dil: ḳamerüñ medḥin idüp āḫiri iy dil āḫir M. 
  38a şems ü Pervḭn: şems-i Pervḭn D. 
93. Kāmḭ’ye ait olan bir kasidedir. 18b-19a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle kasidenin ilk 
beyitleri mecmuada yer almamaktadır.  
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6 Āteşüm defʽine umsam n’ola ser çeşmeden āb 
Ġayrı virmez baña āb āteşe yansam biñ yıl  

 
7 Bu ḳaṣḭde umaram āb sepe āteşüme    

Çeşm ü dil āteş ü ābın ola şāha nāḳıl  
 
8 Āb u āteşden idüp ʽazm ile cezmüñ maḳṣūd   

Āb ile āteşi vaṣf eylemedüm bḭ-ṭā’il  
 

9 Āb-ı eşkümde göre nice yaḳar āteşe ġam  
Ābda āteş işin seyr ide şāh-ı kāmil     

 
10 Müncemid āb ile ol āteş-i sā’il ḳanı kim 

Sākḭ ol āb ile āteşden olam lā-yaʽḳıl   
 

11 Āb u āteş-i cahḭm ile naʽimi unudam  
Āteş ü ābuñ olam bḭm ü ümḭdin zā’il  

 
12 Beni bir āb ile āteş ide ḳaḳnūs ü neheng    

Āb-ı Ḫıżr āteş-i Mūsā ola aña ḳā’il  
 

13 Tāb-ı āteşle bulur ṣafvet ü ābı yāḳūt  
Sḭm ü zer  āteş ile āb-veş olur bḭ-ġıl 

 
14 Dökme āb-ı ruḫuñı āteş-i ġamla Kāmḭ 

Āteş-i baḥr ider āb-ı viṣāle vāṣıl  
 

15 Āb ile āteşimüz nām u nişānı gülde lḭk 
  Seni bu āteş ü āb añdura maḥfil maḥfil   

 
16 Āb ile āteşüñ ola yiri tā şḭb ü firāz  

Varmıya bāde bu āb girye-i āteş degil 
 

17 Āb u āteş gibi ṭut şḭb ü firāzı şāhā 
Dehre ḳıl ḳahr ile lüṭfa āteş ü ābın şāmil 

 

                                                           
  17b lüṭfa: luṭf u M. 
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18 Ḳaṭre-i āb ola ger şuʽle-i āteş tḭġuñ 
İdüp ol āteş ü ābı kefüñ ebri ḥāṣıl  

 
[19b ]    19 Āb-ı bārān ola oḳ şuʽle-i āteş peykān  

Ḫaṣma ol āteş ü āb ola belā-yı nāzil 
 

 
 

94 
Diger Ḳaṣḭde-i Maṣnaʽa-ı KĀMḬ Efendi  Berā-yı Sulṭān Selḭm Ki Bi’ltizām-ı Gül ü Benefşe 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 İy gül benefşe-i ḫaṭ-ı sebzüñle gül-ʽiẕār  
Bir gülsitāndur ola kenārı benefşe-zār  

 
2 Oldı gül ü benefşe ḫaṭ ü ḫaddüñ[i] görüp 

Jūlḭde-mū benefşe gül abdāl-i dāġ-dār  
 

3 Evṣāf-ı ḫaṭṭuñ işidüp iy gül benefşeden  
Gül saña ʽāşıḳ oldı benefşe-vār  

 
4 Ḫaṭṭuñ benefşesinden utanup ḳızardı gül  

Oldı benefşe boyun egüp gül yüzüñe zār  
 

5 Ḫaṭṭ-i benefşe mi görinen gül yüzüñde yā  
Gül ṣafḥasına yazdı benefşe ḫaṭ-ı ġubār  

 
6 Bezm-i güle benefşe getürmiş gibi çemen 

İy gül kenār-ı bāġda būy-ı benefşe var 
 

7 Gel degme bir nihāle-yi fersā benefşedür   
Seyr-i benefşe-zāra gel iy gül nihāli var  

 
 

                                                           
94. 1a  sebzüñle: sebzüñle ol M. 
  3b bu mısranın vezni eksik. 
  5b ṣafḥasına: ṣahḭfesine M. 
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8 Devr-i gül ü benefşe de firdevse beñzemez 
İy gül ḫaṭ-ı benefşe ḫaṭum özgedür bahār 

 
9 Micmer gül ü benefşe ʽaṣā deyrdür çemen  

Rāhib benefşe muġbeçe gül erġanūn hezār   
 

10 Ḫāk-i deri benefşe vü ferş-i ḥarḭm gül  
Taḫtı benefşe-zār u gül şāh-ı kām-kār  

 
11 Devr-i benefşe geçdi ise geldi vaḳt-i gül  

Ẓāhir güle benefşeden artuḳdur iʽtibār  
 
12 Gülden benefşe bezmüñe öñ gelmedin şehā 

   Būyın çeküp benefşe güle eyler iʽtiẕār  
 

13 Şāhḭ benefşe tūġ gül aʽlām-ı Şeh Selḭm 
Otaġası benefşe gül otaġ-ı zer-nigār 

 
14 Ṭutdı benefşe-zārı şehā berḭ gül yine  

Etdüñ benefşe-zārı meger gül gibi güzār  
 

15 Raḫş-ı benefşe geçmese gülgūnını gülüñ  
Gülden benefşe almaz idi celde-yi bahār 

 
16 Alup benefşe elde ḳaşuñ ser-i kāküle 

Bāġa benefşe gürz ü güle nḭze oldı ḫār  
 

17 Gülşen benefşe-zār iki taḫt-ı muraṣṣaʽañ  
Fḭrūzesi benefşe güli laʽl-i ābdār   

 
[20 a]    18 Kāmḭ idüp bahāne gül ile benefşeyi 

Gülde benefşe ḫaṭ saña ʽarż itdi bir nigār  
 

19 Cismi gül-i sefḭd libāsı benefş anuñ   
Ḫaṭṭı benefşe ruḫları gül şūḫ ü şḭvekār  

 

                                                           
  16a elde: eldedür M. 
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20 Dil gülşen-i ḫayālde olup benefşe-çḭn  
Ḳıldum gül ü benefşeyi bir naḥl-i yādigār  

 
21 Rengḭn ḫayāl gül ḫaṭ-ı şiʽrüm benefşe-zār 

Oldı gül ü benefşelerüm ʽıṭr-ı her diyār 
 

22 Manṣıb gül ü benefşem olup iltifāt-ı şāh  
İrdi gül ü benefşeme āsḭb-i rūzigār  

 
23 Ṣanmañ gül ü benefşede būy-ı vefā ola  

Ṣanup gül ü benefşeyi ḫaṭṭ-ı ʽiẕār-ı yār  
 

24 Ölsem benefşe-i ḥaṭ-ı hecrinde ol gülüñ  
Eyleñ gül ü benefşe ile zḭnet-i mezār  

 
25 Zaḫm-ı belā benefşem idi dāġ-ı ġam gülüm 

Ḳılmasa bu benefşe vü gül fikrimi figār  
 

26 Fażlum benefşe ben gülüm āl-i Resūl olam  
Lāyıḳ mı bu benefşe vü gül böyle ola ḫvār  

 
27 Dōstum gül ü benefşe gibi ḫāk u ābda  

Ḫāk-ı benefşe ḫār-ı gül enẓār-ı şehriyār   
 

28 Yiter gül ü benefşe gibi açılup dilā  
Eyleme gül benefşe ġamından fiġān u zār  

 
29 Ṣunar gehi benefşe vü gül şāha çün gedā  

Eyle gül ü benefşe ki ol şāha bergüzār  
 

30 Ola gül ü benefşelerüñ ḫāke çalmasa  
Ola gül ü benefşeñe bir ebr-i dürr-niŝār  

 
31 Gül gibi nazük ola benefşe gibi laṭḭf  

Ḥāşā  gül ü benefşeyi ol ide ḫāk-sār  
 

                                                           
  28b gül: gül ü M.  
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32 İde gül ü benefşe-i lüṭfını ol ʽayān  
Bū-yı gül ü benefşe olur lā-büd āşikār  

 
33 El[in] açup benefşe ṭutar göklere yüzin  

Eyler duʽā benefşe vü gül leyl ile nehār  
 

34 Bāġ içre tā açıla güller vü benefşeler  
İde gül ü benefşe ile bāġ iftiḫār  

 
35 Bāġuñ gül ü benefşeleri ṣolmayup şehā 

[Kim] gül gibi benefşe-veş ol tāze her bahār  
 
 

   
95 

[21a]           Ḳaṣide-i Diger-i Mevlānā ÜMḬDḬ Çelebi Lil’bahāriyye Der-Ḥaḳḳ-i Ḫvāce-zāde 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Bir seḥer gül-geşt-i gülzār itdi bād-ı nevbahār   

Jāleler ḳıldı ayaġına niçe gevher nişār 
 

2 Ḫāmesin destine alup yine Erjeng-i bahār  
Ḳaṣr-ı bāġı ḳıldı ezhār ile pür-naḳş u nigār  

 
3 Gül ʽarūsınuñ yazup altun ile ruḫsārını 

Virdi ḫayli zḭb ü fer meşşāṭa-i faṣl-ı bahār  
 

4 Gül metāʽın gezdürür dūşında dellāl-ı nesḭm  
Naḳd-i cān ile ḫarḭdār oldı gülşende hezār  

 
5 Zibāk-ı jāle hevāya munḳalib oldı bugün  

Ḳızdırunca pūtesin her ġonçenüñ tāb-ı nehār  
 
 

                                                           
  33a elin: el M. 
  35b [Kim] gül: gül M. 
95. İbrahim Etem BUYRUK, K. 4, s. 119 
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6 Her baḳımda beñzeyüp mirāt-i rūy-ı bilbere  
Oldı gülşende ṣafā-güster bugün her cūybār  

   
7 Nergisüñ gözi ḳararup düşdi gülşende yire  

Çigzinüp başı ḥabāb-ı cūyuñ oldı bḭ-ḳarār  
 

8 Ġonçenüñ çāk eylemiş beñzer girḭbānıñ nesḭm  
Dikmek ister sūzen-i ḫār ile ḫayyāṭ-ı bahār  

 
9 Nāfesin açup ṣabā gülşende her bir lālenüñ  

Ḳıldı āfāḳı muʽaṭṭar misk-i āhū-yı Tatār 
 

10 Ġonçe esnāmın dür-i şeb-nemle tezyḭn eyleyüp  
Secde ḳıldı bād-ı ṣubḥ ile öñinde şāḫsār  

 
11 Ṭoldurup dāmānını ezhār seng-i jāleden  

Ṣaḥn-ı gülzār içre itdiler şitāyı sengsār  
 
12 Çār-sūy-ı gülşen içre naḳd idüp dḭnārını  

Ġonçenüñ açdı ṣabā ṣandūḳasın ṣarrāf-vār  
 

13 Açdı ṭūmārın ṣabā gülşende ṭıfl-ı zanbaḳuñ 
Ṣu gibi ṭurmaz revān oḳur bu evṣāfı hezār  

 
14 Gevher-i baḥr-i maʽārif dürr-i eṣdāf-ı hüner   

Menbaʽ-ı cūd u mürüvvet ṣāḥib-i ʽizz [ü] vakār 
 

15 Ḫvāce-zāde ḫvāce-i esrār u ḥikmet kim anuñ  
Bāb-ı fażlında sebaḳ-ḫvān oldı eşrāf [u] kibār  

 
16 Bū-Bekir-ṣıdḳ u ʽÖmer-ḫulḳ u Muḥammed-maḥmidet  

  Muṣṭafā-āŝār u Aḥmed-nām u Maḥmūd-iştihār  
 
 

                                                           
  9a nāfe: nāme M. 
  14b ʽizz ü vaḳār: ʽizz-i vaḳār D. 
  15b eşrāf [u] kibār: eşrāf kibār D. 
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17 Bir varaḳdur būstān-ı midḥatinde gülsitān  
Ḳaṭre-i şebnemdür anuñ bāġ-ı luṭfuñdan biḥār  

 
18 Serverā hem-pā bulınmaz ṣaḥn-ı fażl içre saña  

Raḫş-ı ṭab-ıʽtḭz-reftāra süvār ḳaçan olsañ süvār  
 
[21b]       19 Şāḫ-ı gülzār-ı maʽārif ḳadd-i mevzūnuñ senüñ  

ʽİlm ile fażl u hüner olmışdur aña berg ü bār  
 

20 Luṭf-ı güftāruñ görüp dem-beste ḳaldı ġonçeler 
Gūş idüp rengḭn kelāmuñ güller oldı şerm-sār  

 
21 Noḳṭalar kim ḫāme-i surḥuñdan itmişdür nüzūl    

Şāhid-i maʽnā ḳılur gūşına laʽl-i ābdār  
 

22 Mekteb-i fażluñda taʽlḭm eyleyüp pḭr-i felek 
Māh-ı nev barmaḳ ḳodı levḥ-i sipihre ṭıfl-vār  

 
23 Ac ṣedef-vār aġzuñı dürr-i ḥaḳayıḳ ḳıl niŝār  

Ṭabʽ-ı gevher-paşuñ oldı çünki baḥr-i bḭ-kenār  
 

24 Görmedi ẕāt-ı şerifüñ gibi bir rūşen-żamḭr  
Rūy-ı āfāḳa olaldan mihr ü meh āyine-dār  

 
25 Ḳaṭre-i nḭsān-ı luṭfuñ düşse gülzāra ola   

Ġonçe eṣdāfında her birisi dürr-i şāh-vār  
 

26 Ācem-āsā göz aça her nergis-i aʽmā eger 
Tūtiyā-yı dergehüñden çeşmine irse ġubār   

 
27 Bir seḥer gülzār-ı kūyuñdan eger ḳılsa güẕer  

Ḥaşre dek bād-ı nesḭm-i ṣubḥ ola ʽanber-niŝār  
 

28 Çekmek içün maṭbaḫ-ı cūduñdan encüm dānesün   
Üştür-i eflāka urdı şaʽşaʽa zerrḭn mehār  

                                                           
  21a ḫāme: cāme M. 
  24a gibi: miŝli D. 
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29 Çekdi altun cedvel evrāḳ-ı sipihre āfitāb 
Yazmaġa vaṣfuñ ʽUṭārid aldı kilk-i zer-nigār  

 
30 Yaraşur vaṣfuñla bu naẓm-ı güher-bār olsa ger  

Gūşe-i gūş-ı ʽarūs-ı çerḫe dürr-i şāh-vār  
  

31 Ben o ṣayyādam belāġat mḭşesinde eyledüm  
Tḭr-i ḫāmeyle niçe āhū-yı maʽnāyı şikār  

 
32 Seng-i bḭ-dād ile göñlüm ḫānesin yıḳdı felek 

Dest-i iḥsānuñla taʽmḭr eyleseñ anı ne var 
 

33 Bir yañadan ġayret-i aḳrān u ṭaʽn-ı düşmenān  
Bir yañadan miḥnet ü ālām-ı cevr-i rūzigār  

 
34 Eyledi hāmūn-veş yḭre berāber ḳahr idüp  

Dāḭmā  gögsüm gererken ʽāleme kühsār-vār  
 

35 İy Ümḭdḭ mācerā maʽlūm gel çoḳ aġlama 
El gibi sen de duʽāya el götür leyl ü nehār  

 
36 Virdigince sebzezār-ı ʽāleme neşv ü nemā  

Ḳılduġınca devr bu ṭūlāb-ı çarh-ı bḭ ḳarār  
 
37 Ḥāṣılı ser-sebz olup her ān ʽömrüñ ḥāṣılı  

Şāḫ-sār-ı mḭve-i ümmḭdüñ ola mḭve-dār  
 
 

 
96 

[22a]      Diger Ḳaṣide-i ÜMḬDḬ Bera-yı Ḥażret Sulṭān Selḭm Ḫān 
fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 

 
1 Bir seḥer kilk-i bediʽin destine alup revān  

Başladı tecdḭd-i aḥkāma debḭr-i āsumān  
 

                                                           
96. İbrahim Etem BUYRUK, K. 1, s. 103 
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2 Levha-i māhuñ saṭurlābına mihr idüp naẓar 
Merkez-i çarḫ-ı felekden niçe ḥükm itdi revān  

 
3 İrtifāʽ alup ḳamer żabṭ-ı şuʽāʽ-ı şemsden  

Didi kim gelmiş şeref burcına ḫurşḭd-i cihān 
 

4 Yaʽnḭ ḳılmış salṭanat taḫtına devletle cülūs  
Bir şeh-i ṣāḥib-ḳırān bir ḫüsrev-i gḭtḭ-sitān  

 
5 Niçe yıllar gözedürken ḫvāce-i Hindū-yı çarḫ 

Girdi bir dürr-i girān-māye eline rāyegān  
 

6 Müşterḭ-rāy u ḳamer-rūy u ʽUṭārid-menzilet 
Āfitāb-ı salṭanat ẓıll-i İlāha müsteʽān  

 
7 Ḳahramān-ı Ḳahṭarān-heybet şeh-i Ḫūşeng-ceng   

Pādişāh-ı Cem-ḥaşem Keyḫusrev-i ṣaḥḭb-ḳırān  
   

8 Vāriŝ-i mülk-i Süleymān ḫüsrev-i rūy-ı zemḭn 
Dāver-i devrān şeh Sulṭān Selḭm-i kām-rān  

 
9 Pā-yı ḳadr ü rifʽati māh-ı nev ile hem-rikāb  

Raḫş-ı ʽizz ü ḥaşmeti hink-i felekle hem-ʽinān  
 
10 Açamaz ʽanḳa hümā-yı himmetiyle bāl u per 

İdemez pervāz bāz-ı fikretiyle ḳudsiyān  
 

11 Çarḫ bir ḳandḭldür ṭāk-ı serāy-ı ḳadrine 
Nūrdan anuñ fetḭlidür meh-i nev bḭ-gümān  

 
12 Küngür-i ḳaṣr-ı refḭʽin yapmaġa miʽmār-ı çarḫ  

Destine aldı şuʽāʽ-ı şemsden zer rḭsmān 
 
 

                                                           
  2b revān: beyān D. 
  3a żabt: ḥayt D. 
  7a Ḳahramān-ı Ḳahṭarān : Ḳahramān-ı Ḳahr u ṭarān M. 
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13 Başına ṭopraḳ ḳoyup meydān-ı ʽadlüñde ṣabā 
Āteş-i ḳahrından ister ol şehüñ her-dem emān 

 
14 Rāyet-i naṣr-ı şiʽārı serv-i bāġ-ı salṭanat  

Mehçe-i manṣūrı olmış anda şekl-i āşiyān 
 
15 Tḭġ-i ḫūn-ālūdıdur bāġ-ı cihānda var ise  

Bād-ı nuṣretle egilmiş bir nihāl-i erġavān  
 

16 Meclisüñde cekmege çarḫuñ kemān-ı saḫtını  
Destine kullāb-ı zer almış hilāl-i āsumān  

 
17 Ḳılmaġ içün raḫş-ı gerdūn seyrüñe varın niŝār 

Hāle-i māh-ı felek itdi varın hep der-miyān  
 

18 Rifʽat-i ṭāḳ-ı celāl-i ḳadrine idüp naẓar  
Ḳaddin ol reşk ile iki bükdi ṭāḳ-ı keh-keşān  

 
[22b]    19 Berg-i sūsenden ṣabā üstine ḫançer depredür  

Mehḥine ger ġonçe-i gülzār açmazsa dehān  
 

20 Ṣaḥn-ı gülzār-ı veġāda ol ser-āmed tūġlar  
Bād-ı nuṣretle olur her biri bir serv-i çemān 

 
21 Ḫusrevā eyyām-ı ʽadlüñde cihānı ḥıfẓ içün  

Göz kulaġ olmış nücūm ile hilāl-i asumān  
 
22 Eyleyüp seyyāre-i iḳbāl ḫaṣmuñdan rücūʽ 

Kevkeb-i baḫt-ı hümāyun ile itmiş iḳtirān  
 

23 Rūz-ı meydān-ı neberdüñde o tḭr-i ṣaf-şiken 
Aġız açmışdur ādūnuñ içmege ḳanın revān   

 
 

                                                           
  14a naṣr-ı: nuṣret D. 
  17a seyrü[ñ]e: seyrine M. 
  17b māh-ı felek: māh-ı nev M. // varın: dinārın D. // hep der-miyān: itdi der-miyān D. 
  19a sūsenden: cūsundan M. 
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24 ʽAzm-i rezm itseñ pelengḭ cāmelerle serverā 
Döymeye ḫaṣmuñ olursa fi’l-meŝel şḭr-i jiyān  

 
25 Āb-ı tḭġ-i ḫūn-feşānuñda ne ḥikmetdür bu kim  

Bir dem içinde ider ṣaḥn-ı cihānı gül-sitān  
 

26 Mehçe-i rāyat-ı ḳadrüñ bir güzel ayḭnedür 
Ṣūret-i fetḥ u ẓafer dā’im olur anda ʽayān  

 
27 Ṭārem-i gerdūn ġubār-ı fitneden idüp ḥaẕer  

Dāmen-i çarḫ-ı hümāyunuñda olmışdur nihān   
 

28 Devr-i ʽadlüñde senüñ iy pādişāh-ı dād-gḭr  
Ḳapuña zencḭr ile gelse n’ola Nūşirevān   

 
29 Dest-i gevher-baḫşuñ ile şol ḳadar ḳılduñ ʽaṭā  

Ceybini laʽl ü cevāhirle n’ola ṭoldursa kān  
 
30 Çoḳ iş eylerdi cihāna şeb-rev-i Hindū-yı çarḫ  

Ṣḭt-ı ʽadlüñ olmasa āfāḳa her dem pāsbān  
 

31 Beyża-i māhı o dem alur ḳanadı altına 
Şukka-i āʽlām-ı ḳadrüñ açsa şehper nā-gehān  

 
32 Tūġuñ altun başlu ṣırma saçlu bir maḥbūbdur 

Kim ḫırāmānı olur yanuñca her laḥẓa revān  
 

33 Bir mücevher kāsedür destüñde tāc-ı Keykubād 
Bir dili çalar kuluñ yanuñda tḭġ-i Ḳahramān  

 
34 Būstān-ı medḥüñe aḳıtmaġa āb-ı zülāl  

Ḫāme-i şʽir-i ṣafa-baḫşum olupdur nāvdān 
 
35 Bir şikāyet var ṭapuña rūzigārumdan şehā 

Olmışam bād-ı semūm-ı ġuṣṣadan berg-i ḫazān 

                                                           
  24a serverā: bebrvār D.  
  31b ḳadrüñ: ḳaddüñ M. 
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36 Kim naẓar eylerse rūy-ı zerdüme ḥayrān olur 
Gerçi kim dirler feraḥ virür kulūbe zaʽferān  

 
37 Āsitānuñ var iken eflāka baş egmez varup 

Minnet-i dūnānı itmez kendüye bār-ı girān 
 

38 İy Ümḭdḭ vaḳtidür dilden duʽā-yı devleti 
 Ḫāmeñ eylerse lisān-ı ḥāl ile bir tercemān 

 
[23a]    39 Ḫāme-i zerkārın alduḳça ʽUṭārid eline 

Māh-ı nev çekdükçe levḥ-i ṭāreme zerrḭn-nişān  
 

40 Cān gibi ḥükmüñ revān olup ser-ā-ser ʽāleme  
Olasın her dem serḭr-i salṭanatda kām-rān  

 
41 Dilerüm dā’im murāduñ luṭf-ı Ḥaḳ baġışlaya 

Devlet ile süresin ʽālemde ʽömr-i cāvidān  
 

 
 

97 
Kaṣidiyye-i Sūriyye-i ḪAYĀLḬ Der Ḥaḳḳı Sulṭān Süleymān Raḥimehullah 

feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 

1 İrişüp şāha luṭf-ı Rabbānḭ  
Oldı sūr-ı saʽādete bānḭ   

 
2 İki şehzādesini sünnet ider 

Ṭutdı ẕevḳ ü sürūr erkānı   
 

3 Nice şehzāde iki nūr-ı baṣar  
  Ki baṣar nūr u mihr-i raḫşānı  

                                                           
  36a ḥayrān olur: giryān olur D. 
  38. Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  39a zerkārın: zer-nigārın M. 
  40a ʽāleme M.: āleme D.  
 97. Ali Nihat TARLAN, K. 16, s. 49 
  1a luṭf-u Rabbānḭ D.: emed-i Rabbāni M. 
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4 Birisi neyyḭr-i sipihr-i şeref   
Birisi reşk-i māh-ı Kenʽānḭ  

 
5 Sünnet ile bulur şeref bunlar 

Kesicek şemʽi oldu nurānḭ 
 

6 Şerʽ kesdügi parmak acımadı  
Gerçi kim aḳdı lāle-gūn ḳanı  

 
7 Bḭ-şükūfe olur velḭ mḭve  

Mḭve-i būstān-ı insānḭ   
 

8 Oḳudılar bu ursa ḥürmet idüp  
Deşt-i Ḳıpçaḳ elindeki Ḫānı  

 
9 Yüzümüz üzre varalum didiler 

Üngürūsuñ Lehüñ Çehüñ Banı  
 
10 Gele çḭnüñ getirmeye Faġfūr   

Ḫaber itse kemḭne derbānı  
  

11 Tāc-dār-ı ʽAcem oḳunsa buña   
Gele iki ḳolunda Şirvānı  

 
12 Bir işāret olursa ala gele 

Ray-ı Hindūstān Ülḫānı   
 

13 Görse Şāh-ı Bedaḫş haşmetüñḭ   
Çihresin ider idi rümmānḭ 

 
14 Ṣaldı iḳlḭm-i Hind’e velveleyi 

Hāy u hūy-ı sipāh-ı ʽOsmānḭ  
 
[23 b]    15 Sensün iy Şehriyār-ı Cem-miḳdār  

Ḳudret eyvānınuñ Süleymānı   

                                                           
  7a velḭ: beli D. 
  10a çḭnüñ: çḭnḭ D. 
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16 Şehe teḳlḭf olundı şehlerde 
Kürsḭ-i sāye-i Nerḭmānḭ  

 
17 Ḥaremeynüñ emānetini Ḫudā 
 Gördi sen Şehriyāra erzānḭ 

 
18 Çākerüñdür Ḫalḭfe-i Baġdād  

Bir kuluñ oldı Mıṣır Sulṭānı 
 

19 Devlet atına sen süvār olup 
Ele alsañ ḳaçan ki çevgānı  

 
20 Ṭop olursa öñüñde kelle-i ḫaṣm  

Rifʽate irdi aldı meydānı  
 
21 Rūmdan Şarḳa bir naẓar ḳılsañ  

Düşmen-i dḭnḭ yād idüp ānḭ 
 
22 Tengnā-yı belā ide gözine  

Ġażabuñ ʽarṣa-i Horāsānı  
 

23 N’ola senden ḳaçarsa düşmen-i dḭn 
İstemez düzd māh-ı tābānı  

 
24 Hüsrevā ḫayliden Ḫayālḭ ḳuluñ  

Görmez oldı cemāl-i cānānı  
 

25 Ṭāliʽüm kevkeb-i saʽādet iken  
Āh kim irdi ebr-i ẓulmānḭ  

 
26 Şāh himmet iderse baña ol ebr  

Feyeżān ide feyż-i Rabbānḭ  
 
                                                           
  16a şehe: saña D. 
  16b sāye-i: pāye-i D. 
  17 Bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Ḫayālḭ Bey Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  24 cānānı: Ḫāḳānı D. 
  26b ede feyż-i Rabbānḭ: emr ferd-i Rabbānḭ M. 
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27 Benüm ol sāḥir-i suḥan-perdāz  
Ki idem zinde rūḥ-ı Selmānı  

 
28 Ḫaṭṭum üzre sözüm gören buldı  

Ḳarañuluḳda Āb-ı Ḥayvānı  
 

29 Her sözüm Sebʽa-i Muʽallaḳadur  
Dergeh-i Şāh Kaʽbe-i ŝānḭ  

 
30 Ġayrı şāʽirlerüñ kelāmında  

Yokdur elfāẓ-ı ẕevk-i rūhānḭ  
 

31 Hḭç tāc-ı Ḳubāda beñzeye mi  
Kim bahā bir külāh-ı bārānḭ  

 
32 Baña bunlar bugün berāber olur  

Ki ide mihr[i] māh nūrānḭ  
 
33 Ger üşerse hezār pervāne  

Şemʽüñ alınmaya girḭbānḭ   
 

34 Nitekim dehre çarḫ dōlābı  
Feyeżān ide āb-ı şādānḭ  

 
[24a]     35 Gülbün-i devletüñ olup ser-sebz   

Ṣaḳlaya sāyesinde insānı  
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                           
  27b idem zinde: eyledim zinde D. 
  32b mihri: mihr M. 
  35a olup: ola M. 
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98 
Ḳaṣide-i Gül-i ÜMḬDḬ  Berā-yı Sulṭān Selḭm Ḫān 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Ṣahn-ı bāġ içre olup ser-ʽasker-i ezhār gül  
Urdı başına seḥer bir miġfer-i zerkār gül  

 
2 Nḭze-i şāḫ üzre dikdi ġonçe ḫūnḭn başlar  

Baġda cünd-i şitā ile idüp peykār gül  
 

3 Ġonçe gibi ḫaylḭden dil-teng idi gülzārda   
Bād-ı ṣubḥ ile bugün açıldı bir miḳdār gül  

 
4 Ṣad-hezār aḥsent üstād-ı bahār-ı bāġa kim  

Ṣafḥa-i gülzār-ı dehre çizdi bḭ-pergār gül  
 

5 Cā-be-cā dikmezdi İsḥāḳḭ ʽalemler olmasa  
Ger ʽalemdār-ı resūl-i Aḥmed-i Muḫtār gül  

 
6 Gülşenüñ naṭʽ-ı zümürrüd-famını açup ṣabā  

Çar dḭvārın ider altun beneklü zār gül  
 

7 Bāl açınca āşiyān-ı gonçeden şehbāz-vār  
Eyledi ʽazm-i şikār-ı ʽandelḭb-i zār gül  

 
8 Bülbülüñ alup bir avuç ḳanını çaldı yüze 

Anuñ içün olmadı gülşende ber-ḫurdār gül  
 

9 Dirhem-i jāle n’ola destinde ḳılmazsa ḳarār  
Bir eli açuḳdur eyler bulduġın ḭŝār gül  

 
10 Açup evrāḳın ider maḥṣūlini bāġuñ ḥisāb  

Oldı sulṭān- bahāra yine defterdār gül  
 

                                                           
98. İbrahim Etem BUYRUK, K. 2, s. 109 toplam 42 beyitten oluşan bu kasidenin ilk 35 beyiti mecmuada 
mevcuttur. 24b-25a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle mecmuada bulunmayan sondaki 7 
beyit Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
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11 Süpḥa-i billūrını alup eline ġonçenüñ  
Bülbüle cevr eylemekden eyler istiġfār gül   

 
12 Künc-i ġamda ḫār-ı hicrān ile iñler ʽandelḭb  

Bād-ı ṣubḥ ile çemende ṣalınur her-bār gül  
 

13 Bir avuç dārū ile mürġ-ı nihāl-i gülşenüñ  
ʽAḳlın aldı bezm-i gülşende zihḭ ʽayyār gül  

 
14 Başa çıḳdı yüz bulup ṣaḥn-ı çemende ġonçeler 

Yiridür başına eylerse külāhın ṭār gül  
 

15 Açmayınca curʽadān-ı ġonçe-i bāġı nesḭm  
Olmadı bezm-i çemende vāḳıf-ı esrār gül  

 
16 Yūsuf-ı Mıṣrḭ gibi bāzār-ı ḥüsn içre bugün 

Aġırı altun ile vezn olsa vechi var gül  
 
[24b]   17 Destine alup seḥer bezm-i çemende dā’ire 

ʽAyş u nūş eyler çemende ḫār ile bḭ-ʽār gül  
 

18 Devr-i luṭfında gül-āb-ı jāle ile ol şehüñ  
Bülbülüñ ḳılsun ṣudāʽına bugün tḭmār gül  

 
19 Şāh-ı ʽadil vāriŝ-i mülk-i Süleymān kim anuñ 

Ḳaṭre-i bārān-ı luṭfından virür her ḫār gül  
 

20 Gül-bün-i bāġ-ı ʽadālet şeh Selḭm ḫān-ı zamān  
Ḫātem-i ḳadrinde anuñ mihr-i pür-envār gül  

 
21 Rāyet-i nuṣret-şiʽārından memālik lālezār  

Naḳş-ı naʽl-i sümm-i esbinden zemḭn hem-vār gül  
 

22 İrmese būy-ı nesḭm-i āsitānından eŝer   
Baġda olmazdı reşk-i nāfe-i Tātār gül  

                                                           
  12b çemende ṣalınur: ṣalınur çemende M. 
  15b esrār gül: esrār-ı gül D. 
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23 Esse bād-ı ḳahrı ger serv-i çemen bula ḫazān  
Āb-ı luṭfı irse gülzāra vire bḭ-ḫār gül  

 
24 Āteş-i ḳahrından irse gülsitāna bir şerer   

Ola yir yir dūd sünbül ġonçe aḫker nār gül  
 

25 Gül-bün-i bāġ-ı seḫādur sāʽid-i sḭmḭni kim  
Dāʽima keff-i güher-bārı virür dḭnār gül  

 
26 Serverā muḥtāc iken gülşende füls-i aḥmere  

Şimdi ʽahdüñde senüñ altun ile oynar gül  
 

27 Nefḫ-i rūḥ itdi dem-i lutfuñla gülzāra ṣabā 
Ġonçeler açup dehān itse n’ola güftār gül  

 
28 Jāleler ṣu ṭamladur her-dem devāt-ı ġonçeye  

Yazmaġa evṣāfuñ aldı destine ṭūmār gül  
 

29 Cevher-i ḫāḳ- i rehüñ gülşende vezn eyler ṣabā  
Jāleler sḭmḭn derāhim keffe-i zerkār gül  

 
30 Nükhet-i ḫulḳuñla ġonçe nāfe-i āhū-yı Çḭn  

Şemme-i lutfuñla reşk-i ṭabla-i ʽaṭṭār gül  
 

31 Çünki dirler reng alur ḫurşḭd-i ʽālem-tābdan  
Ger ḳızarsa gün yüzüñ gördükçe vechi var gül  

 
32 Baġda yazmaġa altun ile vaṣfuñ eyledi  

Ġonçenüñ laʽlḭn devātı içre zer iḥżār gül  
 

33 Rāst geldükçe ṣabā durmaz yaḳalar dāmenin  
Būy-ı luṭfuñ ḳarż alup itmiş meger inkār gül 

 
34 Ḫvān-ı iḥsānuñ çeker laʽlḭn ṭabaḳlarla müdām  

Meclis-i cūduñdan beñzer oldı ḫidmetkār gül  
 

35 Cevher-i ḫāḳ-i rehüñ bād-ı ṣabādan almaġa  
Destine gülşende almış dirhem ü dḭnār gül 
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36 Olmaya keff-i cevāhir-pāşuña hergiz şebḭh 
 Jāleden ṣaḥn-ı çemende olsa gevher-bār gül 
 
37 Bāġ-ı kūyuñdan Ümḭdḭ bendeñi reddeyleme 
 Ḥāşe li’llāh ʽandelḭbinden ola bḭ-zār gül 
 
38 Ḳanlar aġlar acıyup her dem dil-i ṣad-pāreye 
 Eyleyüp peydā çemende dḭde-i ḫūn-bār gül 
 
39 Ger bulursam āb- luṭfuñla şehā neşv ü nemā 
 Tende her mūy-ı siyāhum vire berg ü bār gül 
 
40 Ġayrılar eşʽār-ı rengḭn naẓmuma olmaz şebḭh 
 Bāġ-ı dehr içre ola mı ġonçe-i gülnār gül 
 
41 Çekdügince şehr-i gülzāra şehā zerrḭn livā 
 Olduġınca ḫayl-i ezhāra sipeh-sālār gül 
 
42 Sḭne-i aʽdāda tḭrüñ şāḫlar peyā idüp 
 Zaḫm-ı peykānuñdan anda açıla her bār gül 
  

 
 

  99[ÜMḬDḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Altun adın baḳır eyler ḥaẕer itsün zinhār 
 Böyle dā’im ṭaḳılup illere n’eyler ḫātem 

 
[25a]     2 Ḥāşe li’llāh ki senüñ emrüñe ser-keşlik ide  

Mūmdur ḫidmete iy Āṣaf-ı ṣaf-der ḫātem  
 

3 Cūy-ı elṭāf-ı kerem dest-i saʽādet-baḫşuñ  
Anda bitmiş gül ü nḭlūfere beñzer ḫātem   

                                                           
99. İbrahim Etem BUYRUK, K. 11, s. 151 24b-25a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu 
kasidenin ilk beyiti mecmuada yer almamaktadır. Eksik olan bu kısım Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak 
eklenmiştir.// İbrahim Etem Buyruk, Ümḭdḭ Divanı’da bu kasidenin Bākḭ’nin hatem redifli kasidesine 
nazire olarak yazıldığını belirtmiştir. 
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4 Ne kerāmet var ola gül-bün-i engüştüñde  
Ki virür ṣayf u şitāda gül-i aḥmer ḫātem  

 
5 Devletüñ pāyına olmasa rikāb-ı zerrḭn  

Ḳadr ü ḳıymet bu ḳadar bulmaz idi zer ḫātem  
 

6 Ḳulzüm-i baḥr-i seḫādur kef-i gevher-rḭzüñ 
Mevc urduḳça çıḳarur dür ü gevher ḫātem  
 

7 Devletüñ bezmine bir ġonçe-dehen sākḭdür 
Yaraşur destine alsa ṭolu sāġar ḫātem  

 
8 Bezm-i luṭfuñda virür ʽāleme sükker-bādām  

İçürür ṭās ile aʽdāya zehirler ḫātem  
 

9 Şeb-i ḳadrüñde olup şemʽ-i çerāġ-ı devlet   
Geçinür meşʽale-i māh ile hem-ser ḫatem  

 
10 Burc-ı rifʽatde ya bir mihr-i hidāyetdür kim 

Ḳıldı rūşen bugün āfāḳı ser-ā-ser ḫātem  
 

11 Dest-būsuñla bugün işini altun itdi   
Devletüñde n’ola olursa tüvān-ger ḫātem  

 
12 Eline ḳande girerdi bu ḳadar laʽl ü güher  

Bāb-ı luṭfuñda eger eylemese cer ḫātem   
 

13 Sāʽid-i ʽizzet ü iḳbāle sivār-ı zerrḭn  
Devletüñ gūşına mengūş-ı mücevher ḫātem  

 
14 Bu gözi ḳanlu dil-āver geçinür ʽahdüñde  

Gösterürse nʽola ḫaṣma ser-i şemşḭr ḫātem  
 

15 Bezm-i ḳadrüñde yine māyeye eyler beñzer 
Ki ḳomış farḳına bir ṭas ile aḫker ḫātem  

 

                                                           
  8a bezm-i: bezmüñde M. 
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16 Gösterür şekl-i devāt u ḳalem engüştüñde  
Raḳam-ı midḥatüñi ḳılmaġa defter ḫātem 

 
17 Naẓar itdükçe ʽadū genc-i kef-i zḭbāña  

Görinür aña iki başlu bir ejder ḫātem   
 
18 Çeşm-i mirrḭḫe göz açdurmaya dest-i ḳahruñ   

Bir işāret ki ḳıla ḳaşıyıla ger ḫātem  
 

19 Serverā aġız açup bezm-i ṣafā-baḫşuñda  
Demidür bu ġazeli ḳılsa mükerrer ḫātem  

 
20 Nūş idüp yād-ı lebüñle mey-i aḥmer ḫātem  

Ḳızarur çihresi manend-i gül-i ter ḫātem 
 
[25b]     21 Dehen-i teng-i güher-bāruña öykünmez idi  

Añlayup dāḭresin bilse eger her ḫātem 
 

22 Geldügince dile peykān-ı ḫadeng-i ġamzeñ 
Zaḫm-ı sḭnem ṭaḳar engüştine ḫōşter ḫātem 

 
23 Yāruñ öpdükçe elin görmesün aġyār diyü 

Ḫalḳa nāzüklük ile laʽlini dişler ḫātem 
 
24 Dōstum aġzına mühür urmasa ger dest-i ḳażā 

Dehenüñ rāzını söylerdi muḳarrer ḫātem 
 

25 Niçe kez aġzına dil ṣoḳdı ser-i engüştüñ 
Sırr-ı laʽlüñ dimek olmadı müyesser ḫātem 

 
26 Belini bükmiş iki bār-ı belā-yı hicrān 

Dāġ-ı ʽaşḳuñ idinür başına ser-ber ḫātem 
 
27 Gösterürdüm leb-i yāḳutuña öykünmegi ben 

Elüme girse ger iy yār-ı semen-ber ḫātem 
 
28 Zerger-i ṭabʽ-ı Ümḭdḭ işigüñ cānibine 

ʽArż ider mihr-i cihān-tāba ber-ā-ber ḫātem  
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29  Zḭver-i medḥüñ ile kendüyi idüp tezyḭn 
Ṭaḳdı engüştine her beyt-i mücevher ḫātem 

 
30 Medḥüñi ṭābʽ-ı füsūn-sāz ile taʽlḭm itsem 

Bḭ-zebān nuṭḳa gelüp aġız aça her ḫātem 
 
31 Añlasa ḳıymetini bu güher-i nā-yābuñ 

Eline almaz idi bir daḫı zerger ḫātem  
 

32 Ṭaḳduġınca beline ḫançer-i zerrḭni hilāl  
Aldugınca eline ḫusrev-i ḫāver ḫātem  

 
33 Eyleyüp ṣadr-ı vezāretde saʽādetle ḳarār 

Vire engüşt-i yed-i ḳadrüñe zḭver ḫātem  
 
 

 
100 

Ḳaṣḭde-i Gül-i ḪAYĀLḬ BEG Berā-yı Sulṭān Süleymān 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Bāġda olup şükūfe ḫaylına ser-dār gül  

Od bıraḳdı ḫānümān-ı bülbüle tekrār gül  
 

2 Pūtesinde ẕerrenüñ zer ḫāliṣ eyler ʽandelḭb  
Gūşvār eylemege ḳulaġına zerkār gül  

 
3 Cürʽadānın ġonçenüñ açmaz meger rāz ehline 

Olalı tecrḭd içinde ṣāḥib-i esrār gül  
 
4 Manṭıʽḳ-ut-Tayr oḳudur bülbül çemen eṭfāline 

Şerh eder her faṣlın anuñ nitekim ʽAṭṭār gül 
 
                                                           
100. Ali Nihat TARLAN, K. 12, s. 37 toplam 27 beyitten oluşan bu kasidenin yalnızca ilk 4 beyiti 
mecmuada yer almaktadır.  
  2a ẕerrenüñ: ġoncanuñ D. 
  2b gūşvār eylemege: gūşvār etmege D. 
  3a cürʽadānın: cürʽanın M. 
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101  
[SĀʽḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

[26a]      Şāhid-i maʽnā yine Sāʽḭ tecellā eylesün 
Gör ne ṣūret gösterür mirāt-i ṭabʽ-ı pākımuz 

 
 
 

102 [SĀʽḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Ḳadeḥ nūş eyledükçe eyle ben ḫāke ʽaṭā cürʽa  

Ayaḳda ḳalmasun devrüñde lüṭf eyle şehā cürʽa 
 

2 Şarābı yoḳ yabāna atacaḳ pḭr-i ḫarābatuñ  
Ne deñlü derd ise sākḭ virür ḳalbe ṣafā cürʽa 

 
3 N’ola bir neş’e taḥsḭl eylesem cām-ı muḥabbetle 

Dilā bezm-i ḥaḳiḳatde ṣunulmuşdur baña cürʽa 
 

4 Ölürsem defn idüñ ol şāh-ı ḥüsnüñ bezm-gāhında 
Mezārum lālelerle zḭnet etsün dā’imā cürʽa 

 
5 Ayaġı ṭopraġıñun ehl-i naẓmuñ Sāʽḭ-i bḭ-dḭl  

Ne içün dökmeye cām-ı muḥabbetden aña cürʽa 
 

 
 

103 [SĀʽḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Revnaḳ-ı ḥüsn-i bütān ol ḫātt-ı reyḥān iledür 

Şeref-i dḭn-i Nebḭ ḥażret-i Kur’ān iledür 
 

                                                           
101. 25b-26a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu gazelin yalnızca mahlas beyiti mecmuada 
mevcut. // Bu şiirden başlayarak 123’üncü şiire kadar Sāʽḭ’nin gazelleri yer alıyor. 
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2 Gün yüzüñsüz görünür gözüme dünyā şeb-i tār  
Rūşenā maṭlaʽ-i ḫurşḭd-i dıraḫşan iledür 

 
3 İy gözüm nūrı gel ol merdüm-i dānā ile yār 

ʽĀlemüñ seyr ü ṣafāsı yine insān iledür  

4 Ḳılma ʽuşşāḳa cefā iy şeh-i iklḭm-i vefā  
Salṭanat ḳullara inʽām ile iḥsān iledür  

 
5 Güher-i naẓm-ı ṣafā-baḫşı bugün Sāʽḭnüñ 

Kḭmyā-yı naẓar-ı himmet-i merdān iledür 
 

 
 

104 [SĀʽḬ] 
mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 

 
1 ʽAşḳ oldı ḫicāb arada cānāne baḳılmaz 

Bu manẓar-ı tenden ḥarem-i cāna baḳılmaz 
 
2 Ḳatʽ-ı naẓar eyler ise benden n’ola ġamzeñ 

Pür-yaradurur bu ten-i ʽuryāna bakılmaz 
 

3 Sensüz yüzüme baḳmaya aḥbāb ʽaceb mi 
Nisyān getürür ṣūret-i bḭ-cāna baḳılmaz 

4 Gün yüzüne ḳarşu ṭutar āyḭne-yi billūr  
Pür-tāb durur sḭne-i cānāne baḳılmaz  

 
5 Sāʽḭ bize hemrāh olımaz Ḳays ile Ferhād  

Zḭrā ki reh-i ʽaşḳda yārāna baḳılmaz   
 

 
105 [SĀʽḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 
[26b]     1  Dil-i āvāre ister kūy-ı dilberde mekān itmek  

Kebūterdür diler Beyt’ül-Ḥaremde āşiyān itmek  
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2 Ne deñlü bāde itmez zāhid-i perhḭzkār olsam  
Lebüñ emmek içün cā’izdürür yanımda ḳān itmek  

 
3 Baña mı ḳaldı bu āmāc-ı ġamda  iy ḳemān-ebrū  

Melāḥat oḳlarına cism-i efkārum nişān itmek 
 

4 Cefā içün çıkup baña görünmemege ḳādirsin 
Hele olmaz ḫayālüñ dḭdeden iy meh nihān itmek  

 
5 Kemāl ü fażl ile ʽallāme-i fenn-i kelām olsañ 

Seni her cāhil ister yine Sāʽḭ imtiḥān itmek 
 
 

 
106 [SĀʽḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Būs-i laʽlin almaġa bāʽiŝ olur cānānımuñ 
Yer iderdüm bādeye bulsam içinde cānımuñ 

 
2 Ḳatre-i eşküm degüldür eyleyüp yaşın temām  

Çıḳdı dendānı bu ṭıfl-ı dḭde-yi giryānumuñ  
 

3 Āteşi ābı ṭılısm idüp künūz-ı ʽaşḳ-ı yār  
Eyledi medfūn ṣaḥnında ten-i virānumuñ  

 
4 Germ olup mihr-i felek ruḫsārına öykünmeden 

Güldügin görmezdi kimse  ġonçe-i ḫandānumuñ 
 

5 Yārümüñdür dir ise bilmezlenüp Sāʽḭ ḳulın 
Diyesiz bir bende-i dḭrḭnesi sulṭānumuñ  

 
 

 107 [SĀʽḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 İy cemāli sebeb-i tefriḳa-i cān u tenüm  

Mest ü ʽāşıḳ-küş ü ḫançer-keş ü merdüm-figenüm 



153 
 

2 Herkese dāġ yaḳar āteş-i ruḫsārı ile 
Māh [u] ḫūrşḭd ü şem-i şemʽ-i hezār encümenüm 

 
3 ʽArż ider sḭnesini çāk-ı girḭbānından 

Yār-ı ġonçe-dehenüm sḭm-berüm gül-bedenüm 
 

4 Ötme günüñ degül iy bülbül-i şeydā o gülüñ 
Ser-i kūyında seḥer nālemi gūş eyle benim  

 
5 Miŝḳat-ı ḫāme ile döne döne iy Sāʽḭ 

Silk-i naẓma getürem süfte-i dürr-i suḫanum 
 
 

 
108 [SĀʽḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Çeşm-i Tātār[ı] civān-ı sḭm-sḭmādan ṣaḳın 
Naḳd-i ʽakl u ṣabruñı iy ḫvāce yaġmādan ṣaḳın 

 
[27a]    2 Tḭr-i müjgānın urur dil mülkini perrān iken 

Gel nişān yirine varma ol ḳaşı yādan ṣakın 
 

3 Ehl-i ʽaşkuñ eyleme mirāt-i ḳalbin pür-ġubār  
Münʽakis olur o mirāt-i muṣaffādan ṣaḳın  

 
4 Aġzına alma meded  vaṣf-ı leb-i cānāneyi  

İmtilā eyler seni iy ṣūfḭ ḥelvādan ṣaḳın 
 

5 Kaʽbe-i kūyın ṭolaşsa dilberüñ şām ü seḥer  
İy raḳḭb-i rū-siyeh Sāʽḭ-i şeydādan ṣaḳın  
 

 
 
 

                                                           
108.2 müjgānın: müjgānını M. 
 3a ḳalbin: ḳalbüñ M. 



154 
 

109 [SĀʽḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Her ne dem cām-ı lebüñ ola şarāb-ālūde 

Cevher-i cānum olur laʽl-i miẕāb-ālūde 
 
2 Gice hem-ṣoḥbet-i āġyār idügüñ gösteriyor 

Yine açmazdan ol nergis-i ḫvāb-ālūde 
 

3 Bāde nūş olalı cārūb-ı reh-i meygedeyüz 
İtdi zindān bizi ġāyetde ḫarāb-ālūde  

 
4 Oluruz rāh-ı belāda giderüz sāfḭ dil 

Ṭursa bir dem ṭurulur āb-ı türāb-ālūde  
 

5 Renk odur zāhide Sāʽḭ nitekim cām-ı şarāb 
İdeler ḫırḳa vü tācın mey-i nāb-ālūde  
 

 
 

110 [SĀʽḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Rāz-ı ser-beste-i aḥvāl-i perḭşān dinmez 

Ḳıṣṣa-i derd ü ġam ü ġuṣṣa-i hicrān dinmez 
 

2 Gül yüzüñ görmeyeli gülşen-i kūyuñ içre 
Dil ü cān bülbülüñ itdügi efġān dinmez 

 
3 Ḫaber-i mihrüñ içün aġzum ararmış aġyār  

Anı bilmez mi ki gencḭne-yi pinhān dinmez 
 
4 Bir durur mertebe-i ʽaşḳda Maḥmūd u Ayāz  

Ehl-i ḥāl içre bu [ḳul]dur vü bu sulṭān dinmez 
 

                                                           
  109.4a giderüz: geydürüñ M. 
110.4b bu ḳul: budur M.  
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5 ʽĀlem-i vuṣlatı şerḥ itmek olurdı Sāʽḭ 
Müşkil ammā elem-i firḳat-i cānān dinmez 

 
 

 
111 [SĀʽḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Her ne dem ḳand-ı lebin suna dehenden dehene 
Cān-ı şḭr[ḭn] buluruz rāh bedenden bedene 

 
2 Bulmadı bū-yı vefā sebze-i ḫaṭṭuñda şehā 

Bunca dem gezdi ṣabā-pe[y]ki çemenden çemene 
 
[27b]    3 Gül-ruḫunda ḫaṭ ü müjgānı ġam ile dil-i zār 

Urdı bülbül gibi kendüyi dikenden dikene 
 

4 Ṣanma kim māha ṣalar pertev-i ḫūrşḭd-i şafāk 
Ḫūn-ı eşküm boşadur çarḫ legenden legene 

 
5 Ṭarz-ı eşʽārda Sāʽḭ n’ola mümtāz olsañ 

Farḳ olur bāb-ı belāġatde suḫandan suḫana  
 

 
 

112 [SĀʽḬ] 
 faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Ḫūbrūlar çün diyār-ı ḥüsn ü behcetden ḳopar 

ʽĀşıḳ-ı şūrḭdeler kūy-ı melāmetden ḳopar 
 

2 ʽArz-ı ḥüsn eyler diyü incimiş ol meh-rū baña 
Nāz u istiġnāsı ḫūbānuñ muḥabbetden ḳopar 

 
3 Naḳd-i eşkin ṣarf idüp her dem gözüm merdümleri 

Aġlamaḳ ḥāl-i dil-i bḭmāre şefḳatden ḳopar 
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4 Yelken it iy dil ḥabāb-ı zevraḳ-ı meyle açıl 
Lenger-i endūh ḳaʽr-ı baḥr-i ḥayretten kopar  

 
5 Gül-ruḫuñ vaṣfunda her ṭomārı Sāʽḭ şiʽrimüñ 

Ġonçelerdür gülbün-i bāġ-ı belāgatden ḳopar 
 

 
 

113 [SĀʽḬ] 
 mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Gözüñ ḳaşuñ müjeñ ʽāḳlumı tālān eylesünler mi 

Beni ḳatl eyleyüp nā-ḥaḳ yire ḳan eylesünler mi 
 

2 Ṣafā-yı laʽl-i nābuñ añlamışken Ḫıżr u İskender 
Gel inṣāf eyle meyl-i āb-ı ḥayvān eylesünler mi 

 
3 Cihān dilberleri seyrine kāniʽ olmayup zühhād  

Cinānda ārzū-yı ḥūr u ġılmān eylesünler mi 
 

4 Senüñ içün çemenler dil üşürdi sünbüle deyü 
Nigāruñ şāneler zülfin perḭşān eylesünler mi 

 
5 Cihānda bḭ-vefā dilber mi vardur dir iken Sāʽḭ  

Güzeller ittifāḳı anı yalan eylesünler mi  
 

 
114 [SĀʽḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Ṣūret-i yār ḫayāli ki dil ü cāna gele 
Beñzer ol bir büt-i tersāya ki imāna gele 

 
2 Aña rūşen mi degül āteşe niçün yaḳar ol  

Şemʽe iḳlḭm-i ẓulemden gice pervāne gele 
 
3 Göz ḳulaġ oldı benefşeyle bugün nergis-i bāġ 

Ḳaçan ol serv-i sehḭ seyr-i gülistāna gele 
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[28a]    4 ʽAşk-ı Mecnūnḭ olup ḫalḳa temāşā olasın  
Ola kim ol ṣaçı Leylā daḫı seyrāna gele 

 
5 Böyle rengḭn diye Sāʽḭ gibi tāze ġazeli  

Şāʽirüm diyü şu kḭm meclis-i rindāna gele 
 

 
 

115 [SĀʽḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Ser-ā-ser ol gül-endāma hezārān gördügin güldür 

Ṣanurlar cāmesün ol nāzenḭnüñ çeşm-i bülbüldür 
 

2 Dü çeşm-i ḫūnfeşāna giryeden ṣanmañ ki aḳ düşdi 
İçine yāsemen ḳonmuş iki zḭbā ḳaranfüldür 

 
3 Meger yā āb-ı gülgūn ile rengḭn sḭşe ol ʽārıż 

İçinde kākül-i ʽanber-şemḭm bir deste sünbüldür 
 

4 Ṣunar şeftālū-i laʽlini ki sḭb-i zehendānın 
Leb-i cān-baḥş-ı sāḳḭ merḥabālu bir ḳadeḥ müldür 

 
5 Ya sevdā-ḥabbedür iy Sāʽḭ göñülden biten bu kim 

Veyā ḫāl-i ruḫı tesḫḭr içün āteşde fülfüldür 
 

 
116 [SĀʽḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Cām-ı mey ʽaks-i muḫannā ideli cānān elin 
Ṭās-ı saḳḳādan yumışdır pençe-i mercān elin 

 
2 Pençe-i ḫūrdur şafaḳda ṣanma iy Yūsūf-cemāl 

Ḫançer-i zer ile ṭoġrardur zen-i devrān elin  
 
3 Ben ayaġun öperin pḭr-i ḥarābātuñ müdām 

Şeyh-i şehrüñ varsun öpsün zāhid-i nā-dān elin 
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4 İşidüpdür Aḥmedüñ vaṣf-ı yed-i beyżāsını 
Ḳoynına ḳoydı çıḳarmaz Mūsā-ı ʽİmrān elin 

 
5 Ḫākden refʽ eyledüñ geldüñ bu Sāʽḭ bendeñi 

Alduñ ol üftādenüñ iy ḫüsrev-i ḫūbān elin 
 
 

 
117 [SĀʽḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Cemʽ olup dār’ül-ḥadḭŝ-i ʽaşḳda ʽallāmeler 
Vaṣf-ı ḥüsnüñde iderler baḥŝler hengāmeler 

 
2 Perleri evrāk içre döne döne yanuben 

Ṣundılar pervāneler şemʽe muḥabbet-nāmeler 
 

3 Ditredür ʽuryān-eşcārı şitāda rūzigār  
Ḥükmi mikver geydürür yaz olsa ḳat ḳat cāmeler  

 
4 Ṣandılar barmaḳların ṭoġrar zenān-ı Mıṣr il 

Vaṣf-ı Yūsūf yazmaġa ḳaṭʽ itdi anlar ḫāmeler 
 
[28b]    5 Zülf sevdāsıyla Sāʽḭ eylemeñ ḳābil dile 

Ḳıṣṣa-i Mecnūn ü Leylā-veş neçe baġlamalar  
 

 
 

118 [SĀʽḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Fünūn ʽaşḳı dil ṭıflı niçe üstāddan görmüş  

Leb-i şḭrḭnüñe cān virmegi Ferhāddan görmüş 
 

 
2 Ṭoḳınmış tḭġ-i ġamzeñ- āhenḭn ḳalbineʽuşşāḳuñ  

O pek yüzlülügi āyḭne-yi pōlāddan görmüş   
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3 Şikest idüp vücūdun büt gibi dil Kaʽbesin yapmış 
O cān kim Beyt-i Maʽmūru ḫarāb ābāddan görmiş 

 
4 Ekābir cemʽ-i māluñ resmini Ḳārūndan almış 

Behişt-āsā serā bünyādını Şeddāddan görmüş 
 

5 Ḫayāl-i yārı yazmış ṣafḥa-yı ḫāṭırda dil Sāʽḭ 
Ṣuver resmin meger Mānḭ ile Behzāddan görmüş 

 
 
 

119 [SĀʽḬ] 
mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 

 
1 Biz ḫırḳa-i zühdḭ çıḳarup cāma degişdük 

Biz cevher-i ʽaḳlı mey-i gül-fāma degişdük  
 

2 Rindān ile meyḫānelere varmaḳ olmaz 
Biz tevbeyi zāhid yine ibrāma degişdük  

 
3 Bāzār-ı melāḥatde metāʽ-ı dil ü cānı 

Bir sḭm-beden-i serv-i gül-endāma degişdük 
 

4 Biz cennet-i  kūyuñda bir ādem oluvirdük 
Ṣabr eylemedik ʽālemi ālāma degişdük 

 
5 Yāruñ ṭutalı Sāʽḭ reh-i Kāʽbe-i vaṣlın 

Biz şöhret-i dünyāyı bir iḥrāma degişdük 
 
 
 
 

120 [SĀʽḬ] 
 faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Ḫvāceler baḥr-i fenāda ḫānmānlar dökdiler   

Baş u cān ḳurtarmaġa bār-ı girānlar dökdiler 
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2 Bāġbānlar ṣanmañuz kim dikdiler aḳ lāleler 
Bāġ ocāġında gümüşden şamʽdanlar dökdiler 

 
3 Ṣanma ḫaṭṭ-ı sūr-ı ḥüsni ḥıfẓ içün fitneden 

Zülf-i kāfir-kḭşler nevk-i nihānlar  dökdiler  
 

4 Oldılar bir dem Zelḭḫāya zenān-ı Mıṣr ḍayf   
Ellerinden Yūsufı gördükde ḫūnlar dökdiler  

 
5 Şöyle diḳḳat itdiler Sāʽḭ civānlar seyrine 

Gözleri nūrını pḭr-i nā-tüvānlar dökdiler 
 
 
 

121 [SĀʽḬ] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
[29 a]    1 Nāzenḭnim ben niyāz etdükce durmaz nāz ider 

Baḳdıgımca yüzine görmezlenüp iġmāz ider  
 

2 Ġamzesidür merdümān-ı dḭdeme ḳan itdüren  
Her ne kim eylerse insāna dilā ġammāz ider  

 
3 Bḭ-vefā dilberlerüñ cevrine mā’il olduġum  

Bilmez ol çoḳ sevdügüm baña cefāyı az ider  
 

4 Nāle ḳılsa şāḫda bülbül virür gül ḫāra yüz  
Rāstḭ itse n’ola ʽuşşāḳ  ol şeh nāz ider  

 
5 Sāʽḭ-yi bḭ-çārenüñ murġ-ı dil-i āvāresün 

Ṣayd eylerse yine ol gözleri şahbāz ider  
 

 
122 [SĀʽḬ] 

 fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün fāʽilātün 
 

1 Ben belā Mecnūnıyam menzil-gehüm ṣaḥrā-yı ʽaşḳ 
Bir ṣaçı Leylā ġamıyla olmuşam rüsvā-yı ʽaşḳ 
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2 Bezm-i ġamda nām ü nengüñ şḭşesin eyler şikest 
Şöyle kim mest ü melāḥat eyleye ṣahbā-yı ʽaşḳ  

 
3 Eylemez bendin cünūn u kākül-i Leylā-yı ḳayd 

Gör ne vādḭye iletmiş Ḳaysı istiġnā-yı ʽaşḳ 
 

4 İñleden her dem hevā-yı būs-i lāʽlüñdür beni 
Daġlar ile cism-i zerd ü zārum oldı nāy-ı ʽaşḳ   

 
5 Şevḳ-i mihrüñle ten-i Sāʽḭ ġubār olsa olur 

Ḫakünüñ her ẕerresi mihr-i cihān-ārā-yı ʽaşḳ 
 
 

123 [SĀʽḬ] 
Tārḭḫ-i Vefāt-ı Şeyḫ Yaʽḳub Efendi 

mefāʽḭlün  mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 
1 Ṭarḭḳat pḭri ol hādḭ vü mehdḭ vāʽiẓ ü nāṣıḥ  

Ḥaḳḭḳāt sırrını keşf eyledi sebʽül-mesānḭden  
 

2 ʽAlāyıḳdan mücerred oldı terk-i māsivā ḳıldı 
Zen-i devrān ile itdi ferāġat zindegānḭden 

 
3 Gözüñ aydın dedi ervāḥ-ı ḳuds ol pḭr-i Kenʽāna 

Ẓuhūr itdi murād-ı Yūsuf-ı Mıṣr-ı maʽānḭden 
 

4 Beḳā semtine ʽazm itdi fenādan baġlayup maḥmil 
Ḫaber geldi aña gel dendi mülk-i cāvidanḭden 

 
5 İşidüp rıḥletin Sāʽḭ-yi dāʽḭ didi tārḭḫin 

Felekde yumdı göz Yaʽkub Efendi dehr-i fānḭden 
Sene 979 
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 124 [SĀʽḬ] 
[29b]          Tārḭḫ-i Vefāt-ı Bālḭ Efendi  

mefāʽḭlün  mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Götürdi ayaġı ḳuṭb-ı zamāna bezm-i keŝretden 
Elinden sāḳḭ-yi devrüñ ecel peymānesin içdi 

 
2 İşidüp rıḥletin Sāʽḭ-yi dāʽḭ didi tārḭḫin 

Fenā cāmı ile Bālḭ Efendḭ mest adı geçdi 
Sene 970 

 
 

 
125 [SĀʽḬ] 

Tārḭḫ-i Vefāt-ı ʽAbḭdḭ Çelebi 
feʽūlün feʽūlün feʽūlün feʽūl 

 
1 ʽÖmür bḭ-ḳarār u cihān bḭ-ŝebāt 

Döner devr olur geh ḫazān  geh bahār 
 

2 Bilür beş gün idügün ʽömrin gülüñ  
Oḳur çār-gāhı çemende hezār  

 
3 Ḳanı ṭūtḭ-yi Şekkeristān-ı cān 

Ḳanı bülbül-i gülşen-i iʽtibār  
 

4 Ḥicāz ü ʽIrāḳ ü Ṣıfāhān ü rāst 
Ṭolar idi āvāzesi ḳılsa zār  

 
5 Fenā virdi sūz-i  nevā-yı ecel  

Hevādan geçürdi anı rūzigār  
 

6 O kān-ı fażḭlet ḳoyup yüz yere  
Ten-i ḫāk-sārını ḳıldı ġubār  

 

                                                           
124.2a rıḥletin Sāʽḭ-yi dāʽḭ: Sāʽḭ-yi dāʽḭ rıḥletin M. 
125.1b u geh: geh M. 



163 
 

7 Didi Sāʽḭ-yi dāʽḭ tārḭḫin[i] 
Maḳāmında ḳıldı ʽAbḭdḭ ḳarār 
Sene 971 

 
 

 
126 [SĀʽḬ] 

Tārḭḫ-i Vefātı Cāmḭ Çelebi 
    faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Cāmcı-zāde Muḥammed Çelebi ḳoyup topraġa yüz 
Ḳabrde münker nekḭrüñ sözlerin gūş eyledi 

 
2 Bezm-i keŝretden götürdi ayaġı sāḳḭ-yi devr  

Bāde-yi vaḥdetle anı mest ü bḭ-hūş eyledi  
 

3 Gülsitān-ı naẓmda bir bülbül-i gūyā iken  
İrişüp  āḫir ḫazān-ı ʽömr ḫāmūş eyledi 

 
4 Acıyup bir mertebe eksükli tārḭḫin didim  

Cāmḭ-yi devrān ecel peymānesin nūş eyledi 
Sene 978 

 
 

 
127 [SĀʽḬ] 

Tārḭḫ-i Nişesten-i Emḭn-i Bāde 
    mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

 
1 ʽAceb mi pḭr ü civān olur ise mest ü ḫarāb  

Bu devrde yine maʽmūr oldı Beyt-i Ḥarām  
 

2 Erişdi himmet-i pḭr-i muġān rindāna 
Açıldı gül gibi meyḫāneler içildi müdām 

                                                           
126.1a Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
  1b münker nekḭr: münker ü nekḭr M. 
  1b yine maʽmūr oldı:  maʽmūr oldı yine M.  
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[30a]    3 Mey ile ehl-i dilüñ geldi seyrine cānı  
 Serḭr-i mey-kedeye geçdi rind-i dürd-āşām 

 
4 Ṣafā-yı ḳalb ile mey-ḫvāralar didi tārḭḫ 

Emḭn-i bāde oturdı düzüldi meclis-i cām 
Sene 978 

 
 

 
128 [SĀʽḬ] 

Tārḭḫ-i Vefāt-ı Müftḭ-yi Zamān Ebū’s-Suʽūd ʽUfiye Anh 
    mefʽūlü fāʽilātün mefʽūlü fāʽilātün 

 
1 Demişdi mevt-i ʽālim dünyāda mevt-i ʽālem 

O eşrefü’l-berāyā o ḫātemü’r-risālet 
 

2 Müftḭ idi kilḭdi gencḭne-yi ʽulūmuñ  
Ḥayfā ki żāyiʽ oldı miftāḥ-ı ilm ü ḥikmet   

 
3 Bir demde bulur idi bir niçe dürr-i maʽnā 

Ġavvāṣ[ı] baḫr-i ʽilmüñ oldı garḭḳ-i raḥmet  
 

4 Ḥaḳḳ üzre otuz üç virdi bu ḫalḳa fetvā 
Pḭr oldı şeyhü’l-İslām dünyādan itdi rıḥlet 

 
5 Dir el açup duʽāya Sāʽḭ-yi dāʽḭ tārḭḫ 

Monlā Ebu’s-Suʽūda ola maḳām cennet   
Sene 982 

 
 

 
129 [SĀʽḬ] 

Dḭger Tārḭḫ 
    mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Sāʽḭ-yi ḫaste-dil didi tārḭḫ-i rıḥletin 
Monlā  Ebū’s-Suʽūd Begüm ṣavdı nevbetin 
Sene 982 
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130 [SĀʽḬ] 
Tārḭḫ-i Helāk-ı Ferhād Paşa 

    feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 
1 Āṣaf-ı  nḭk baḫt Ferhāduñ  

Var idi bir ḥakḭm-i nḭk-zāyı  
 

2 Aña bir Mişer zehr-nāk virür  
Ḳılmaġa derdine müdāvāyḭ 

 
3 Çünki nūş itdi ṭoġradı cigerin 

Göz yumup ḳıldı terk dünyāyı  
 

4 Ḳaldı evlādı ile etbāʽı 
Aġlayup pādişāha şekvāyı  

 
5 Geldi lāzım mürācaʽat ḥakeme  

Didiler cemʽ idüp eṭibbāyı  
 

6 Raṭb ü yābis olındı niçe süḫan  
Kimse faṣl itmedi bu daʽvāyı  

 
7 Ḥabs olup niçe gün ḫalāṣ oldı  

Ne ḫayāl oldı gör temāşāyı  
 

8 Ḳolı kuvvetlünüñ biri bir ṣubḥ 
Yolın alur zamān-ı tenhāyḭ  

 
[30b]    9 Aña bir tḭġ-i ābdārḭ ḳoyup  

Ẕikr ider sunʽ-ı Ḥaḳ Teʽālā’yı 
 

10 Didi Sāʽḭ o demde tārḭḫin  
Ḳan ṭutdı Ḥakḭm Paşayı 
Sene 982 

 
 

                                                           
130.3a itdi: eyledi M. 
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131 [SĀʽḬ] 
Tārḭḫ-i Kasr-ı Bḭ-ḳuṣūr-ı Ferḭdūn Beg 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün feʽūlün 
 

1 Çün ḭn ḳaṣr-ı mübārek geşt bünyād  
Begoft üstād tārḭḫ ʽişret-ābād  
Sene 978 

 
 

 
132 [SĀʽḬ] 

Tārḭḫ-i Türbe-i Sulṭān Selḭm Bin Sulṭān Süleymān 
    faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Ḥażret-i Sulṭān Selḭm ibni Süleymān-ı velḭ 

Şehriyār-ı kāmkār u pādişāh-ı kāmbḭn  
 

2 Genc iken ḫāk içre medfūn oldı evlādı ile 
Ecrler ide müyesser aña Rabbü’l -ʽālemḭn  

 
3 Meşhedinüñ Sāʽḭ-yi dāʽḭ didi tārḭḫini  

Nūr bādā merḳad-i Sulṭān Selḭm-i pāk-dḭn 
Sene 985 

 
 
 

133 [SĀʽḬ] 
Tārḭh-i Çeşme-i Sḭm-keş-bāşı  Der-Ḳurb-ı Yeñibāġçe 

    feʽilātün mefāʽilü feʽilün 
 

1 Sḭm-keş-bāşı ol Sikender Beg 
Dökdi rāh-ı Ḫudā’da sḭm ile zer 

 
2 Ḳıldı bu çeşme-i şerḭfi binā 

Ḳodı ʽālemde bir laṭḭf-eŝer 
 

3 Ḫıżr-ı cānı bulup ḥayāt-ı ebed 
Ẓulmet-i ḫāke tenden itdi güẕer  
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4 Didi Sāʽḭ ḥaḳḭr tārḭḫin  
Buldı ʽaynü’l-ḥayātı Sikender  
Sene 977 

 
 
 

134 [SĀʽḬ] 
Tārḭḫ-i Teẕkireci Şoden-i Muḥyḭ Efendi 

    feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 
1 Dür-i deryā-yı hüner Ḥażret-i Muḥyḭ Çelebḭ 

Yoḳ durur ʽilm ü maʽārifde naẓḭri el-ḥaḳ  
 
2 Meskenet ehli kerem kānı seḫā  maʽdenidür 

Ḳadr[i] gün gibi ʽalā ṣu gibi göñli alçaḳ 
 

3 Didiler teẕkireci olduġunuñ tārḭḫin  
Pāye-yi manṣıba devletle bugün baṣdı ayaḳ  
Sene 981 

 
 

 
135 [SĀʽḬ] 

Tārḭḫ-i Fevt Şoden-i Şāhin Beg 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Ecel şehbāzınuñ ser-pençesinden murġ-ı cānını  

Ḫalāṣ idemedi āʽlāya pervāz eyleyen Şāhin  
 
 

 
 
 
 

 

                                                           
135. 30b-31a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu şiirin tamamı mecmuada mevcut 
değildir. 
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136 
[ʽAZḬZḬ’] 

                mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 
[31a]    1 Meger kim kevkebüñ naḳşına yüz sürmek diler kevkeb 
    Götürüp kendüyi gökden yire her gāh atar kevkeb  
 

2 Meger bir rind-i şāhid-bāz–ı ʽālemdür ʽAzḭzḭ-veş 
Kenāra çekmek içün gösterür ol māha zer kevkeb 

 
 
 

137 [ʽAZḬZḬ’] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Ḫāne-yi ʽaḳlum fenāya virdi seylāb-ı şarāb 

Göreyin kim ola anı ṣatanuñ evi ḫarāb 
 
2 Şevḳ-ı laʽlüñ göñlümi cānā düşürdi bādeye 

Cām-ı ʽaşḳuñ cānumı āvāre ḳıldı çün ḥabāb 
 

3 N’ola kūyuñda görüp düşnām ide aʽdā baña  
Yad kimse görse lā-büd üresin ḳomaz kilāb 

 
4 Sāye-veş yoluñda ben ḫāk olduġum kāfḭr ʽadüv 

Gördi reşkinden didi yā leyteni küntü türāb 
 
5 Tḭġ-i ġamla ṭogranup sḭḫ-i belāya sancılup 

ʽAşḳ ocaġında ʽAzḭzḭ oldı baġrum şiş kebāb 
 

 
 

                                                           
136. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 18, s. 89 30b-31a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu 
gazelin sadece mahlas beyiti mecmuada mevcuttur. İlk beyit ʽAzḭzḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. // 
Bu şiirden başlayarak 174’üncü şiire kadar ʽAzḭzḭ’nin gazelleri yer alıyor. 
137. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 22, s. 91 
 1b anı: anuñ  M. 
  4b yā leyteni küntü türāb: Keşke toprak olsaydım. Kur’ān-ı Kerim, Nebe, 78/40 
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138 [ʽAZḬZḬ’] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Ey ḥarḭm-i ḥaremüñ ṣaḥn-ı sarāy-ı devlet  

İşigüñ ehl-i dile cāy-ı recā-yı devlet 
 
2 Ḫām-ı zülfüñ mi yaḫōd ṣafḥa-i ruḫsāruñda 

Yazdı ḫaṭṭāṭ-ı ezel dāl-i duʽā-yı devlet  
 

3 Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfüñi elden o mehüñ 
İy göñül var ise başuñda hevā-yı devlet 

 
4 Āstānında o şāhuñ olagör der-bānı  

Diler iseñ elüñe gire ʽaṣā-yı devlet 
 
5 Ḫışm idüp şeş-perini farḳuma urduḳça o şāh 

Ṣanuram kim başuma ḳondı hümā-yı devlet 
 

6 Kişver-i ḥüsn ü melāḥat şehidür yār meger 
Ḳande ʽazm itse çeker ḳadd-i livā-yı devlet 

 
7 Cāme-i faḳr ile faḫr eyle ʽAzḭzḭ yüri var 

Eyleme ʽāḳıl isen meyl-i ḳabā-yı devlet 
 
 
 

139 [ʽAZḬZḬ’] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Egerçi seyr-i pehlū itmege ḥammām olur bāʽiŝ 

Velḭ ḫammām seyrine o sḭm-endām olur bāʽiŝ 
 

2 Dile tḭġ-i müjeñ efkārı düşdi ḳorḳaram ammā 
Beni öldürmege ol tḭġ-i ḫūn-āşām olur bāʽiŝ 

 

                                                           
138. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 23, s. 92 
139. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 31, s. 96 
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3 Figān u dād elinden göñlümüñ her gördügi şāha 
Beni cān ile ḳul itmege ol nā-kām olur bāʽiŝ 

 
[31b]    4 Viren bezm-i cihānı hāy u hūya şevḳ-i laʽlüñdür 

Belḭ ḳandaysa ġavġāya mey-i gül-fām olur bāʽiŝ 
 

5 Çıkup ol meh görünmez aḫşam olmayınca beñzer kim 
Hilāl-i ebrū güzeller seyrine aḫşam olur bāʽiŝ  

 
6 Cem ü Cemşḭd-veş elden ḳoma cām-ı meyi bir dem 

Ki dil ḳayġusınuñ defʽine nūş-ı cām olur bāʽiŝ 
 

7 ʽAzḭzḭ yād olam dirseñ bir eyü nām ḳıl taḫṣḭl 
Kişi ḫayr ile yād olmaġa nḭkū-nām olur bāʽiŝ 

 
 

 
140 [ʽAZḬZḬ’] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Derd-i hicrüñle be-ġāyet muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabḭbüm vaḳtidür baña ʽilāc eyle ʽilāc 

 
2 Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne şḭrḭn-kār olur 

Kim gehḭ ḥelvā vü pālūde ṣatar gāhḭ gülāc 
 

3 Çekdüm aldum yārı aġyaruñ elinden ḍarb-ı dest 
Ṣanki şāh-ı ʽālemem aldum o kāfirden ḫarāc 

 
4 Mihr ü meh gibi seni altuna ġarḳ eylerse de 

Merd iseñ itme zen-i gerdūna ʽarż-ı iḥtiyāc 
 

5 O melek-sḭma ʽAzḭzḭ nice yār olsun saña 
Kim perḭ insan ile itmez bilürsin imtizāc 

 
 

                                                           
140. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 32, s. 96 
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141 [ʽAZḬZḬ’] 
     faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Leblerüñden ögrenür iy yüzi efsūn ḳadeḥ 
Ehl-i bezmüñ ʽaḳlın alup eyledi mecnūn ḳadeḥ  

 
2 Derd ü ġam bḭmārına dā’im şifā-sāz olmaġa  

Bezm-i meyde eylemişdür başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ 
 
3 Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı itmek içün her seḥer  

Sāḳḭ-i gerdūn eline aldı bir altun ḳadeḥ 
 

4 Biz rindān-ı ḳadeḥ-peymālaruz kim reşk ider 
Bezmimüzde olmaġa bu kāse-i gerdūn ḳadeḥ  

 
5 Meclisinde herkesüñ beẕl-i şarāb-ı sürḫ ider 

Sāḳiyā buldı meger gencḭne-i Ḳārūn ḳadeḥ 
 

6 Devr-i gül irdi yine her lāle-i bezm-i çemen  
Aldı ʽayş u nūş içün destine bir gül-gūn ḳadeḥ 

 
7 Bülbül olur her gören anı ʽAzḭzḭ gūyiyā 

Gülşen-i bezme olupdur ġonca-i mevzūn ḳadeḥ 
 
 
 

142 [ʽAZḬZḬ’] 
     faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 
[32a]    1 Bir gül-i ḫandān-ı gül-zār-ı cenāndur lāle-ruḫ  

Bir nihāl-i serv-i bōstān-ı cenāndur lāle-ruḫ 
 

2 Bāġ-ı ḥüsne tūġ-ı şāhḭdür nihāl-i ḳāmeti  
Server-i ḫūbān-ı ʽālem bir cevāndur lāle-ruḫ 

                                                           
141. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 36, s. 98 
  1b ʽaḳlın : ʽaḳlını M.: ʽaḳlını D.  
  7a her gör[en]: her gün M. 
142. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 39, s. 100 
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3 Gül gül itsem dāġ-ı ʽaşḳ ile ʽaceb mi sḭnemi 
Berg-i nāz ile pür olmış naḫl-i cāndur lāle-ruḫ 

 
4 N’ola geyse gāh sebz ü gāh sürḫ ü gāh zerd 

Gülşen-i ʽālemde mḭr-i ʽāşıḳāndur lāle-ruḫ 
 

5 Ḥüsn-i Yūsuf-veş ʽAzḭzḭ şiʽr-i mevzūn-ı ḥasen 
Mıṣr-ı naẓma ḫüsrev-i şḭrḭn-zebāndur lāle-ruḫ 

 
 
 

143 [ʽAZḬZḬ’] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Cihān bāzārını geşt itse ṭañ mı serserḭ ḫurşḭd 

Metāʽ -ı mihrüñe iy māh olupdur müşterḭ ḫurşḭd 
 
2 Meger iḳlḭm-i çarḫuñ şehriyār-ı ʽālḭ-şānıdur 

Geyer her ṣubḫ-dem başına bir tāc-ı zeri ḫurşḭd 
 

3 Naẓar itsün cemāli māhını görsün diyü her dem 
O şāha oldı bir āyḭne-i İskenderḭ ḫurşḭd 

 
4 Görünmez çeşm-i ʽālem-bḭnüme iy lāle-ḫad sensüz 

Cihān baġınuñ olsa her gül-i rengḭn-teri ḫurşḭd 
 

5 ʽAzḭzḭ sen degül ʽālem Ferahşādı geçer anuñ 
Meger itdi cihāna Ḥaḳ o māh-ı enveri ḫurşḭd 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
143. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 42, s. 102 
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144 [ʽAZḬZḬ’] 
mefʽūlü fāʽilātün mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Dil cān virince lüṭfuñ ider dilberā ümḭd  

Bḭmār öñince nitekim eyler devā ümḭd 
 

2 Ṣabr u taḥammül eyledigüm cevrüñe bu kim 
Mihr ü vefāñı eylerem iy bḭ-vefā ümḭd 

 
3 Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ ider dā’im ārzū 

Cān meyve-i viṣālüñ ider dā’imā ümḭd 
 

4 Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʽbe-i kūyın o meh-veşüñ 
Eyler şu kim zamānede kesb-i ṣafā ümḭd 

 
5 Demler durur ki cān-ı ʽazḭzḭ ʽAzḭzḭnüñ  

Būs-ı nigḭn-i laʽlüñ ider serverā ümḭd 
 
 
 

145 [ʽAZḬZḬ’] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Gerçi biñ var o gülüñ ʽāşıḳ-ı zārı geçinür 

Yoḳdur ammā ki benüm gibi hezārı geçinür 
 
[32b]    2 Dem olur yüzini göremez o yārüñ aġyār 

Söyledür olsañ evet ʽāşıḳ u yārı geçinür 
 

3 Eksük olsun göreyin kim mehi kūyına varup 
Severin diyü o ḫurşḭd-ʽiẕārı geçinür  

 
 
 

                                                           
144. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 46, s. 104 
145. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 51, s. 106 
  2a olur: olur ki M. 
  2b ʽāşıḳ u yārı: hem-dem ü yārı D. 
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4 Şāh-ı ʽālemde olursañ ʽākıbet ʽayyār-ı çarḫ 
Efser-i zerrünüñi bir laʽb ile serden ḳopar 

 
5 O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ evsāfını dil 

Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı cārḭ geçinür 
 

6 Mā’il olmaz zen-i dünyāya ʽAzḭzḭ dil-i pāk 
Çü meges cḭfeye ḳonmaz şu ki arı geçinür 

 
 

 
146 [ʽAZḬZḬ’] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zḭbā-yı dilberden alur 
 Nitekim nūrı ḳamer ḫurşḭd-i enverden alur 

 
2 Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden siler cūy-ı sirişk 

Beñzer ol uġrıya kim ḳomaduġı yirden alur 
 

3 Şāh-ı ʽālem de olursañ ʽaḳıbet ʽayyār-ı çarḫ 
Efser-i zerrḭnüñi bir luʽb ile serden alur 

 
4 Naḫl-i gülşen içre maḳbūl olmasun mı nārven 

Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-perverden alur 
 

5 Zülf meyl itdükce laʽline ʽAzḭzḭ ṣanuram  
Egilüp ḥūrḭ-i cennet ab-ı kevŝerden alur 

 
 

 
 
 
 
 

                                                           
  4 Bu beyit ʽAzḭzḭ Divanı’nda yer almamaktadır. Ayrıca bu beyit gazelin redifine uymamaktadır. 
146. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 60, s. 111 
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147 [ʽAZḬZḬ’] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Sebz-i ḫaṭ kim laʽl-i rūh-efzā-yı cānāndan çıḳar 

Berg-i sünbüldür ki rāh-ı çeşme-i cāndan çıḳar 
 

2 Her şerer kim dūd-ı āhum ʽarṣa-i ġamda ṣaçar 
Gūyiyā bir gūy-ı zerrḭndür ki çevgāndan çıḳar 

 
3 Girye itdükçe dem-i hicrüñde seyl olup aḳar 

Bilmezin bu deñlü yaşı çeşmümüñ ḳandan çıḳar 
 

4 Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk olmayınca kāḫ-ı ten 
Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu ḳalb-i vḭrāndan çıḳar 

 
5 Maṭlaʽ-ı ḥurşḭddür dirsem ʽAzḭzḭ ṭañ degül  

Ol der-i devlet-me’āba kim o meh andan çıḳar 
 

 
 

148 [ʽAZḬZḬ’] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlün fāʽilün 

 
1 Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile ceyş-i ġam çeker 

Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu ʽalem çeker  
 
[33a]    2 Ben çekdügüm kemān-ı ġamı cām-ı ġussayı  

Meydān-ı ʽaşḳ içinde ne Rüstem ne Cem çeker 
 

3 Mıṣr-ı ġamında ol şeh-i Yūsuf-naẓḭrümüñ 
Demler durur terāzu-yı çeşmüm direm çeker 

 
4 Rūyuñ miŝāl-i ṣafḥa-i defter beyāż iken  

Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir gün raḳam çeker 
 

                                                           
147. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 61, s. 111 
148. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 49, s. 105 
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5 Merd-i şarāb-ḫvāre odur kim ʽAzḭzḭyā 
Rez duḫterini şevḳ ile bulduġı dem çeker 

 
 
 

149 [ʽAZḬZḬ’] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Muḥabbet ehline ʽarż it o gül-ruḫsārı görsünler 

Cihān bāġında bülbüller fiġān u zārı görsünler 
 

2 Dilā cām içre görmek dileyenler bāde-i rengḭn  
Gözümde ʽaḳs-i mey-gūn-ı leb-i dildārı görsünler 

 
3 Gel iy dil naḳd-i eşk ü çeşm ü dāġ-ı sḭneñi göster 

Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü dḭnārı görsünler 
 

4 Ümḭd-i luṭf u iḥsān eylesin ʽuşşāḳ-ı ġam-dḭde 
O şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ işigine varı görsünler  

 
5 Yine bir şiʽre mā’il dilberi sevdüm ʽAzḭzḭ-veş 

Nic olur söylemek şimdengirü eşʽārı görsünler  
 
 

 
150 [ʽAZḬZḬ’] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Gördügünce rām olur aña perḭ-ruḫsārlar 
Var ise mühr-i Süleymān götürür dḭnārlar 

 
2 Ḳaṭre ḳaṭre ḫūn-ı eşk-i dḭde-i Ferhāddur  

Lāleler ḳıldı hüveydā ṣanmañuz kuhsārlar 
 
                                                           
149.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 73, s. 118 
  3a göster: görsün M. 
  5b nic: nice M.: nice D. 
150.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G.113, s. 138 
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3 Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı ḥüsnüñ iy hezār 
Sen gerek gülşende biñ kez āh u zārlar  

 
4 N’ola dilde ṣaḳlasam cānā ḫayāl-i ḫālüñi  

Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler nāfeyi ʽaṭṭārlar 
 

5 Yārı aġyār ile gördükce ʽAzḭzḭ bāġda 
Ṣanuram kim hem-dem olmışdur gül ile ḫārlar 

 
 
 

151[ʽAZḬZḬ’] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Zaḫm-ı hicr-i yārdan ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz 

Āh kim ḳaldı oñulmadı yürekde yaramuz 
 

2 Āsitān-ı yārdan ġayrı yire itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur dil-i āvāremüz 

 
[33b]    3 Devr-i ḥüsnüñde senüñ iy māh bir gün şād olup  

Ġussādan ḳurtulmadı ḳaldı dil-i ġam-ḫvāremüz 
 
4 Niçe bir dil fülkini ide ġarḭḳ-i baḥr-i ġam 

Bir dem ola görmeye çeşm-i zamāne ḳaramuz 
 

5 Āh elinden ṭḭġ-i hicrānuñ ʽAzḭzḭ āh kim 
Neylediyse eyledi yār ile kesdi aramuz 

 
 

152 [ʽAZḬZḬ’] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Bāġda güller ruḫ-ı cānāne beñzer beñzemez 

Ġoncalar laʽl-i leb-i ḫandāna beñzer beñzemez 

                                                           
151.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 145, s. 154 
152.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 149, s. 156 
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2 Ol gülüñ şevḳ-i ruḫuyla yanmada yaḳılmada 
Mihr ü meh dāġ-ı dil-i suzāna beñzer beñzemez 

 
3 Ebr-i zülfüñ ḥasretinden dḭde-i ter dem-be-dem 

Yaş döker kim rişte-i bārāna beñzer beñzemez 
 

4 Yārı ḳomaz gelmege baña raḳḭb-i kāfirüñ 
İşleri vardur hele şeyṭāna beñzer beñzemez 

 
5 Çeşm-i diḳḳatle naẓar ḳılsañ ʽAzḭzḭ bāġda 

ʽAyn-ı ʽabher dḭde-i ḫūbāna beñzer beñzemez 
 
 
 

153 [ʽAZḬZḬ’] 
 feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Sāḳi meyḫāneyi vaṣf itme ṣaḳın zühhāde 

Yoḫsa mescid gibi anda bıraġur seccāde 
 

2 Vaṣl-i yāra mey-i eşk ile irişsem ṭañ mı 
Kim olur ẕevk ü ṣafā bezmine bādḭ bāde 

 
3 Dōstluk ḥaḳḳı yirin bulsun efendi dirseñ 

Yād idüp ben ḳuluñı yādı getürme yāde 
 

4 Kim ola sevmeye ol naḫl-i semen-sḭmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine giye aḳ sāde 

 
5 Bend olur ʽaşḳ duzaġına ʽAzḭzḭ ol kim 

Dil ü cān naḳdini ṣaydı o gözi ṣayyāde 
 
 
 

 
 

                                                           
153.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 320, s. 242 
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154[ʽAZḬZḬ’] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Dil görüp ḫālüñi çāh-ı ẕekanuñda maḥbūs  

Didi zindāna neden düşdi bu Hindḭ cāsūs 
 

2 Naẓar it āyḭnede ʽaḳs-i ḫam-ı ebrūna 
Nice taḥrḭr olur iy meh göre yāy-ı maʽkūs 

 
3 Dḭdeden zülfi ḫayāli o mehüñ dūr olmaz 

Dirler insāna perḭ olmaz egerçi me’nūs 
 
[34a]    4 Ḳıldı miḳrāż-ı ġamuñ şemʽ-i şeb-efrūzı şehḭd 

Ḳanlu pḭrāhenidür perde-i al-i fānūs 
 

5 Terk-i ʽār eyler isem ʽāşıḳ olup ʽayb itmeñ 
ʽAşk yolın varamaz ṣāḥib-i ʽār u nāmūs 

 
6 Görse reftārını ol kebk-i hümā-pervāzuñ 

Cevelāndan güẕer eylerdi ʽAzḭzḭ ṭāvūs 
 

 
 

155[ʽAZḬZḬ’] 
mefāʽḭlün  mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Gözüñ ḳan dökmegi ol ġamze-i bḭ-dāddan görmiş 

Zehḭ ḫūnḭ ki merdüm-keşlügi cellāddan görmiş 
 
2 Maḥabbet āteşine yanmaġı pervāneden almış 

Ḳanı göñlüm gibi bir sanʽatı üstāddan görmiş 
 

3 O meh-ruḫsār ile ben āşinādan gördügüm cevri 
Degül bir kimse mir’āt-i felekde yaddan görmiş 

                                                           
154.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G.154, s. 158 
155.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 163, s.163 
 3b yaddan: yārdan Ma. 
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4 Ṣurāhḭ derd ile ḳan yutmaġı peymāne-veş sākḭ 
Belā bezminde beñzer bu dil-i nā-şāddan görmiş 

 
5 Yine bir Ḫüsrev-i şḭrḭn-dehen yolına cān virmiş 

ʽAzḭzḭ kār-ı ʽaşḳı var ise Ferhāddan görmiş 
 
 

 
156[ʽAZḬZḬ’] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Meges-i cāna ki laʽli şehüñ ḫvān olmış 
Ḫam-ı zülfi düm-i  ṭavūsı meges-rān olmış 

 
2 Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa ʽiẕāruñ kim anuñ 

Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül ü reyḥān olmış 
 

3 Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu gözine şevḳinden 
Māh kūyında o yārüñ gice mihmān olmış 

 
4 ʽAḳs-i berg-i gül ü nesrḭn ile her cūy-ı çemen  

Bir gümiş mā’ḭ varaḳdur ki zer-efşān olmış 
 

5 Dün ʽAzḭzḭ yine ol mihr-i münḭri gördüm 
Ḥüsn ile māha dönüp āfet-i devrān olmış 

 
 

 
157[ʽAZḬZḬ’] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-ı yāra ṣarmaşmış 
Siyeh ejder durur gencḭne-i ruḫsāra ṣarmaşmış 

 

                                                           
156.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 164, s. 163 
  3a girmemiş uyḫu gözine şevḳından: gözine şevḳinden uyḫu girmemiş M. 
157.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 158, s. 160 
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2 Ten-i zārum ki ḳılmışdur iḥāṭa ḳalb-i vḭrānı 
Örümcek tārıdur ṣankim yıḳılmış dāra ṣarmaşmış 

 
3 Ḫaṭ ü ḫaddüñ ġamıyla dün bir āh itdüm ki aġzumdan 

Dütünler oldı peydā pāre pāre nāra ṣarmaşmış 
 
[34b]    4 Tenümde ḫam-be-ḫam olmış ṭamarlar dāġ u mūlarla 

Kebūdḭ riştelerdür kim gül-i per-çāre  ṣarmaşmış 
 

5 Nice çāk-ı girḭbān itmeyem ben dest-i ġayretle 
ʽAzḭzḭ mest olup meclisde yār aġyāra ṣarmaşmış 

 
 
 

158[ʽAZḬZḬ’] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Eylesem nāmeyle aḥvālüm n’ola cānāna ʽarż 

Kim gedā mektūb ile ḥalin ider sulṭāna ʽarż  
 

2 Ola kim zencḭr-i zülfine seni bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ iy dil-i dḭvāne ʽarż 

 
3 Bundan artuḳ nice olur daḫı velāyet kim bilür 

İtmedin ḥāl-i dili ol pḭr olası cāna ʽarż 
 

4 Ḫārdan şekvā içün şāh-ı bahāra ṣunmaġa 
Ġonca ṭūmārı olupdur bülbül-i nālāna ʽarż 

 
5 Şiʽr-i dür-bāruñ ʽAzḭzḭ oḳuma nā-ehle kim 

Ol maʽārif gencidür itme anı nādāna ʽarż 
 

 
 

 
 

                                                           
158.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 167, s.165 
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159[ʽAZḬZḬ’] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlün fāʽilün 

 
1 Hicr-i femüñle çıḳdı gözümden dürer dirḭġ 

Güm oldı gitdi yoḳ yire bunca güher dirḭġ 
 

2 Urdı getürdi ḫāk-i reh-i kūyuñı ṣabā 
Göz göre gitdi elden o kuḥl-i baṣar dirḭġ 

 
3 Ḳıldı iḥāṭa ḫaṭṭ-ı siyeh ḳand-i laʽlüñi 

Oldı ʽiẕārı mūr o teng-i şeker dirḭġ  
 

4 ʽAyn-ı ʽināyet ile raḳḭbe idüp nigāh 
Benden o māh eyledi ḳaṭʽ-ı naẓar dirḭġ 

 
5 Ḫāk it yolında eşküñ ü rūyuñ ki yārdan  

İtmez ʽAzḭzḭ ʽāşıḳ olan sḭm ü zer dirḭġ 
 
 

 
160[ʽAZḬZḬ’] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Muṣṭafā olduġuñ iy māh saña nām-ı şerḭf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi iʽlām-ı şerḭf 

 
2 Mıṣr-ı ḫaddüñle sevād-ı ḫaṭuñı seyr idenüñ  

Görünür mi gözine Kaʽbe yaḫōd Şām-ı şerḭf  
 
3 Niçe demdür çekerüz rūze-i ḥicrüñ şāhum  

Niʽam-ı vaṣluñı itseñ n’ola inʽām-ı şerḭf 
 

4 Şeh-per-i zülfüñ ile bulsa şeref n’ola ḫaddüñ 
Düm-i ṭāvūṣ ile mergūb olur aḥkām-ı şerḭf 

 

                                                           
159.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 174, s. 168 
160.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 177, s. 170 
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[35 a]    5 Ḳanı ol gün ki ʽAzḭzḭ ḳuluña cāmiʽde 
Diyesin cumʽa namāzın ḳılup eyyām-ı şerḭf 

 
 

 
161[ʽAZḬZḬ’] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 N’ola gelse meclis-i rindāna çeng ü nāy u def 
Kim virür bezme şeref peymāna çeng ü nāy u def 

 
2 Diñledür her sözini bezm ehline bḭ-iḫtiyār 

Gelse güftāra nidem pḭrāne çeng ü nāy u def 
 

3 Derd-i mā-fi’l-bālini söyler zebān-ı ḥāl ile 
Geldi sanmañ nāle vü efgāna çeng ü nāy ü def 

 
4 Meclis içre ṭolular içmek nic olur göresin 

Gelsün iy sāḳḭ hele meydāna çeng ü nāy u def 
 

5 Düşmeyeydi āteş-i ʽaşḳa ʽAzḭzḭ ʽūd-veş  
İñlemezdi böyle yana yana çeng ü nāy u def 

 
 

162 [ʽAZḬZḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 ʽAdes-i ḫāl-i ʽiẕāruñ bulur iy meh revnaḳ 

Tāb-ı mülden ki ruḫuñ derlese burçaḳ burçaḳ 
 
2 Yanaşup ḫıdmet iderdüm o şeh-i ḫūbāna 

Naḳd-i vaṣlını bileydüm virecegin baña ḥaḳ 
 

3 Server-i mülk-i ġamem her ne yire ʽazm itsem 
Dūd-i āhum çeker öñümce duḫānı sancaḳ 

                                                           
161.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 179, s. 171 
162. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 186, s. 174 
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4 İki dilber ṣanuram leb-be-leb olup öpüşür 
Meclis-i meyde o meh cāma degürdükçe dudaḳ 

  
5 Ḳavm-i Reyyān mı benefşeñe giyer nḭlḭ küleh  

Şeh-i Kenāʽn mı gül-i Mıṣrḭ ṣarar başına aḳ 
 

6 Naḳd-i cāna aluram ʽālem-i vaṣl-i yārı 
Virseler almazın ammā ki cihānı aylaḳ 

 
7 Beni ırmaḳ dileyelden reh-i kūyında o serv 

Ġam ile oldı gözüm yaşı ʽAzḭzḭ ırmaḳ 
 
 

 
163[ʽAZḬZḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Berg-i gül mihr-i ruḫuñdan aḫẕ ider rengḭnlik 
Cām-ı mül ʽaḳs-i lebüñden kesb ider lāʽlḭnlik 

 
2 Bir leṭāfet var ki iy gül-ruḫ görünse nāgehān 

Ādemüñ ʽaḳlın alur sḭnendeki sḭmḭnlik 
 

3 Ġırre olmaz ḥüsnüñe kendüñ görüp āyḭnede 
Gel benüm māh-ı cihānum eyleme ḫod-bḭnlik 

 
[35b]    4 Görinen gül gül degül encüm şerār-ı āh ile 

Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-ā-ser eyledüm nesrḭnlik 
 
5 Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i kūha gerçi kim 

Ḫāme-i tḭşeyle ḳazdı kūh-ken şḭrḭnlik 
 

6 Deyr-i rūyında idüp İncil-i ḫaṭṭun pāy-māl 
Zülf-i kāfir kişi yārüñ eyledi bḭ-dḭnlik 

                                                           
162.5 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı,G. 186, s. 174 
  7a  serv: meh Ma.  
163. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 208, s. 186 
 4a görinen: gören M. 
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7 N’ola bḭ-ġam olmasa cān-ı ʽAzḭzḭ bir nefes 
ʽĀşıḳ-ı dil-ḫastenüñ kārı olur ġam-gḭnlik 

 
 
 

164 [ʽAZḬZḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

  
1 Rifʽat dilerseñüz sözüm iy dōstān ṭutuñ 

Ol şehr-yār-ı ḥüsn işiginde mekān ṭutuñ 
 

2 Burc-ı cefāyı menzil idindi o māh çün 
İy āh u nāle siz de reh-i āsumān ṭutuñ 

 
3 Meydān-ı ġamda başumı gūy-ı belā bilüñ 

Ḳadd-i ḫamḭdemi aña bir ṣavlecān ṭutuñ 
 

4 Girmez sözi ḳulaġımuza pārsālaruñ 
Biñ kerre dirse pendimüze gūş-i cān ṭutuñ 

 
5 Ḫıdmetler eylesün dil ü cāndan ʽAzḭzḭyi 

Gülzār-ı kūyına ol şehüñ bāġbān ṭutuñ 
 
 
 

165 [ʽAZḬZḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlün fāʽilün 

 
1 Çün şemʽ-i ser-keş olma çü sāye fütāde-dil 

Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol dilā baṣıl 
 

2 Hicr ile cān virüp gehḭ vaṣl ile bul ḥayāt 
Fāş itme ʽaşḳ-ı yāruñı aġyāra öl diril 

 
 

                                                           
164.  Ersen ERSOY, 16. ʽAzḭzḭ Divanı, G. 193, s. 178  
165. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 228, s. 196 
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3 Bezm-i viṣāl-i yāra irem dirseñ iy göñül 
Mānend-i eşk-i dḭde vü cürʽa dökül ṣaçıl 

 
4 Başuñ gerekse saña eyā zülf-i rū-siyeh 

Ṭolaşma zülf-i yāra gel andan üzül kesil 
 

5 Sāye miŝāl pḭrehenüm içre cism-i zār  
Oldı ġamuñla şām-ı belāda ḫayāl-i ẓıl 

 
6 Bilmem ne virdi alamaz iy cān ṭabḭbi kim  

Derd ü ġamuñ oluşmadadur baña muttaṣıl 
 

7 Düşmek dilerseñ el diline ger ʽAzḭzḭyā 
Ḫançer miŝāl bir güzelüñ yanına ṭaḳıl 

 
8 Esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʽlüñi ögsek de mū-be-mū 

Şiʽrüm Ġubārḭ şiʽri-yile oldı ḳıl-be-ḳıl 
 
 
 

166 [ʽAZḬZḬ] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
[36a]    1 Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫōş nihāl iy serv-i sḭm  

Ḳopmadı zülfüñ gibi sünbül-i ʽanber-şemḭm 
 
2 Ḳaddüñ üzre ʽanberḭn ḳaşuñ nihāl üstinde nūn  

Ḫaddüñ üzre zülf-i müşgḭn cūybār üstinde cḭm 
 

3 Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde gūyā ḳaşlaruñ yāsḭndür  
Ḳāmet ü zülf ü dehānuñ şekl-i elf ü lām u mḭm  

 
4 Eşkümüñ deryāsı içre bir ṣadefdür yir ü gök  

Ol ṣadef içinde sensin iy güneş dürr-i yetḭm 

                                                           
165.6 Bu beyit ʽAzḭzḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
  165.8b şiʽri-yile: şiʽri bile M. 
166.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 248, s. 206 
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5 Luṭfuñ eylerse recā n’ola ʽAzḭzḭ-i gedā 
Bende-i muḫliṣ duʽā-gūyuñdur iy şāh-ı kerḭm 

 
 

 
167 [ʽAZḬZḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya müdām içmek diler göñlüm 
Gezüp meyḫāne meyḫāne müdām içmek diler göñlüm 

 
2 Alup şaʽiriyye vü ḫalḳaca ṣatmaġ içün ḫalḳa 

İdüp bir meclis-i ʽalḭ müdām içmek diler göñlüm  
 

3 Geçüp mülk-i Sitanbuldan varup ol şehr-i aʽlāda 
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām içmek diler göñlüm 

 
4 Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ şevḳıyla dün ü gün 

     İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām içmek diler göñlüm 
 

5 ʽAzḭzḭ Cem gibi elden ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʽömrüm olınca tamām içmek diler göñlüm 

 
 

 
168 [ʽAZḬZḬ] 

feʽilātün  feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Çemenḭ cāme ile serv-i dil-ārāsın sen 
Berg-i sebz içre yaḫōd bir gül-i raʽnāsın sen 

 
2 Cāme-i sebz ile iy ḫıżr-ı zamānum gūyā 

Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūtḭ-yi gūyāsın sen 
 

                                                           
167.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 255, s. 209 
  5b ʽömrüm: ʽömr M. // tamām içmek: itmām tamām içmek M. 
168. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 279, s. 221 
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3 Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı zebercedde yaḫōd 
Yem-i aḫḍarda nihān bir dürr-i yektāsın sen  

 
4 Yaraşur egnüñe geyseñ yeşil aṭlas cānā 

Bir perḭ-çihre hümā şḭvelü fersāsın sen 
 

5 Nice meyl eylemesün cān-ı ʽAzḭzḭ saña kim 
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrḭ-i zḭbāsın sen 

 
 

 
169 [ʽAZḬZḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Hergiz ne seyr-i bāġ u ne verd-i ter isterin 
Bir sḭb eñeklü ġonca-dehen dilber isterin 

 
[36b]    2 İnce belini ḳuçmaġa mānend-i zer-kemer 

Deyr-i cihānda bir büt-i sḭmḭn-ber isterin 
 

3 Bezm-i ġamuñda laʽlüñe meyt itdigüm bu kim  
ʽAyş-ı müdām eylemege sāġar isterin 

 
4 İl manṣıb u riyāset umar işigüñde ben 

Sen şehr-yāra ḫıdmet içün bir yer isterin 
 

5 Ölince ḳapusında ʽAzḭzḭ ḳul olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel server isterin 

 
 
 

 
 
 
 
 

                                                           
169. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 285, s. 224 
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170 [ʽAZḬZḬ] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Ẓāhir olduḳça kenār-ı āsmānda māh-ı nev 

Ṣanuram kim şehr-i Şāmı seyr ider bir māh-ı nev 
 

2 Her elif kim sḭneme çekdüm nigārā ʽaşḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün ḳalbüme bir rāh-ı nev 

 
3 Ben o şāh-ı kişver-i ʽaşḳam ki bḭ-ḫayl ü ḫaşem 

Kim yanumda bir durur çetr-i kühen ḫar-gāh-ı nev 
 

4 Ol boyı servüñ zeḫendānı ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde ola çāh-ı nev  

 
5 Āsitānuñ ḫıdmetin görüp ʽAzḭzḭye maḥal 

N’ola iḥsān eyleseñ şāhum aña bir cāh-ı nev 
 
 
 

171 [ʽAZḬZḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı yaşum üftāde 

Dir gören ḳalmış ayaḳlarda bu merdüm-zāde 
 

2 ʽAḳs-i ebrūlaruñı dḭde-i pür-nemde gören 
Didi mahḭleri gör nice gezer deryāda 

 
3 Şöyle beñzer ḫam-ı ebrūñı güniler meh-i nev 

Reşkden iki bükülmiş felek-i mḭnāda 
 

4 Her gün aḫşāma degin kūyuñı ṭolanmaz idi 
Olmasa mihrüñ eger mihr-i cihān-ārāda 

                                                           
170. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 297, s.230 
171.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 302, s. 233 
  1a zülfeynüñ: zülfüñ M. 
  3a , güniler: görüpdür D. 
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5 Bāde-nūş ol yüri her laḥẓa idüp ʽayş-ı bülend 
Virmedin çarḫ-ı felek ʽömr-i ʽAzḭzḭ bāda 

 
 
 

172 [ʽAZḬZḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa şimşād gibi 

Ḫıdmetüñde yeleyin yüpüreyin bād gibi 
 

2 ʽAḳlını ḥayret alur her kime kim hicrüñde 
Söylesem ḳıṣṣa-i pür-ġuṣṣamı şeyyād gibi 

 
[37a]    3 Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı cevriñ her bār 

O belā-dḭde ġamuñ çekmege muʽtād gibi 
 

4 Gele iy ḫüsrev-i şḭrḭn-dehenüm luṭf eyle 
Bḭ-sütūn-ı ġama ṣalma beni Ferhād gibi 

 
5 Ḳıl naẓar ḥāl-i ʽAzḭzḭ-i ġarḭbe gāhḭ  

Āşināyı kerem it görme begüm yad gibi 
 

 
 

173 [ʽAZḬZḬ] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Gey yaraşsun dir iseñ egne libās-ı al gey 

Ger dilerseñ varalum bāzāra iy gül al gey 
 

2 Ḳanlu yaşumdan geyersem ben n’ola gül-gūn ḳabā 
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh yeşil geh al gey  

 

                                                           
172.  Ersen ERSOY, 16. ʽAzḭzḭ Divanı, G. 353, s. 258 
173.  Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, G. 383, s. 274 
  1a dir iseñ: derseñ D. // egne: egnüme D. 
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3 Bir nemed geydüm ṣanasın egnüme gey yaraşuḳ 
Şöyle tezyḭn itdi cismüm penyelerle dāl gey 

 
4 Pḭr-i ʽaşḳa çün mürḭd olup urunduñ tāc-ı Key 

Dönme pḭrüñden ölürseñ gey ṣaḳın abdāl gey 
 

5 Çün libās-ı faḳr ile faḫr eyledi Āl-i ʽAbā 
Sen de anlar ʽaşḳına dā’im ʽAzḭzḭ şāl gey 

 
 

 
MÜFREDĀT 

 
174[ʽAZḬZḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Gülsitān-ı rūyuña virdi şeref iy meh-cebḭn  
Sünbül-i Saʽdḭ midür yoḫsa bu zülf-i ʽanberḭn 

 
  

175[ʽAZḬZḬ] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Gözyaşın ṣarf eyledükce girye eyler dem-be-dem 

Her kişi ḫarcından aġlar bir ʽaceb demdür  bu dem  
 

 
176[ʽAZḬZḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Mū-miyān-ı serv-ḳad kim ḫalḳ aña üftādedür   
Sūr-ı ḥüsne ḳāmeti naḫl-i Celāyir-zādedir  

 
                                                           
Müfredāt: Mecmuada Müfredat başlığı altında işlenen müfredler, ʽAzḭzḭ Divanı’nda Matla’lar başlığı 
altında verilmiştir. 
174 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 1, s.279 
175 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 2, s. 279 
176 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 5, s. 279 
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177 [ʽAZḬZḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Yād idüp aġlamadan laʽl-i lebüñ cām-ı şarāb 

Düşdi aḳ gözine ṣanmañ görinen anda ḥabāb 
 

 
178 [ʽAZḬZḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 
[37b]    1 Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ beni çāker yazuñ 

Luṭf idüñ ammā raḳḭbi ḫāric ez-defter yazuñ 
 

 
179[ʽAZḬZḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 
1 Nice feryād u fiġān eylemesün bülbül-i zār 

Ġonçe ṭomruḳda yatur mest alup yanını ḫār 
 
 

180 [ʽAZḬZḬ] 
    feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Uydurup yanuña her ḫār u ḫas u ḫāşāki 
ʽAzm-i gül-geşt-i çemen ide o gül ḥāşā ki   

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
177 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 13, s. 280 
178 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 14, s. 281 
179 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 15, s. 281 
180 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 17, s. 281 
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181 [ʽAZḬZḬ] 
    faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Her suḥen k’ez laʽl-i mey-gūn-ı bütān peyġam dehed  
Ḳālıb-ı fersūde ten[ān] rā zi-cān peygām dehed 

 
 

182 [ʽAZḬZḬ] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ  kimse bilmezdi ʽayān  

Ḫıżr-ı ḫaṭṭı virmese ol çeşme-yi cāndan nişān  
 

 
183 [ʽAZḬZḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Şemʽ-i bezm oldı meger cām-ı şarāb-ı laʽl-i nāb 
Al ḳanatlu bir gümüş pervāneye döndi ḥabāb 

 
 

184 [ʽAZḬZḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 ʽAşḳ-ı Leylā ile geşt eyler imiş hāmūnı  

Ne ʽaceb vadiye düşmüş görüñüz Mecnūnı 
 

 
 
 
 
 
 

                                                           
181 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf.  32, s. 283 
  1b ten[ān]: ten D. 
182 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 58, s. 287 
183 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 34, s. 284 
184 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Müf. 62, s. 288 
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185 
Rubāʽḭ[ʽAZḬZḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Götürüp bezm-i cihāndan ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili gūr    

   2 Fırṣat elvermiş iken bāri göñül  
ʽĀlemüñ ẕevk ü ṣafāsın süregör 

 
 

186 [ʽAZḬZḬ] 
Tārḭḫ-i Köşk-i Sulṭān Selḭm 

    feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Ḫażret-i Şāh Selḭm Ḫān-ı zamān 
Ki odur sāye-i Raḥmān-ı mecḭd 

 
[38a]    2 Yapdı bir ḳaṣr semā-sā kim anuñ 

Meŝelin görmedi çeşm-i ḫūrşḭd  
 

3 Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o kāḫ  
Oldı māhḭçe aña māh-ı cedḭd  

 
4 Ḥaşre dek bād-ı ḫalelden Mevlā 

Eyleye ḫāk-i esāsını baʽḭd  
 

5 Göricek bu yüce eyvānuñı māh   
Didi tārḭḫini kāḫ-ı Cemşḭd 
Sene 978 

 
 
 

 
                                                           
185 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 4, s. 299  
Rubāʽḭ: Mecmuada “Rubai” başlığı altında verilen bu şiir ʽAzḭzḭ Divanı’ndan “Kıtʽalar” başlığı altında 
verilmiştir. 
186 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 27, s. 305 
  2a semā-sā: semā-sḭmā M. 
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187 [ʽAZḬZḬ] 
Tārḭḫ-i Defterdār Şoden-i Matāf-zāde 

    mefāʽḭlün mefāʽḭlün feʽūlün 
 
1 Sen ol ṣāḥib-saʽādetsün ki ḳadrüñ 

Olupdur gün gibi eflāke hem-ser 
 

2 N’ola nām-ı şerḭfüñ olsa Aḥmed  
Şeref burcunda ẕatuñ şemse beñzer  

 
3 Ḳadem bastuñ bu ʽalḭ manṣıba çün 

Düşüp ẓıll-ı Ḫudā lüṭfına maẓhar  
 

4 Didüm tārḭḫini burc-ı şerefde  
Hüveydā oldı bir şems-i münevver 
Sene 975 

 
 

188 [ʽAZḬZḬ] 
Tārḭḫ-i Çeşme-i Muḥammed Aġa-yı Dizdār-ı Yedi Ḳulle 

feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 

1 Ṣaḥibü’l-ḫayr aġa-yı Ḳulle-yi heft 
İtdi bu çeşme-sārı bunda revān 

 
2 Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl idüp anuñ 

İde kevŝer ṣuyun aña iḥsān 
 

3 Ḫıżr-ı dil nūş idüp ṣafāyıla 
Didi tārḭḫ miŝāl-i çeşme-i cān 
Sene 969 

 
 

 
 

                                                           
187 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 30, s. 306 
188 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 37, s. 309 
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189 [ʽAZḬZḬ] 
Tārḭḫ-i Vefāt-ı Rüstem Paşa 

fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 
 

1 Getürür arḳañ yire Zāl-i Sipihr 
Rüstem-i Destān olursañ da şehā  

 
2 Terk idüp bu raḫt u baḫtı  ʽāḳıbet  

Dār-ı dünyādan göçersün serverā 
 
    3 Ḥażret-i düstūr-ı aʽẓam nitekim 

Ṭutmuş idi ʽālemi başdan başa 
 

4 Nā-gehānḭ iricek bebr-i ecel  
Pençesinden bulmadı anuñ rehā  

 
5 El çeküp bu mülk-i fāniden o dem  

ʽĀlem-i bāḳḭde varup ṭutdı cā  
 
[38b]    6 Bozulup erkānı dḭvānı ḳamu  

Māl u mülki cümleden oldı hebā 
 
7 Didi bu ḥāli gören tārḭḫini  

Oldı Rüstem mülk-i dünyādan cüdā  
Sene 968 

 
 
 

190 [ʽAZḬZḬ] 
Tārḭḫ-i Ḥarḳ-ı İstanbul 

    mefāʽḭlün mefāʽḭlün feʽūlün 
 

1 Olup eflāka peyveste ʽalevler  
Bir āteş oldı peydā yine aḫşām 

                                                           
189 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 28, s. 305 
  4a bebr-i ecel: dest-i ecel M. 
  7a ḥāli: ḥāl M. 
190 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 29, s. 306 
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2 Nesi var ise yandı ehl-i sūḳuñ 
İrişdi her birine niçe ālām  

 
3 Görüp ol āteşi hātif hemāndem  

Didi tārḭḫ Sitanbul yandı bu şām 
Sene 980 

 
 
 

191 [ʽAZḬZḬ] 
Tārḭḫ-i Vefāt-ı Püser-i ʽAlḭ Beg Be-Şehremḭn 

feʽilātün feʽilātün feʽilün 

1 Dār-ı dünyāyı ḳoyup Ḳurd Çelebi   
ʽAzm çün milket-i dünyā oldı  

 
2 Gül-i nāzik gibi o ġonçe-i ter  

Şiddet-i bād-ı fenādan ṣoldı 
 

3 Murġ-ı rūḥı ḳafes-i tenden uçup  
Cennete girmege çün yol buldı   

 
4 Didi hātif aña ol dem tārḭḫ 

Bülbül-i gülşen-i cennet oldı 
Sene 978 

 
 
 

192 [ʽAZḬZḬ] 
Tārḭḫ-i Ḫāne-i Muḥammed Çelebi 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Mehçe-i māh gibi virdi cihāna revnaḳ 
Sāḥil-i baḥrüñ olup yüz ṣuyı kāşāneñ  

                                                           
191 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 31, s. 307 
192 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 38, s. 309 // ʽAzḭzḭ Divanı’nda bu şiirin yazılış tarihi 972 olarak 
yazılmışken mecmuada 976 olarak yazılmıştır. 
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2 Beyt-i maʽmūruñı gördükde ʽAzḭzḭ ḫānum 
Didi tārḭḫin anuñ ola mübārek ḫāneñ 
Sene 976 

 
 
 

193 [ʽAZḬZḬ] 
Tārḭḫ-i Ḥammām-ı Merḥūm Ḥaydar Paşa 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün feʽūlün 
 

1 O Ḥaydar-nām u Āṣaf-rāy-ı ʽālem  
Ki olmışdı Süleymān Ḫāna paşa 

 
2 Miŝāl-i Ḥaydar-ı Kerrār ḫalḳa 

İderdi dā’imā elṭāf u iʽṭā 
 

3 O merḥūmuñ muṭahhar rūḥı içün 
Binā olundı bu ḥammām-ı zḭbā  

 
4 ʽAzḭzḭ didi tārḭḫini anuñ 

Zehḭ germābe-yi bḭ-miŝl ü aʽlā 
Sene 984 

 
 

194 [ʽAZḬZḬ] 
[39a ]    Tārḭḫ-i Çavuş Aḥmed Şaḥne Şoden-i Dḭger  

mefāʽḭlün mefāʽḭlün feʽūlün 
 

1 Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ elinden  
Ki döymez ẓulmüne  anuñ maẓālim  

 
2 Yine şaḥne olınca ol ẓulüm-kār  

Didiler tārḭḫini āh be zālim  
Sene 984 

                                                           
193 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 45, s. 311 
  3b olundı: oldı M. 
194 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Kıt. 40, s. 310 // Bu şiirin başlığı ʽAzḭzḭ Divanı’ndan şu şekildedir: Tārḭḫ-i 
Şaḥne Şoden-i Çavuş Aḥmed 



199 
 

195 [ʽAZḬZḬ] 
Luġaz-ı Cām-ı Dḭvār 

fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 
 

1 Ol nedür kim bir neçe şems ü ḳamer 
Cemʽ olup bir yere ṭutmışlar maḳarr  

 
2 Bir niçe māh-ı nev-i ġarrā daḫı  

Ṭutmış ol şems ü ḳamer yanında yer 
 

3 Reng-i ruḫsārı kiminüñ āb-gūn  
Kiminüñ mānend ebyaż verd-i ter 

 
4 Her biri ʽaynek gibi açup gözin 

Rūy-ı dehre rūz u şeb eyler naẓar  
 

5 Kāh olur kim şiddet-i bād anları 
Ṭurduġı yirde ʽAzḭzḭ ḫurd ider  

 
 
 

196 [ʽAZḬZḬ] 
Luġaz-ı Diger 

fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 
 

1 Ol nedür kim sḭm-ten maḥbūb-var  
Her gice başına tāc-ı zer geyer 

 
2 Ṣubḥ irince çıḳarur tāc-ı zerin 

Yirine anuñ siyeh miġfer geyer 
 
 

 
 

                                                           
195 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, L. 21, s. 333 

 4a ʽaynek gibi: ʽaynek M. 
196 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, L.12, s. 331 
  1a sḭm-ten: semenin M. 
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197 [ʽAZḬZḬ] 
Delḭl Ḳamer Budaḳ Bülbül-i Merd Ferrūḫ-Ruḫ 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Mekteb-i ʽaşḳında yārüñ eyleyüp ʽömrüni ṣarf 
Āyet-i dḭdārını tefsḭr ider dil ḥarf ḥarf   

 
 

198 [ʽAZḬZḬ] 
Yaʽḳūb İbrāhim Āzer 

    mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 

1  Ḳaşın gözin göricek rūyın eylesem efkār 
 Gelür bu ḳalbe o demde şemḭm zülf-i nigār 
 

 
199 [ʽAZḬZḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Ḫayāl-i kadd-i yāra kim gözüm üzre mekān itdüm 
Seḥāba irgürüp āhı yaşum baḥr-i revān itdüm  
 

 
200[ʽAZḬZḬ] 

Tārḭḫ-i Sünnet-i Muḥammed Çelebi Ez-ān Niŝārḭ Kaḍḭ-yı Müverriḫ 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün feʽūlün 

 
1 Muḥammed sünnetine eyleñ ikrām   
 Sene 990    

                                                           
197 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Mu. 34, s. 323 
198-199 Bu iki şiir mecmuada “Yaʽḳūb İbrāhim Āzer” başlığı altında verilmiş olsa da mısraların aruz 
kalıpları birbirinden farklıdır. Bu nedenle aynı kalıba sahip olan mısralar bir bütün haline getirerek ayrı 
ayrı iki şiir halinde yazılmıştır.  
198 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Mu. 3, s. 317 
  1a ḳaşın: ḳaş u M.  
  1b şemḭm: başum M. 
199 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, Mu. 2, s. 317 
200 Bu şiir ʽAzḭzḭ Divanı’nda mevcut değildir. 
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201 [ʽAZḬZḬ] 
[39b]            Müfred 
    faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Bir muṣallḭ māhuñ olmasa mināre ʽāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʽ gūşesin leyl ü nehār  

 
 
 

202 
Ġazel-i ʽİLMḬ-i Edirnevḭ 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Maʽna-yı bikre irüp güher-i ʽirfān deldi  
Tḭşe-yi fikr ile ṭabʽum yine bir kān deldi 

 
2 Eşk-i ḫūnḭnimi dizdi müje tārına gözüm  

Gūyiyā sübḥa içün dürr ile mercān deldi 
 

3 Bugün ol dilber-i ḥakkāk idüp baña ḫiṭāb 
Sözi elması yine laʽl-i Bedaḫşān deldi 

 
4 Nār-ı āhum o mehüñ ḳalbine te’ŝḭr itdi  

Āhen āyineyi ṣan tḭr ile peykān deldi  
 

5 Yār elinden nice ḳan aġlamasun dḭde-i ter  
ʽİlmḭyā baġrumızı ḫançer-i hicrān deldi  

 
 

203 
[ṢĀDIḲ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Seyr idelden bāġda reng-i ruḫun alan gülüñ 
ʽĀleme āvāzeler ṣaldı fiġānı bülbülüñ  

                                                           
201 Bu müfred ʽAzḭzḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
203 Bu şiir Ṣādıḳ Divanı’ndan mevcut değildir. 
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2 ʽAḳlı yoḳ başında miskḭnüñ ṭaġılmış ḫāṭırı  
Zülfüñe dil baġlamış ḥāli perḭşān sünbülüñ  

 
3 Ṭarf-ı gülzār-ı cemālüñde benefşedür ḫaṭuñ  

Sünbül-i bāġ-ı cināndur iy ruḥ-ı gül kākülüñ  
 
4 Ḥaẓẓ alur ʽuşşāk-ı dil-ḫaste terennüm eyleseñ 

Bir sedā-yı cān-fezādur ʽandelḭbā ġulġuluñ  
 

5 Ṣādıḳ-ı teşne dile peymāne ṣun irdi bahār  
Devr ider sāḳḭ ṣafā-yı meclis-i cām-ı mülüñ 

 
 
 

204 
[ṢĀDIḲ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Güller açıldı başladı bülbül terennüme 
Ġonçe hezār nāz ile geldi tebessüme 

 
2 Āyḭne-yi cemāline baḳdum o meh-veşüñ 

Geldi  zebān-ı ṭūtḭ-yi ṭabʽum tekellüme 
 

3 Künc-i belāda ḫastaluġum görüp ol ṭabḭp   
Ḳılmaz neẓāre ḥālime gelmez teraḥḥüme 

 
4 Üstādısun cevānlaruñ iy māh şḭvede 

Āyḭn-i nāz içün saña gelür taʽallüme   
 

5 Yārüñ dehānuna didiler noḳṭa-i cemāl  
Ṣādıḳ bu sırrı bilmege düşdüm tevehhüme  

 
 
 

                                                           
204 Bu şiir Ṣādıḳ Divanı’ndan mevcut değildir. 
 204.4b gelür: gelürler M. 
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205 
[40a]             Ġazel-i GEDĀYḬ-i Rāst  

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Dḭde ḳan aġlamada ḫaylḭ perḭşān dilse 
Saña her kim ki cezāsı bu mıdur mā’ilse 

 
2 Bulmadı gerçi devā kimse marḭż-i ʽaşḳa  

Eyle bir çāre ṭabḭbim gör eger ḳābilse  
 

3 Cāhilüñ ṭāliʽi ḳuvvetde saʽādetde güni  
Sāye-veş ḫāk-i meẕelletde yatur kāmilse  

 
4 Gelmesün şehre muṣāḥib de ḥaḳḭḳat yokdur   

Deşti Mecnūn ḳomasun elden eger ʽāḳilse 
 

5 Vuṣlat-ı yāra Gedāyḭ niçe terk-i dünyā 
Ten libāsını ḳabā eyleyeyin ḥāyilse  

 
 
 

206 
Ve lehu Eyżān 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Rāẓı ol naḥnü ḳasemnāya ṣaḳın itme cedel  
Ḥaḳ buyırdı bunı lā-yüs’el ü ammā yefʽal  

 
2 ʽAmel ü zühdi degüşsem n’ola ṣavt u ʽamele   

Zāhidā mucib-i cennet diñle zühd ü ʽamel 
 

3 Baġlanup zülf-i girih-gḭr-i nigāra ḳalduñ   
Az ʽömür içre ne lāzım bu ḳadar ṭūl-ı emel 

 
                                                           
  205.4a şehre muṣāḥib de: şehr-i muṣāḥib de M. 
206.1a naḥnü ḳasemnā: biz kısımlara ayırdık, paylaştırdık. Kur’an-ı Kerim, Zuhruf, 43/32 
 1b lā-yüs’el ü ammā yefʽal: yaptığından dolayı sorguya suale çekilmez, Allah. Kur’an-ı Kerim, 
Enbiyā, 21/23 
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4 Bezm-i aġyāra varup bu gice şemʽ olmuşsun  
Gözümüz aydın efendi hele v’Allahi güzel  

 
5 Sözde hem söz ü edā maʽnā-yı ḫāṣ olmayıcaḳ 

İy Gedāyḭ aña revnaḳ viremez ḍarb-ı meŝel  
 

 
 

207 
Ġazel-i TḬĠḬ-yı Āmidḭ 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Şu ʽāşıḳ-ı esḭr-i serv-ḳadd-i ḫōş-ḫırāmuñdur  
Murādı senden ancaḳ bir göz ucuyla selāmuñdur 

 
2 Bahār eyyāmı bu hengām-ı meydür ḳahveden el çek 

Bu devr içre ṣafā iy gözleri mestāne cāmuñdur  
 

3 Var[up] iy şāhid-i naẓmuñı devlet şāha ḳayd eyle 
Dimesün selb idüp aʽdā ki bu tuḥfe ḥusāmuñdur   

 
4 ʽAceb mi sūziş-i ʽaşḳuñla naẓmuñ ḫüsrevi olsam   

Görenler defter-i eşʽārumı dirler ki nāmuñdur   
 

5 Görüp bir tḭġ-i pür-cevher o ḫūnḭnüñ miyānında 
Ne āhendür didim anı didi iy Tḭġḭ Şāmuñdur  

 
 
 
[40b]           ĠAZELİYĀT-I MİŜĀLḬ 

208 
 mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Felekde kimseye baş egmezin iy ḳaşları ġarrā 

Ḳanāʽat itmek olur bir dilim nāna hilāl-āsā 
 
2 Dür-i dendānuña sehv ile teşbḭh eylemiş ġavvāṣ  

ʽAceb mi burnuña ṭuzlu ṣular ḳoysa anuñ deryā  
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3 Ḫalāṣ olmaḳ dilerseñ zāhidā girdāb-ı mihnetden 
Kenār-ı ʽişrete dā’im çekilsün zevraḳ-ı ṣahbā  

 
4 Yanup yaḳılma iy dil kimseye ol mihr-i enverden  

Ne odlar yaḳdurur pervāneye gör şemʽ-i bezm-ārā 
 

5 Eger sen daḫı bir ebrū kemānuñ cevrini çekseñ 
Miŝālḭnüñ bilürdüñ çekdigin iy ḳaşları ṭuġrā 

 
 
 

209 [MİŜĀLḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 N’ola ʽuşşāḳ iderse ol şeh-i ḫūbāna istiġnā   

İder gāhḭ gedālar şāh-ı ʽālḭşāna istiġnā  
 
2 Başım ḫōşdur şu deñlü derd-i ʽaşḳuñla ʽaceb midür 

İdersem iy ṭabḭb-i cān u dil dermāna istiġnā  
 

3 Ġam u ġuṣṣayla şimdi şol ḳadar ünsiyyetim var kim  
ʽAceb midür idersem iy göñül yārāna istiġnā 

 
4 Gözüm yaşına gelmiş ol boyı servim temāşāya 

İderse seyl-i eşküm yiridür ʽummāna istiġnā  
 

5 Cefā eyler Miŝālḭ baña müstaġnḭ dise dildār 
İder ḳullarına ʽādet durur sulṭāna istiġnā 

 
 
 
210 [MİŜĀLḬ] 

fāʽilātün  fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 
 

1 Ḫayra gir rindāna ṣun cām-ı şarābı sāḳiyā 
İçelim biz zāhidüñ olsun ŝevābı sāḳiyā 

                                                           
208.4b odlar yaḳdurur: ötler ḳalḳırur M. 
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2 Bāde evsāfın yirinden gör ki ʽişretnāmedür  
Var Revānḭnüñ bu fende bir kitābı sāḳiyā  

 
3 Zevraḳ-ı ṣahbādadur keştḭsi baḥr-i ʽişretüñ  

Bādbānıdur anuñ her bir ḥabābı sāḳiyā  
 

4 Bir ḳadeḥ bādeyle maʽmūr it dil-i virānemüz  
Ṭutmayalum tā ġam-ı dehr-i ḫarābı sāḳiyā 

 
5 Emse cām-ı lāʽlüñi n’ola Miŝālḭ teşne-dil 

Rind olan içmekden itmez ictinābı sāḳiyā 
 
 
 
[41a]           211 [MİŜĀLḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Der-i meyḫāne-i düryūze ile ol gedā-meşreb  
Ṣafāña reşk ideʽālemde her bir pādişā-meşreb  

 
2 Yiridür bu türābı ḫākden refʽ eyleseñ şāhum  

Erenler ḥakkıçün sensün ʽAliyyü’l-Murtażā-meşreb 
 

3 Tecellḭ eylesin dirseñ ḫayāl-i rūy-ı cinānı  
Mücellā ḳıl göñül āyḭnesini ol ṣafā-meşreb  

 
4 Nevālar eyleyen ʽuşşāḳa baḳmaz bezm-i hicrinde  

Yanında ʽayş u nūş eyler raḳḭb-i bḭ-nevā-meşreb   
 

5 Düşüp cāma Miŝālḭ dem-be-dem şürb-i müdām eyler  
Ḥabāb-āsā fenā bezminde yoḳ ehl-i hevā-meşreb  

 
 
 

                                                           
211. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if, Ş. 60, s.153 
  3b gönül āyḭnesini M.: dilüñ āyḭne gibi Mec. 
  5a dem-be-dem M.: dā’imā Mec.  
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212 [MİŜĀLḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Dilinden vaṣf-ı laʽlüñ ẕikr[i] düşmez nüktedāndur leb 

Şükürdür gūyiyā bir ṭūti-yi şḭrḭn zebāndur leb  
 

2 Ezel bezminde içdüñ ḳana ḳana ḫūn-ı ʽuşşāḳı 
Bulaşmış aġzuña iy ġonçe-fem bir ḳaṭre ḳandur leb  

 
3 Emān virmez emer cān naḳdin ammā lāʽlün emdürmez   

Dile gelmez dönülmez ẓulmi ġāyet bḭ-emādur leb  
 

4 Söze gelse dem-i cān-baḫşı eyler mürdeler iḥyā  
Benüm rūḥum meger bir ʽİsā-yı devr-i zamāndur leb   

 
5 Dili ʽāşıḳ gibi aġzın güm itdi var ise yāruñ  

Anuñ çün iy Miŝālḭ dā’imā gözden nihāndur leb  
 
 
 

213 [MİŜĀLḬ] 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Ol peri göstermeyüp rūyun ṭutar ṣandum niḳāb  

Soñra bildüm ḫaṭṭ-ı ruḫsārundan eylermiş ḥicāb  
 

2 Silme nergisden seḥer gülşende naḳd-i jāleyi 
Kimsenüñ alma gözi yaşın ṣaḳın iy āfitāb  

 
3 Şuʽle-i şemʽ-i cemālüñ göñlüñe düşmüş meger 

Yalın ayaḳ meclisi geşt eyledi cām-ı şarāb  
 

4 Sen şeh-i çapük-süvāruñ ayaġını öpmede  
Her ḳaçan baḥŝ eyledi müjeñle baṣıldı rikāb  

 
 

                                                           
212.1a zikri: zikr M. 
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5 Nār-ı āh ile Miŝālḭnüñ ṭutuşmaḳ istemiş  
Ḫayli iy māh-ı cihān-efrūz kerem itmiş şehāb  

 
 
 
214 [MİŜĀLḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Ṭabḭbim gördi ki mümkün degül ben ḫasteye ṣıḥḥat  
Budur el ucı ile nabżımı ṭutduġuna ḥikmet 

 
[41b]    2 Düşürmekdi murāduñ dilberi germābeye tenhā  

Ne çāre iy dil-i üftāde ammā düşmedi ḫalvet  
 

3 Dedük de tḭşe-i kūh-ı ġama başuñda yir eyle  
Didi Şḭrḭne ol dem kūh-ken baş üstüne ḫıdmet  

 
4 Ḳoyup mirāt-i ḥüsnüñ yüzlerine kimseler baḳmaz 

Gül-i raʽnā eger ʽarż eyler ise ruḫların ḳat ḳat  
 
5 Miŝālḭyi didim ḳurtar cefādan ḫayra gir öldür 

Didi sen ġam yime anuñ çün aña var ḫayır niyyet 
 

 
 
215 [MİŜĀLḬ] 

mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 
 

1 Ḳaṣd eyle dilā olmaġa ser-dār-ı muḥabbet  
Mecnūn gibi ḳonsun dir iseñ başuña devlet 

 
2 Bāġ-ı ruḫuña geldigi dem ṭūṭi-yi ḫaṭṭuñ 

Uçdı çemenüñ revnaḳı iy naḫl-i leṭāfet  
 

 
 

                                                           
215. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if, Ş. 100,  s. 184 
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3 Deryāda görinmez çekilüp zevraḳ-ı ṣahbā  
Ayaḳ ḳarada ḳoyalı iy şāh-ı vilāyet  

 
4 Ruḫsārı görinmez o mehüñ ḫaṭṭ-ı siyehden 

Āyineñe iy dil ḳonalı gerd-i kudūret  
 

5 Ṣıġmazdı Miŝālḭ bu ḳadar güher-i maʽnā  
Eşʽār-ı terüñ olmasa ger baḥr-i belāġat   

 
 
 
216 [MİŜĀLḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

1 Dilde taṣvḭr-i ruḫuñ oldı nigārā ḥādiŝ 
Olmadın deyr-i cihānda büt-i tersā ḥādiŝ  

 
2 Bāġ-ı sḭnemde göñül dikdi nihāl-i ḳaddüñ  

Daḫı serv olmadın iy ḳāmet-i bālā ḥādiŝ  
 

3 Saña Mecnūn iken iy kākül-i Leylā göñlüm  
Daḫı olmamış idi Vāmıḳ u ʽAẕrā ḥādiŝ 

 
4 Ḫāme aldum elüme rā ḳaşuñuñ vaṣfında 

Oldı iy meh yine bu muḳṭaʽ-ı ġarrā ḥādiŝ  
 

5 Bu Miŝālḭ ḫam-ı ebrūñı ḫayāl eylerdi  
Māh-ı nev olmadın iy ḳaşları ġarrā ḥādiŝ 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
  3b şāh-ı vilāyet: şāh-ı ʽadālet Mec. 
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217[MİŜĀLḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Tārḭk olursa ḫāne-i ḳalb iç şarāb-ı sürḫ 

Gör cāmdan ki nice ṭoġar āfitāb-ı sürḫ 
 

2 Öykündi idi yüregüme dönmedi meger 
Meclisde çigle yindi anuñçün kebāb-ı sürḫ  

    
[42a]    3 Fāş itdi mihrümi diyüben ṭāsı ḳızdurup 

Geydürdi başına felegüñ āfitāb-ı sürḫ 
 

4 Gün görmesün yüzini diyü nev-ʽarūs-ı çarḫ   
Ṭuṭdı seḥāb-ı al degildür niḳāb-ı sürḫ  

 
5 Ol māha baḳmasun diyü mihrüñ Miŝāliyā  

Bir mḭl çekdi ʽaynına ḳızmış şehāb-ı sürḫ  
 

 
 
218 [MİŜĀLḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Ḫāne-i ʽaşḳı iderken bünyād  
Baña ırġādluḳ iderdi Ferhād 

 
2 Çıḳarup servi bahāya kesseñ 

İstemez olmaġa şāhum āzād 
 

3 Kad-i bālāña yetişmek dilemiş  
Şallah irişmeye servüm şimşād  

 
    
 
                                                           
217. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if, Ş.194,  s. 251 

1a ḳalb: kalbüñ M.  
   3a mihrimi: mihrini Mec. // diyüben: diyü M. tāsı: tās Mec. 
218. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if, Ş. 218, s. 268 
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4 Baña luṭf eyle gel āh itdürme 
    İderin yoḫsa cihānı ber-bād 
    

5 Ne ḳadar āh u fiġān eylersem 
    Ol ṣanem hḭç işitmez feryād 
 

6 Yazamaz şemme-i sḭb-i ẕeḳanuñ  
Almasun ḫāme eline Behzād  

 
7 Cān virürken yārı göreydi eger 

Rūḥı olurdı Miŝālḭnüñ şād 
 
 
 
219 [MİŜĀLḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
  

1 Şikāyetler idüp var ise sen şāha ṣunar kāġıd 
Anuñçün beytümüñ her birisi elde ṭutar kāġıd 

 
2 Nihāl-i ḫaṭṭ-ı laʽlüñ ḫāṭırında neyler aʽdānuñ  

Ḫaṭ-ı Yāḳūta taḥrḭr olmaġa layıḳ mı her kāġıd  
 

3 Ṣararmış beñzi incelmiş teni zār u nizār olmuş 
Senüñ gibi meger [kim] bḭ-vefā dilber sever kāġıd  

 
4 Başımda ġonçe-i zanbaḳ gibi dā’im yir eylerdüm 

Baña gönderse yazup yañılup bir kez eger kāġıd  
 

5 Benüm bu şiʽrümi ḫūn-ı cigerle eylesün taḥrḭr  
Miŝālḭ dilbere göndermege her kim yazar kāġıd 

 
 
 

                                                           
 4-5 bu iki beyit mecmuada bulunmamaktadır. Adı geçen mecmuadan alınarak gazele 
eklenmiştir. 
  7a yārı göreydi eger: görür ise yārı Mec. 
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220 [MİŜĀLḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Görünmezsin perḭ-veş çekdürüp āvāz geh ġamlar 

Ḳanı iy cām-ı ʽālemde senüñle sürdügüm demler 
 

2 Ya zehr-i ṣabr ile öldür yaḫūd tiryāk-i laʽlüñle 
Bu ben dil-ḫasteye gel iy ṭabḭbim eyle em semler 

 
3 Seni cevr ile ḳatlan varayın öldüreyin dirsin 

Gel inṣāf eyle rūḥum ḳatlanur mı aña ādemler 
 
[42b]    4 Raḳḭb-i rū-siyāhuñ her dem eyler ḫānesin rūşen  

Bizimle ol yüzi meh ayda bir kez ancaḳ aḫşamlar 
 

5 Göñül naḳdine zülfi ṣarḳıçaḳ olmış ḳafādārı  
Miŝālḭ uc virüp başdan çıḳar āḫir o perçemler  

 
 

 
221 [MİŜĀLḬ] 

feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 
1 Güllerüñ üstüne düşünce seḥer 

Didi bülbül ki jāleye çe ḫaber  
 

2 Baḳ a āyḭne içre yaşuña 
Gör a ʽāşıḳlaruñ daḫı ne çeker 

 
3 Öpdürüp laʽlini vefālar ider 

Cān virür şimdi ʽāşıḳa dilber 
 

4 Leb-i şḭrḭnüñe şeker dir itmiş 
Ṭūṭi bilmez sözini ḳanda gider 

 
5 Şöyle olmış hevā-yı lāʽlüñ ile 

Öf dir iseñ ḥabāb-ı bāde uçar 
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6 Zaḫmuña merhem urmadıysa ṭabḭb  
Ġam yime iy Miŝālḭ ol da yiter 

 
7 ʽĀşıḳ öldürmek olalı kāruñ 

Cān u dilden seni Miŝālḭ sever 
 

 
 
222 [MİŜĀLḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 İy göñül dāġuñı setr itmege bir şāl yiter 
Neñe yitmez neñe açılma hey ābdāl yiter 

 
2 Girmesün zaḥmete ol ġamze-i ḫūn-rḭzlerüñ 

Beni öldürmege şāhum ḳılıcıñ ṣal yiter 
 

3 Sāye-veş baṣma girersin günaha büyükce 
Ser ü ḳaddüm yiter etdüñ beni pā-māl yiter  

 
4 Şehri ḥayretde ḳaçan yitse idi ṭıfl-ı ḫıred  

Çaġırup bulmaġa nālem anı dellāl yiter  
 

5 Sāḳḭyi meclise al ile getürmege murād 
İy Miŝālḭ yüri var aña şarāb al yiter  

 
 
 

223 [MİŜĀLḬ] 
 mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Varınca seglerüñ kūyuñda benden üstüḫvān ister 

Seferden gelse yārānı kişiden armaġān ister 
 

2 İrem kūyına diyü ol perḭnüñ yüz yere sürmez 
ʽAceb bilsem ne yüzle zāhidā bile cinān ister  
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[43a]    3 Dirḭġ itme maḥaldür aña ḳurṣ-ı mihr-i rūyuñdan  
     Meh-i nev keçkül almış destine bir pāre nān ister 
 

4 Ne yüzden ḳatline ḥükm eylemişdür ḫaṭṭ-ı ruḫsāruñ 
Senüñ ʽāşıḳlaruñ iy ḳaşları ṭuġrā nişān ister 

 
5 Kitāb-ı ḫaṭṭ-ı sebz-i rū-yı yārı ārzū eyler 

Oḳumaġa Miŝālḭ ṭıfl-ı dil bir gülsitān ister  
 

 
 

224[MİŜĀLḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 İrişmez çünki ʽuşşāk ölmeyince yāra ṣıḥḥatler 

Biz öldük derd ile ol gözleri bḭmāra ṣıḥḥatler  
 

2 Çıḳup ḥammāmdan ʽaşḳ ola dedükde didi bu çeşmüm 
Ayaġına ṣu ḳoyup ol gözi nigāra ṣıḥḥatler 

 
3 Şifā bulmaz didiler içmeyince ḫūn-ı ʽuşşāḳı 

İçerse ḳanımı ol gözleri ḫūn-ḫvāra ṣıḥḥatler 
 

4 Ṭabḭbim şol ḳadar muʽtād olupdur derd-i ʽaşḳuñla  
Olursa ārzū itmez dil-i bḭ-çāre ṣıḥḥatlar 

 
5 Miŝālḭ gūsfend-i cānı ḳurbān eyle şükrāna  

Biḥamdillah irişmiş ol daḫı gülnāre ṣıḥḥatler  
 

 
 
225 [MİŜĀLḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Ṣanmañ aġzında görinen leb-i cānānumdur 
Ḳoydı bir ḥoḳḳaya siḥr ile benüm cānumdur 

                                                           
223.3b --: meh-i nev M. // nār: nāre M. 
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2 Neye varur diyü dükkānına ṣorduḳda raḳḭb 
Didi dilber lebüm esrārına ḥayrānumdur 

 
3 Gökde her dem ḳızaran ṣanma şafaḳdur iy meh 

Felek aldı yüzüne çaldı benüm ḳanumdur 
 

4 İy ṣaçı leylā delen baġrını zencḭrlerüñ 
Şeb-i firḳatde benüm nāle vü efġānumdur 

 
5 İy Miŝālḭ benüm ol pādişeh-i kişver-i naẓm  

Şuʽarā zümresi hep kātib-i divānumdur 
 
 
 

226 [MİŜĀLḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Dime bir būseme biñ cān virür çoḳ mübtelā vardur 

Bahāsı ḥüsnüñüñ ṣanma ki iy ḥüsn ü bahā vardur 
 

2 Nedür Çḭne gidüp seyr eyleyenler zülf-i pürçḭnüñ  
Ḫaṭuñ ḳoyup Ḫaṭāya varmada ġāyet ḫaṭā vardur  

 
3 Gice tā ṣubḥa dek pervānesinüñ döndürür başın 

Meger şemʽ-i şeb-ārāda mücerreb bir duʽā vardur  
 
[43b]    4 Ḥarḭm-i ṣuffe-yi meyḫānenüñ de ẕevḳi var ammā  

Ḥabḭbüñ Kaʽbe-i kūyında başka bir ṣafā vardur 
 

5 Hevā-yı kādd-i cānān ile bir yirde ḳarār itmez 
Miŝālḭ-veş meger servüñ de başında hevā vardur 

 
 

 
 

                                                           
226. Kamil Ali GIYNAŞ, Milli Kütüphane Yz A 803 numaralı Mecmua, Ş. 191, s. 116 
  3a gice tā ṣubḥa dek: giceyle ṣubḥa dek Mec. 
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227 [MİŜĀLḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Şāh-ı ḫayālüñe ki gözüm engüşterḭndür  

Bu ḳanlu merdümüm aña laʽlin nigḭndür  
 

2 Pür-çḭn-i zülf içre siyeh ḫāl gūyiyā 
Bir Hindḭdir ki pādişeh-i mülk-i Çḭndür 

 
3 Mirāte baḳsa kendüyi görse ʽaceb degül  

Zḭrā raḳḭb-i rū-siyehüñ ʽayb-bḭndür  
 

4 Rū-yı zemḭnde kimüñ işigüñe yüz süre 
Kemter gedāyiye şeh-i rūy-ı zemḭndür 

 
5 Ebrūlar ile ḳāmeti hicrinde iy göñül  

Kāruñ ikide birde fiġān u enḭndür  
 

6 Baḥr-i belāġat oldı Miŝālḭ bu naẓm-ı ter 
Maʽnḭler anda her biri bir dürr-i ŝemḭndür  

 
 

 
228 [MİŜĀLḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Derildi Kaʽbe-i kūyuñda ḳullaruñ ʽibādet-vār 
Ḳaşuñ miḥrābına ḳılmaġa [ḳıblem] secde niyyet var 

 
2 Ḫaṭuñ gelse seyāḥatden ferāġat eylesem zḭrā 

Ne bende ṣabra ṭāḳat var ne sende cevre ġāyet var  
 
 
 

                                                           
227. Bazı mısralarım sonu fe’ūlün ile bitiyor ama çoğunlukla fa’ilün kalıbı kullanılmıştır.  
  1b merdümüm: merdümüñ M. 
228. Kamil Ali GIYNAŞ, Milli Kütüphane Yz A 803 numaralı Mecmua, Ş. 219, s. 132 
  1b ḳıblem: -- M. 



217 
 

3 Beni bir cām ile iki cihāna pādişāh itdüñ 
Erenler ḥaḳḳı iy pḭr-i muġān sende velāyet var  

 
4 İderken mürdeler bir sözle iḥyā ben helāk oldum  

Ṭabḭbim laʽl-i cān-baḫşuñda bilmem hḭç ne ḥālet var 
 
   5 Teb-i mihr-i ruḫıyla ḳatı yanġın gibi ol māhuñ 
    Miŝālḭ mihr-i ʽālem-tābda ġāyet ḥarāret var 
 
 

 
229 [MİŜĀLḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Tḭġi ḳaçan ki sḭnede zaḫmın ʽayān ider  
Derd-i derūnı yāra o demde beyān ider  

 
2 Feryād ider yüzüñ göricek dā’imā göñül  

Gülzāra ḳarşu niteki bülbül fiġān ider  
 

3 Laʽl-i lebüñ ḳaçan ki öpe bezm-i meyde cām  
ʽUşşāḳ içinde fitne ḳopar ṣanki ḳan ider  

 
4 Ölse raḳḭb-i rū-siyeh ol şehüñ ne ġam  

Bir ḳara yüzlü ölmek ile ne ziyān ider  
 
[44a]    5 Görse belüñde ḫançer-i ḫūn-rḭzüñi şehā  

Cān naḳdini Miŝālḭ o dem dermeyān ider  
 

 
 
 

                                                           
 3a pādişāh: pāşāh M. 
  4b bilmem hḭç ne ḥālet var: hḭç bilmem ne ḥikmet var Mec. 
  5 bu beyit mecmuada mevcut olmadığı için Kamil Ali GIYNAŞ’ın Milli Kütüphane Yz A 803 

numaralı mecmuasından alınarak eklenmiştir. 
229. Kamil Ali GIYNAŞ, Milli Kütüphane Yz A 803 numaralı Mecmua, Ş. 218, s. 132 
  4a ölse : olsa Mec. 
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230 [MİŜĀLḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Şol kim esḭr-i zülf ü zenaḫdān olup gezer  

Bir boynu baġlu sā’il-i zindān olup gezer  
 

2 Zülfüñ ġamıyla her gice dil pās-bān-veş  
Kūyuñda ṣubḥ olınca nigehbān olup gezer  

 
3 Ḫūn-ı viṣāliñüñ bu göñül ārzūsına 

Her gice bir ʽimārete mihmān olup gezer  
 

4 Her ḳanda gitmek ayaġuñ öpmek ümḭdine  
Sāyeñ yanuñca ḫāk ile yeksān olup gezer 

 
5 Kim öldi dil diyü [ney-i] nālem Miŝālḭyā 

Dellāl gibi ʽālemi nālān olup gezer  
 

 
 

231 [MİŜĀLḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Ölümlü ʽāşıḳa firḳatde kūy-ı dil-rübā yegdür  

Kişi ġurbetde bḭmār olıcaḳ dārü’ş-şifā yegdür  
 

2 Hele ben bildügüm bḭ-derd olup ṣıḥḥatde olmaḳdan 
Senüñ derdüñle ölmeḳ iy ṭabḭb-i cān-fezā yegdür  

 
3 Gel inṣāf eyle ṣūfḭ şeyḫ-i ʽālemden el almaḳdan 

Ele girse o serv-ḳadd ile bir merḥabā yegdür 
 

4 Güşāde olmaġa dem-beste iken ġonçe-i ḫāṭır  
Elüñde gül gibi cām-ı şarāb-ı dil-güşā yegdür  

 

                                                           
 5a [ney-i] nālem: nālem M. 
231. Kamil Ali GIYNAŞ, Milli Kütüphane Yz A 803 numaralı Mecmua, Ş. 224, s. 135 
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5 Miŝālḭ Ḫıżr elinden ölse de āb-ı ḥayāt içmez  
Elüñden bir ḳadeḥ nūş eylemek hey sāḳiyā yegdür  

 
 

 
232 [MİŜĀLḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Nāz ile yār kūyını seyrān ider yürür 
Ṭāvūs gibi ravżda cevlān ider yürür  

 
2 Gezme raḳḭb ile baña cevr eyleme disem  

Ṭurmaz o şḭvekār aña iḥsān ider yürür  
 
3 Üftādesini sāye-veş ol serv-i ḫōş-ḫırām 

Her ḳande gitse ḫāk ile yeksān ider yürür  
 

4 Şāyed görem yüzin diyü giryende ehl-i ʽaşḳ  
Tā ṣubḥ olınca nāle vü efġān ider yürür 

 
5 ʽAşḳuñla gördüm iy ṣaçı Leylā Miŝālḭyi 

Mecnūn miŝāli geşt-i beyāban ider yürür  
 

 
 
   233 [MİŜĀLḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 
[44b]    1 Firāḳ-i zülf-i pür-çḭnüñle iy tiryāk-leb her bār  

Yılan ṣokmış gibi feryād idermiş dem-be-dem āġyār  
 

2 ʽİẕār-ı yārı öpmek istedikde düşmen-i bed-ḫū  
Hele ʽömri çoġ olsun aña yüz virmez o gül-ruḫsār 

 
 

                                                           
  5a Ḥıżr elinden olsa da: Ölse de Ḫıżr elinden M.  
  5b hey sākiyā: ol mübtelā Mec. 
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3 Anı bir kerre içenler yimez dünyā ġamın ḳaṭʽa 
Güzel belden çıḳar āb-ı revāndur ḫānçer-i dildār  

 
4 Yalıñ yüzlü güzel bir Sāmirḭdür şemʽ-i bezm-ārā  

Ki ṣarılmış yalıñ ḳat başına nārenci bir destār 
 

5 Anı sen jāle düşmüş berg-i sūsen sanma gülşende  
Olupdur iy Miŝālḭ ol şehe bir tḭġ-i cevher-dār  

 
 
 
234  [MİŜĀLḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Söze gelseñ lebüñe ġonçe-i ḫandān dirler 
Yüriseñ ḳāmetüñe serv-i ḫırāmān dirler  

 
2 Gözüne sürdügiçün iki gözüm ehl-i naẓar 

Ayaġuñ ṭopraġına sürme-i aʽyān dirler  
 

3 Üzerinde dirilen ṣanma ḥabāb-ı ālḭ  
Cām-ı mey bir kez öpünce lebüñi kan dirler 

 
4 ʽAşk destārını ṣardı baña dellāl-i fenā  

Lḭk iy ḫvāce anuñ ṣoñ ucı hicrān dirler  
 

5 İy Miŝālḭ ḫaṭı en soñra yaḳar ḫāṭıruñı  
Cümle ʽālem yüzinüñ ṣoñını vḭrān dirler  

 
 
 
 
 
 

                                                           
234. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if, Ş. 241,  s. 285 
  1a gelseñ: gelse M. // gonçe-i ḫandān: çeşme-i ḥayvān Mec. 
  4a dellāl-i fenā: dellāl-i belā Mec.  
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235 [MİŜĀLḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Çekdi tḭrüñ gözini yumup açınca nāẓır  

Zaḫm-ı sḭnem añup ol demleri daḫı acır 
 

2 Şemʽ-veş kār-ı ġamuñ kesdi dil-i sūzānı 
ʽArż-ı ḥāle n’ola olursa zebānum ḥāżır  

 
3 Şāḫ-ı gül yaḳdı ruḫuñ şevḳi ile ḳolına dāġ 

Gül-i nāṣır o gül üstünde bitüpdür nāṣır  
 

4 Çıḳuben kürsiye vāʽiẓ yine feryād eyler  
Var ise bār-ı riyā ol ḫara geldi aġır  

 
5 Söz götürmez dehen-i tengi ḳatı nazükdür   

İy Miŝālḭ nice vaṣf eyleye anı şāʽir 
 
 

 
236 [MİŜĀLḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Ḳapınca göñlümi şāhin miŝāli çeşmi cādūlar  
Gidüp ardınca ārām ile ṣabrum didi yā hūlar  

 
[45a]    2 Gülistānuñ ṭutarlar ḫārdan etrāfına ḥavlḭ  

Dikilse dursa kūyuñda n’ola aġyār-ı bed-ḫūlar  
 

3 Aḳıtsa kendüye ol serv-i reftārı n’ola aġyār  
Dilā māil olurlar dā’imā alçaḳlara ṣular  

 
4 Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñla memlūdur degül ḫālḭ 

Gözüme iy yüzi meh ṭañ degül girmezse uyḫular 
 

                                                           
236. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if,  Ş. 345, s. 361 
  1a cādūlar: āhūlar Mec. 
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5 Miŝālḭ nā-murāda pāy-būse ḳayil olmazken  
Revā mı olasın aġyār-ı nādān ile pehlūlar   

 
 
 

237 [MİŜĀLḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Çıkmadı ḫāşiye-i ḫaṭṭ-ı ġubār-ı dilber  

Görmedüm dünyede anuñ gibi bir müşkil yer  
 

2 Dehen-i tengüñe beñzer diyü sen lāle-ruḫuñ  
Bāġbān ġonçe-i nev-resteleri ṭar ṣatar  

 
3 Āteş-i āhuma itmezse taḥammül sḭneñ 

İy yüzi [meh] n’ola bu ıssıya ḳarlar mı döger 
 

4 Dōstlar ḫāne-yi aġyāra meded uġramasun  
Yoḫsa ol şūḫ-ı cefā-pḭşe belāya uġrar  

 
5 Dār-ı dünyāda Miŝālḭ tek aṣılsun aġyār   

Anı cellād-ı ḳażā her ne belāyısa çeker  
 
 
 

238 [MİŜĀLḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 İy ḳaşı yā ṣanma tḭrüñ cānuma kār eylemez  

Kimseye zaḫm-ı derūnum anı iẓhār eylemez  
 

2 Ġonçeye var ise söz açdı dehānuñdan ṣabā 
Yoḳsa bülbül yoḳ yire feryād ile zār eylemez  

 
                                                           
237. 2a tengüñe: tenge M. 
 3b iy yüzi [meh]: iy yüzi M. 
238. Kamil Ali GIYNAŞ, Milli Kütüphane Yz A 803 numaralı Mecmua, Ş. 214, s. 130 
  1b zaḫm-ı: ḫum-ı Mec. 
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3 Nāmenüñ iy ḫvāce yüriteñ ḳamış barmaġına 
Açmayup rāz-ı dil-i ʽuşşāḳı iḳrār eylemez  

 
4 İy ʽadüv ʽarż itme naḳd-i dil-metāʽ-ı vaṣlına  

Ḫvāce-i ḥüsn ü behā ḳalb ile bāzār eylemez  
 

5 İy Miŝālḭ bir adım atmaġa servüñ cānı yoḳ  
Anuñ içün yār ile gülşende reftār eylemez  

 
 
 

239 [MİŜĀLḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Gedā-ṣūret egerçi ẓāhiren ḫōr u ḥaḳḭrüz biz  

Velḭkin devletüñde bir şeh-i ʽizzet-serḭrüz biz  
 

2 Yanup yaḳılmada şevḳ ile baṣsaḳ ṭañ degül şemʽi  
O māhuñ nār-ı mihriyle ṭutışmış küşt-gḭrüz biz  

 
[45b]    3 Biz el çekdük bu keŝret ʽāleminden vaḥdete irdük  

Elif-manend-i yektā olan ebdāl ile birüz biz  
 

4 İderseñ ḳatlüme ḥükm iy ḳaşı ṭuġrā ḳabūlümdür 
Ne emrüñ var ise ḳıl bende-i fermān-peẕḭrüz biz  

 
5 Kesilse başumuz bezm-i ġamında şevḳümüz artar 

Miŝālḭ şemʽ-veş rūşen-dil ü rūşen-żamḭrüz biz  
 

 
 
 
 
 

                                                           
239. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if, Ş. 497, s. 361 
  4a ḥükm:  — M. 
  5a bezm-i ġamında: bizim ġamından Mec. 
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240 [MİŜĀLḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Ola mı iy dil saña ol şāh-ı ʽālḭ-şān şikār  

Yoḳ durur hergiz hümāyı itmege imkān şikār  
 

2 Ḳoñşusını ḳurd yimez dime ʽadüvden ḳıl ḥaẕer  
Eylemekde iḫtiyārı yoḳ següñ cḭrān şikār    

 
3 Ol gözi āhūyı ṣayd itseñ n’ola aġyār ile 

    Segle eylerler ġazāl-i vaḥşḭyi her ān şikār 
 

4 Murġ-ı dil kūyında dildāruñ ṭutılmaz kimseye  
Tā ezel ʽādetdür olmaz Kaʽbe’de murġān şikār  

 
5 İy Miŝālḭ bir baḳımda murġ-ı cānı ṣayd ider  

Yaraşur çeşmine dinse şāh-bāz-ı cān-şikār  
 
 

 
241 [MİŜĀLḬ] 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Bāġ-ı tenümde her bir elif bir nihāl bes  
Güller yirine dāġ-ı dil-i pür-melāl bes  

 
2 Çignetdügine yār beni esb-i nāz ile  

    Yir yir [kim oldı] naʽllerüm aña dāl bes 
 

 

                                                           

240. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if, Ş. 288, s. 317 
  3 bu beyit mecmuada mevcut değildir. Adı geçen mecmuadan alınarak gazele eklenmiştir. 
  4b ʽādetdür: ḥürmetdür Mec.  
241. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if, Ş. 514, s. 486 // Adı geçen mecmuada bu şiirin başlığı 
“Miŝālḭ-i Edirnevḭ” olarak geçmektedir. 
  2 Adı geçen mecmuada bu beyit şu şekildedir: 

Teslḭm idince ḳırdı o şeh ḫaylḭ düşmeni 
Ṣāḥib-ḳırāna niteki didi ḳır al bes 
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3 Gūş eyleseñ kelāmum eger gūş-ı hūş ile 
Bu beyt saña iy dil-i āşüfte ḥāl bes  

 
4 Bir kimsenüñ tek olmasun üstüñde minneti  

Dḭbā yirine eynüñe bir köhne şāl bes  
 

5 Ben pehlevān-ı ʽarṣa-i naẓm olduġum görüp  
Didi Miŝālḭ cümle-i ṣāḥib-kemāl bes  

 
 
 
242 [MİŜĀLḬ] 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 itdi ol sḭb-i zeḳan şeklin dil-i virāna naḳş  
Eyledi Behzāddur gūyā ki bir bütḫāne naḳş  

 
2 Şekl-i Mecnūnda yazarlarsa n’ola naḳḳāşlar 

İy ṣaçı Leylḭ beni sen eyledüñ divāne naḳş  
 
3 Zeyn idüp dāġ-ı belālarla bisaṭ-ı sḭnemi  

Geçdi nerrād-ı felek ben zār u ser-gerdāne naḳş  
 
[46a]    4 Ḳoynına bu şekil ile şāyed girem yāruñ beni  

Eylesün naḳḳāşlar mecmūʽa-yi cānāne naḳş  
 

5 İy Miŝāli gül ḳulaḳ ṭutmazdı ṣavt-ı bülbüle  
Baġlasam vaṣf-ı ruḫ-ı cānānı üstādāne naḳş  

 
 
 

 
 
 

                                                           
  4b eynüñe: egniñe Mec.  
  5 Adı geçen mecmuada bu beyit şu şekilde yer almaktadır:  
   Oldum Miŝālḭ ʽarṣa-i naẓm içre pehlevān 
   Dirse ʽaceb mi cümle-i ṣāḥib-kemāl bes 
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243[MİŜĀLḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlün fāʽilün 

 
1 Pāy-ı semendüñ öpmedin itdüñ güẕār ḥayf 

Ḥayf oldı ben fütāduña iy şeh-süvār ḥayf  
 
2 Bir gice ḳal benümle didim ḳalmadı o māh 

Gitdi müyesser olmadı vaṣl-ı nigār ḥayf  
 

3 Ḥaḳ ḳāḍḭ olıcaḳ umaram ḥayfımı alam 
Şol deñlü eyledüñ baña iy şehriyār ḥayf 

 
4 Biñ nāle itdi gūşına ḳoymadı şāh-ı gül 

Bāġ-ı cihānda bülbüle oldı hezār ḥayf  
 

5 İrgürmedi ġubār-ı teni kūy-ı yāra āh 
Ḥayf itdi iy Miŝālḭ saña rūzigār ḥayf 

 
 
 
244 [MİŜĀLḬ] 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Ḳad-i ḥam geştemi yitmez mi bār-ı ġam mekān itmek 
Neden ben bḭ-nişānı tḭr-i hicrāna nişān itmek  

 
2 Elüñ çek niʽmet-i dünyādan iy ʽāşıḳ Mesḭḥā-veş 

Dilerseñ kurṣ-ı mihri sofra-i çarḫ üzre nān itmek  
 
3 Kitāb-ı ḫaṭṭını ol ḫvāce-i ḥüsn eylemez iẓhār  

Bu vech ile diler erbāb-ı ʽaşḳı imtiḥān itmek  
 

4 Göñül murġı senüñ iy ġonçe ḳaddüñ ārzū eyler 
Nihāl-i gülde gūyā bülbül ister āşiyān itmek  

                                                           
243. Kamil Ali GIYNAŞ, Milli Kütüphane Yz A 803 Numaralı Mecmua, Ş. 195, s. 118 
  3a Ḥaḳ: — M.  
  5a ġubār-ı teni kūy-ı yāra: gubāruñı kūy-ı nigāra Mec. 
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5 Virüp dil naḳdini bir kākül-i Leylāya Mecnūn-veş 
Neden illerde kendüñ iy Miŝālḭ dāsitān itmek  

 
 

 
ĠAZELİYĀT-I HĀTİFḬ 

245 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Meger ol laʽl-i sükker-ḫā ki ṭūtḭ dil uzatmışdur   

Urup dest-i ḳażā aġzını burnını ḳanatmışdur 
 

2 Görelden dāġlar ile sḭnemüñ zeyn olduġın cānā  
Üşüp evrāḳ-ı gül ṣaḥn-ı gülistānı donatmışdur  

 
3 Olaldan ʽāşıḳ-ı şeydāsı tersā-beççe bir ṭıfluñ  

Külāhın āhımuñ dūd-ı kebūdı göge atmışdur  
 
[46b]    4 Leb-i laʽl-i ʽaraḳ-nākine öykünmüş diyü sāḳḭ  

ʽAraḳla bāde-i nābı biri birine ḳatmışdur  
 

5 Şeb-i tārḭk-i ġamda öykünürmüş rişte-i eşke  
Şehābuñ Hātifḭ çarḫ-ı felek ipin uzatmışdur  

 
 
 

246 [HĀTİFḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Añup ʽuşşāḳuñı rāh-ı vefādan geçmedüñ gitdüñ 

Yüri iy bḭ-vefā semt-i cefādan geçmedüñ gitdüñ 
 

2 Ḳatı çoḳ başlu bir jūlide-mūya baġlanup ḳalduñ 
Göñül ser-ḥalḳa-yı zülf –i dü-tādan geçmedüñ gitdüñ  

 
 

                                                           
245 Kınalızāde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arā (Haz. Aysun Sungurhan), s. 910 
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3 Lebi yādına çoḳ nūş eyledüñ cām-ı mey-i nābı  
Neden sāḳḭ şarāb-i dil-güşādan geçmedüñ gitdüñ  

 
4 Gelüp bir kez yanından geçmedüñ kūy-ı ḫarābātdan  

ʽAcebdür zāhidā rızḳ u riyādan geçmedüñ gitdüñ  
 
5 Ṭolaşduñ bir delüḳanluya dil virdüñ ḥabāb-āsā   

Nedendür Hātifḭ hergiz hevādan geçmedün gitdüñ  
 
 
 

247 [HĀTİFḬ] 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Ġamuñla çeşm-i pür-ḫūn eşk-bār olmaḳda gitdükce 

Reh-i kūyuñda göñlüm pür-ġubār olmaḳda gitdükce 
 

2 İder biñ dürlü şḭve nāz ile reftāra geldükce  
Görüñ ol serv-ḳāmet şḭvekār olmaḳda gitdükce  

 
3 Esāsı zühd ü taḳvāḫānesinüñ oldı heb berbād  

Binā-yı ʽayş u ʽişret üstüvār olmaḳda gitdükce  
 

4 Ne mümkündür göñül maḥbūb u meyden vāʽiẓā geçmek  
Ḫuṣūṣā devr-i gül irdi bahār olmaḳda gitdükce  

 
5 Kelāmın Hātifḭnüñ şeyḫ ü şāb itse n’ola ıṣġā  

Ṭarḭḳ-ı güft u gūda iḫtiyār olmaḳda gitdükce      
 
 

 
248 Ve lehu 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Ne elde sāġar-ı ʽışret ne serde tāc-ı ʽizzet var  
Ne dilde ṣabr u ārām vü ne cānda istirāḥat var  
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249 [HĀTİFḬ] 
mefʽūlü fāʽilatü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Kim var ki dār-ı zülfine yārüñ aṣılmadı  

Er var mı küştigḭr-i ʽaşḳına baṣılmadı  
 

2 Dillendi ḫayli zülf ucından ʽiẕār-ı yār  
Ḳaṭʽ itmeyince başın anuñ dil kesilmedi    

 
3 ʽArż eylemez cemālini ol ġonçe dime kim  

Maḥcūbdur anuñ daḫı yüzi açılmadı  
 
[47a]    4 Herkes düşündi çekmege ismin güzellerüñ  

Dilber mi var cihānda ki adı çekilmedi  
 

5 Dilden düşürmedi diyü mū-yı miyānını  
Ter düşdi nāme ḫāmeye göñli yazılmadı  

 
6 Her nesneden geçildi göñül bir ṭarḭḳ ile  

Kūy-ı nigār reh-güẕerinden geçilmedi   
 

7 Gün var mı Hātifḭ dil-i zāra cefā içün  
Sünbül ṣaçı ʽiẕārı yanına ṭaḳılmadı  

 
 
 

250 [HĀTİFḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Her şeb ḫaṭuñ ġamını dil-i nā-tüvān çeker  

Bār-ı belāyı ʽāşıḳ olan her zaman çeker  
 
2 Ḳadd-i ḫamḭde ol iki ḳaşuñ ġamı ile  

Ṣan pehlüvāndır iki ḳat olmış kemān çeker  
 

 

                                                           
249.1 mısra kalıba uymuyor. 
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3 Būs-ı lebine diñ olımasın ruḫları kefḭl  
Vaṣl-ı nigāra żāmin olanlar żımān çeker  

 
4 Başdan ayaġa cāndır o rūḥ-ı revān disem  

Mengūş-ı dilrübā işidüp gūş-ı cān çeker  
 
5 Şāyed ki ceẕb idem diyü esmā ile seni  

İsmüñ efendi Hātifḭ-i  nüktedān çeker  
 
 

 
251 [HĀTİFḬ] 

Ve lehu Müfred 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
   1 Diye iy zülf-i dilber böyle āşüfte nedensin sen 

Benüm gibi meger üftāde-i vech-i ḥasensin sen 
 

 
252 [HĀTİFḬ] 

Müfred 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Yıllar ile aġlamaḳ olsa ʽaceb mi ḫū baña  

Ayda bir ancaḳ görinür ol hilāl-ebrū baña  
 
 

253 [HĀTİFḬ] 
Ve lehu 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Bülbüllerini eyler ise ṭañ mı lāl gül  
İtdi hezār ġonçe-le ʽarż-ı cemāl gül  
 

2 Ḳadd-i bülendüñ üzre ruḫuñ yād idüp senüñ  
Gülşende ṭaḳınur başına her nihāl gül  
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3 Berbād idüp hevā-yı ʽiẕāruñla varını  
İtdi yoluñda kendü özin pāy-māl gül  

 
4 Mümkün müdür ki redd ide aġyārı ol nigār  

Bḭ-ḫār olmaḳ iy göñül emr-i muḥāl gül  
 
[47b]    5 Destār-ı Hātifḭ n’ola zeyn itse mest olup 

Gönderdi yār luṭf ile bir dest-māl gül  
 
 
 

254 [HĀTİFḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 İy serv-ḳadd ü lāle-ḫad ü gülbeden ḥasen  

ʽAyyār-çeşm ü ġamze-zen ü pür-fiten ḥasen  
 
2 Şūḫ u ẓarḭf ü nāzik ü rind ü suḫan-şinas  

Güftāre gelse nāz ile şḭrḭn-suḫan-hasen  
 

3 Ṣan cism-i pāki dökme durur sḭm-i ḫāmdan  
Olsa ʽaceb mi aña laḳab sḭm-ten ḥasen  

 
4 Esbāb-ı ḥüsni ḫūb-ı dil-ārām çok velḭ 

Āyḭn-i dilberḭde odur cümleden ḥasen  
 

5 Piste-dehān vü ġonçe-lebüñ medḥin itdi ḫūb  
Demdür ki Hātifḭ ola beste-dehen ḥasen  

 
 
 
255 [HĀTİFḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Elde avucda ne var yoġ ise sḭm ü zerümüz 
Bize yetmez mi ruḫ-ı zerd ile eşk-i terümüz  

                                                           
255. İncinur Atik GÜRBÜZ, Mecmūʽa-i Leṭā’if, Ş. 451, s. 438 
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2 Meşʽal-i sāġar ile ḳaṭʽ-ı menāzil ḳılduḳ  
Olalı sāḳḭ-i gül-çihre bizim rehberümüz   

 
3  Batmasun zāhide zühdi başına ḳaḳdıġumuz 

Bizi bilsün depesi mḭḫi geçer ekserümüz  
 
   4 Āteş-i mihr-i ʽiẕāruñla yanup kül olalı 
    Baḥŝ ider kuḥl-i Sıfahān ḫākisterümüz 

 
5 Mıṣr-ı naẓmuñ biziz ol ṭūṭḭ-yi şḭrḭn suḫanı   

Aġzımızda dehenüñ vaṣfı durur sükkerümüz  
 

6 Hātifḭ meykede ḳallāşlarıyuz ki bizüm  
Eksük olmaz elümüzden ṭolu bir sāġarumuz  

 
 
 

256 [HĀTİFḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Sḭmḭn ʽiẕārı bir ḳadi serv-i bülende şemʽ  

Öykünmeyeydi düşmez idi böyle bende şemʽ  
 

2 Rūz-ı firākuñ ile añup şām-ı vaṣluñı  
  Geh girye eyler iy yüzi gül gāhi ḫande şemʽ  

 
3 Tāb-ı teb-i firāḳ-ı ʽiẕār-ı nigār ile  

Tebḫāle çıḳar ise ʽaceb mi dehende şemʽ  
 

4 Bir serv boylu dilber-i sḭmḭn-beden gibi 
Erbāb-ı ʽaşḳa şevḳ virür olsa ḳanda şemʽ 

 
5 Miḳrāṣ-ı ʽaşḳ kesse başın Hātifḭ n’ola  

Ol yāra ḳarşu boynın eger encümende şemʽ   
                                                           
  3a zühdi : zühdin Mec. 
  3b ekserümüz: ekŝerümüz M.//Mec. 
  4 bu beyit mecmuada yer almamaktadır. Adı geçen mecmuadan alınıp eklenmiştir. 
  5a Mıṣr-ı naẓmuñ: ḳuds-i naẓmuñ Mec.  
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[48a]           EZ ĠAZELİYYĀT-I ḪĀLİṢḬ 
257 

fāʽilātün  fāʽilātün fāʽilātün fāʽilün 
 

1 Ḥaḳ cemālüñ gülşenin bād-ı żarardan ṣaḳlasun  
Serv-ḳadsin kāmetüñ āh-ı seḥerden ṣaḳlasun  

 
2 İrmesün ruḫsāruña ḥaṭ görmesün mihrüñ küsūf  

Ruḫlaruñ āyḭnesin Mevlā kederden ṣaḳlasun  
 

3 Yüzüñe baḳmaḳ ʽadüvv ʽayn-ı żarardur iy perḭ  
Ḥak Teʽālā ḥüsnüñi yavuz naẓardan ṣaḳlasun    

 
4 Tūtiyādur nergis-i şehlāda neyler yāra diñ 

Ayaġı tozını çeşm-i bed-güherden ṣaḳlasun  
 

5 Ḫāliṣḭ ʽazm-i sefer ḳılmış o şeh anı Ḫudā  
Ḳonduġı geçdigi yirlerde ḫaṭardan ṣaḳlasun   

 
 
 

258 [ḪĀLİṢḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

1 Ṣu gibi meyl ider ol serv-i ḫırāmāna göñül  
Çaġlayup gelse n’ola nāle vü efġāna göñül  

 
2 N’ola ḫūn ile pür olsa yine peymāne miŝāl  

Düşdi meclisde bugün sāʽid-i cānāne göñül  
 

3 Şāne-veş ḳurtulamaz zülf-i perḭşānuñdan  
Baġlanup ḳaldı ṣaçuñ bendine divāne göñül  

 
4 Göñli yoḳ ʽāşıḳın öldürmege aldum ḫaberin  

Ben nice virmeyem ol server-i ḫūbāna göñül  
 

5 Ḫāliṣḭ ġonçeler ezhāra göñüllenmez idi  
Virmese bülbül eger her gül-i ḫandāna göñül  
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259 [ḪĀLİṢḬ] 
mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 

 
1 Rengḭn sözüñ ki laʽl-i lebüñden nişān virür  

Cān ile kim ki diñleye elbette cān virür 
 

2 Bulmaz emān ölince belādan gedālaruñ  
ʽUşşāḳa ṣanma ġamze-i mestüñ emān virür  

 
3 Virmez niŝār-ı cān idene naḳd-i vaṣlını 
 Aġyār-ı sifle-ṭabʽa velḭ rāygān virür 
 
4 Dergāh-ı Ḥaḳdan itmez iseñ kāmuñı ṭalep  

Virmez felek ölince murāduñ zamān virür  
 

5 Virdi hevāya māye-i ṣabr u ḳarārunı  
Bu yolda Ḫāliṣḭ daḫı çoḳ ḫān-mān virür  

 
      

 
260 [ḪĀLİṢḬ] 

     mefāʽḭlün  mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

[48b]     1 Ne añlar zaḥmet-i ʽaşḳuñ belāṣından devāsından 
Cihānuñ geçmeyen dārü’ş-şifāsından şefāsından  

 
2 Ten-i zerdümde besdür penbe-i dāġum baña ḫılʽat  

Sipihrüñ ʽārḭyem aṭlas ḳabāsından ʽabāsından  
 

3 Dükendi naḳd-i ṣabrum yār ise iḥsāndan el çekdi 
Bu ʽaṣruñ şimdi maḥrūmam seḫāsından ʽaṭāsından  

 
4 Kemān ebrūlarını ḫançer ile rāya beñzetdüm 

Birez yār ile söyleşdük orasından burasından  
 

                                                           
259.2 1. ve 2. mısra mecmuada yeri değiştirilerek yazılmış, redif ve kafiye uyumu göz önüne alınarak 
mısralar arasında yer değişikliği uygun görülmüştür. 
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5 Açılmaz jeng-i ġamdan Ḫāliṣḭ mirāt-i ḳalbüm çün  
Gerekmez geçdim anuñ cümle pasından ṣafāsından 

 
6 Çeker dest-i ecel tḭġin atar ḳavs-i ḳader tḭrin  

Zamānuñ ḳurtuluş yoḳdur belāsından ḳażāsından 
 
 
 

261 
Gazel-i ʽAʽnḭ Sulṭān MURĀD 

mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 
 

1 Aʽṣamtü ile’r-Rabbi hüve’l-Ḥaḳḳu Celḭlün 
Ferdün ehadün muḳaddirün Allāhu Cemḭlün 

 
2 Ḥālümi ne ḥācet ki beyān ide zebānum 

Ed-demʽu mine’l-ʽaynḭ ile’l-ḥālḭ delḭlün 
 

3 Elbette bu ḥālümden o yārüñ ḫaberi var 
Lil-ḳalbi mine’l-ḳalbi ile’l-ḳalbi sebḭlün 

 
4 ʽAşıḳ nice saġ ola çü senden ola ayru 

El-ʽāşıḳu fḭ hecrike fānin ve ʽalḭlün 
 

5 Hāşā ki Murād ayruya meyl eyleye senden 
Ḳalbi le-ke min-mehdin ile’l-laḥdi yemḭlün 

 
 

262 
Şeh-i ʽĀlemüñ Muḥibbḭ  ḤUBBḬ Ḳadınuñ Naẓḭresidür 

mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 
 

1 Fevaṣṣat ila’llahi hüve’r-Rabbu Celḭlün 
Ḥayyün Ṣamedün dāme lehü’l-faḍlu Cemḭlün 

                                                           
261. H. Ahmet KIRKILIÇ, Murādḭ Divanı, G. 815, s. 508 

1b muḳaddirün : kadirün M. 
4b ʽalḭl : ʽamḭl D. 

262. Ḥubbḭ adlı şairin Murādḭ Divanı’ında 508. sayfada yer alan 815. gazele yazdığı naziredir. 
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2 Yoḳ varlıġın iŝbāt içün ġayrıya teklḭf 
El ʽaḳlu le-hū yeşhedu ve’n-naḳlu delḭlün  

 
3 ʽAdl eylesün ol şeh ki diler Ḥaḳḳa taḳarrüb  

 Eş-şerʽü şerḭfün ve ilallahi sebḭlün  
 
4 Aḳsa n’ola dil-ʽārıżuñ ābın görüp iy cān  

El-cinsu ile’l-cinsi kemā ḳḭle yemḭlün 
 

5 Bu naẓm-ı şehe niçe nażḭre diye Ḥubbḭ 
Fi’l-ḥüzni mudiyyül ʽumri hüve’l-āne ʽalḭlün 

 
 

 
263 [ĀGEHḬ] 

     mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 
[1ah]   1 Süvār olup şütüre gitdi yār ḥücremden 
    Belā şütürlerine menzil oldı ḥücre-i ten 
 

2 Süvār olup şütüre ḥücreden ḳaçan gitdüñ  
Şütür fiġāna gelüp ḥücre eyledi şḭven  

 
3 Dil oldı ḥücrede sensüz şütür gibi esrük 

Şütür ki ḥücrede tenhā ḳala ṭutar mı resen  
 

4 Şütürle ḥücreñe ʽazm itse Āgehḭ bendeñ 
Varınca ḥücre dek o şütüri olur kef-zen 

 
 
 

                                                           
263. Mehmet PEKTAŞ-Mehmet ÜNAL, “Āgehḭ’nin Şütür Kasidesi” 
  1 Varak eksikliğinden dolayı bu kasidenin matla beyiti mecmuada mevcut değildir adı geçen 

makaleden alınarak eklenmiştir. 
  2a şütüre: şütür M. 
  3b tenhā: sensüz Ma. 
  4b ḥücre dek o şütüri: ḥücreñe dil esrük M. 
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5 Bulur mı ḥücre-i ʽaşḳuñ yolın hezār şütür 
Gezerse ḥücre-i dehri şütür-veş ʽāmmeten 

 
6 Bu ḥücrede eger üştürce olsa maʽrifeti 

Şütürle ḥücreñi medḥ eylemekde beste-dehen 
 

7 Ġaraż saña bu şütür ḥücreden muḥabbetdür 
Ne ḥücre var ne şütür var eyā emḭr-i zemen 

 
8 Niteki ḥücreñe üştür-süvār olup ḥüccāc 

Niteki ḥücre-i Kaʽbe şütürle ola ḥasen 
 

9 Niçe ḳıṭār-ı şütür ḥücre ḥücre medḥ ü ŝenā  
Şütürle ḥücreñe ben ḫāk-sār-ı kemterden 

 
 

 
264 

Ḳaṣide-i DERŪNḬ Çelebi Berā-yı Mevlānā Müfti Efendi-yi Kütāhiyye 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Seyre çıḳdı ṣalınup her ṭarafa āb-ı revān  

Ḫayli döküldü ṣaçıldı yolına berg-i ḫazān  
 

2 Cümle varını niŝār etdi ṣuyuñ ayaġına 
Şāḫ-ı gül bergini hep oldı çemende rḭzān  

 
3 Lāleler pḭreheni ʽaşḳa degüşdi āḫir  

Oldı erbāb-ı çemen tāc u ḳabādan ʽuryān   
 

4 Gör nice renk virür gülşene ʽayyār-ı ṣabā  
Evvelā ḳapdı gülüñ tācını bir demde hemān 

 
                                                           
  5 bu beyit adı geçen makalede mevcut değildir. 
  7b bu mısra adı geçen makalede şu şekildedir: “Şütürle ḥücre behāne murād sensin sen” 
  8a ḥücreñe: mest-i Ma. 
264. 1b-2a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu şiirin sonda bulunan bazı beyitleri eksiktir. 
  4b gülüñ: gūluñ M. 
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5 Ḥāṣılı bāġı hebā eyledi bād-ı ṣarṣar   
Mezraʽ-yı gülşen[i] żabṭ eyledi bir deştḭbān  

 
6 Gülsitātuñ nesi var ise üşüp yoldılar  

Bozdılar ʽarżını bostān-ı cihānuñ iy cān  
 

7 Añladılar bunı kim anı ṣıḳarlar bir gün  
Dem-be-dem ḥasret ü derd ile ʽineb eyler ḳan  

 
8 Kendine aġlamaġa ḳalmadı ṭāḳat gördi  

Gendümüñ başını muḥkem yire dögdi dihḳān  
 

9 Gülşenüñ revnaḳı bülbüller idi uçdı diyü  
Müşt ile gögsüni ṭurmaz dögüp aġlar rümmān   

 
10 Dutdı sūsen dilini oldı gülüñ devr[i] tamām  

Yumdı nergis gözüni aġlayu ḳaldı bārān  
 
[1bh]   11 Cūydan yumdı gözin aġlayu aġlayu ḥabāb 

Ābdan geçdi çemende kesilüp naḫlistān  
 

12 Çemenüñ mürdeleri ḥasret ile etdi mürūr  
Gülşenüñ ehlini hep ḫāke düşürdi devrān 

 
13 Güllerüñ ʽārıżını ṭırmaladı nāḫun-ı ḫār  

ʽĀḳıbet yoldı ṣaçın ġuṣṣa vü ġamdan reyḥān  
 

14 Ḳaṣr-ı gülzār-ı ḫarāba müteveccih oldı   
Baġlasuñ cūları zencḭr ile ṭurmaz bir ān  

 
15 Ṣanma māhı göricek yüregi oynar ābuñ 

ʽArıż oldı ana bu ḫavf ile āḫir ḥafaḳān  
 

16 İre bir dem ki hemān baḥre döne her ırmaġ 
Ṣuları biri birine ḳoya seyl-i bārān  

                                                           
  5b gülşeni: gülşen M. 
  10a devri: devr M. 
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17 Gele nā-gāh şitā baġlana ṣunuñ ayaġı 
Ola enhāra yaḫuñ ṣırça sarāyı zindān  

 
18 Cūylar ḳanḳı birin aġlayalar murġānuñ  

Vaḥşet-i faṣl-ı ḫazān etdi mezārı perrān  
 

19 Geldi gülzāra fenā ṭoldı aña zāġ u zeġan  
Gitdi feryād iderek bülbül-i şḭrḭn-elḥān   

 
20 Ne belādur bu ki gülşende ide zāġ sürūr  

Ne revādur bu ki maḥfilde erāzil ḫōş-ḫvān  
 

21 Bāġda niçe nevā-sāz ola būm u kerkes  
Bezmde niçe taġannḭ ide merd-i çōbān  

 
22 Hḭç ezber ide mi naʽt-ı Resūli ırġād  

Hḭç tecvḭd ile Kur’ān oḳusun mı cingān 
 

23 ʽArż-ı ḥāl eylemege böyle bahāne olmaz 
Ma-ḥaṣal derdimi aġlamaġı buldum dermān  

 
24 İy meh-i burc-ı şeref mihr-i sipihr-i iḳbāl   

Menbaʽ-ı lüṭf u ʽaṭā maʽden-i cūd u iḥsān   
 
25 İy reis-i ʽulemā seyyid-i ŝānḭ-i zamān   

Evvelā saña zamanuñda bulunmaz aḳrān  
 
26 Ḥükmi cārḭ mi olur ḫalḳa ḳuḍāt-ı dehrüñ  

Yazmasa ṣūret-i fetvāya cevābuñ ʽunvān  
 
27 ʽUlemā ṭāifesi içre ṭapuñ Saʽdeddḭn  

Şuʽarā zümresi yanında nazḭrüñ Ḥassān  
 
28 Mecma-ıʽ lafẓ-ı şerḭfüñde maʽānḭ vü ḫayāl    

Münderic naẓm-ı belḭġüñde bedʽḭ ile beyān    
 

                                                           
  22b tecvḭd ile: tecvḭd ide mi M. 
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29 Sensün ol ehl-i teraḥḥum saña ʽayn ile ḥurūf   
Cemʽ olur ḥāl dili aġlamaġa geldi ʽayān   

 
 

 
[DERŪNḬ] 265 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Eşk-i çeşmüm gibi etrāf-ı gülistāndan aḳan 
    Nev-bahār irdi gibi ṣular revān oldı meger 
 

2 Ele alup başını gitdi çınārı gördüm 
[2ah]    Ḳorḳaram bād-ı ḫazānḭ götüre yapraḳdan 
 

3 Dūd-ı āhum başum üzre göricek ṣandılar 
Beni bu ḳalʽa-yı gerdūna ṭop atdı başdan  

  
4 Göñlüñi bir güzele vir irişigör lebine 

Gel demür ḳo demidür aç gözüñi yaʽnḭ ṣulan 
 

5 Keştḭ-yi tāliʽümüz gel ṣalalum engḭne 
Be diye n’olsa gerek tenta fora sök yelken  

 
6   Aldı añsuz beni bir ḫartḭ ṣuratlu maryol 

Niçe demdür ki göñül volta urur geñ yaḳadan  
 

7 Poca git bir pāre dünyādan alarġa olıgör 
Şāyed ola ki dökündi bula öñden depren  

 

                                                           
265. 1b-2a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu şiirin matla beyiti ve ikinci beyitin ilk 
mısrası eksiktir. Eksik olan bu mısralar Türk Tarih Kurumu’nun yayınlamış olduğu Zeki Velidi Togan’a 
Armağan adlı kitapta 451-455 sayfaları arasında yer alan Andreas Tietze’nin “Āgehḭ Kasidesine 
Nazireler” adlı makalesinden alınarak eklenmiştir. Tietze’nin makalesinde toplam 51 beyit yer alırken 
mecmuada toplam 21 beyit yer almaktadır. // Derūnḭ’ye ait bu kaside Agehḭ’nin “Keştḭ-nāme” adlı 
kasidesine nazire olarak yazılmıştır. 
  6a beni: anı M.  
  6b volta: taḳla Ma. 
  7a öñdin: oñat Ma. 
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8 Çünki ḥapazlama gösterdi rakḭbā ḳalduñ 
Bize yanaşıbilürseñ  palamar vir ḳıçdan 

 
9 Furtuna ṭutdı raḳḭbi esicek bād-ı ecel 

Tente ṭutdı yatur üstinde olan ṣanma kefen 
 
10 Ölelüm ölmeden öñdin idelüm yaʽnḭ ḥużūr 

Yıḳalum manḳada manḳa dimeden vardiyan  
 
11 Dile ʽirfān ḳumanyasını isdif idegör 

Açmadın keştḭ-i tābūt kefenden yelken 
 
12 Dāmenüñ çek bu cihāndan bögürüñ gibi elüñ 

İskele al beri gel ol bu bizüm sancaḳdan 
 
13 Didim iy dōst beni ṣaldı ġamuñ girdāba 

Sözüm işitdi zifoz didi raḳḭb-i düşmen 
 
14 Bizi ṣalıntıya uġratdı hevā-yı ḳaddüñ 

Ḳaraya atdı ġam-ı zülfüñ ile keştḭ-yi ten 
 

15 Bizi avlatma begüm geh poca geh orsa gezüp 
Çekdürüp firḳatüñi bizden ırāġ olma iken 

 
16  Baḥr-i firḳatde dökündi bulup oturmışduḳ 

Ḫaṭ-ı dilber bize Ḫıżr oldı yetişdi ḳaradan  
 
17 Ehl-i tecrḭd oluban kişi levendāne gerek  

Ola her kūşe aña manḳa gibi cāy-ı vaṭan  
 
18 Ġurbete bād-ı ṣabā gibi egerçi gitdüñ  

İy Derūnḭ hele yārānı ḳoduḳ ṣaġ u esen 
 
 

                                                           
  16a firḳatde: ʽışḳ içre Ma. // oturmışduḳ: oturmışdı M. 
  16b oldı: erdi Ma.  
  17a oluban: gibi M. 
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19 Secde itdi varıcaḳ şāh işigine göñlüm 
İrişüp menzil-i makṣūda didi mayna seren 

 
20 Yā İlāhḭ ḳapuña saña niyāza geldüm  

Kimse yoḳ Ḳāżiy-i-ḥācāt olan sensin sen  
 

21 Dilerem anı ki ser-ḥalḳa-i erkānı eyle  
[2bh]    Devr-i ʽadlinde bugün refʽ ola hep şūr u fiten  

 
22 Ḥükm idüp dehre şeh-i milket-i ʽOŝmān olup  

Dā’imā emn ü emānda ola āmḭn diyen 
 
 
 

266 
Ḳaṣḭde-yi ḪĀTEMḬ Berā-yı Sulṭān Selḭm 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽilü fāʽilün 
 

1 Bir ṣubḥ-dem ki yine şeh-i Ḳahramān-şikār 
Çekdi şikār ḳaṣdına tḭġ-i cihān-şikār 

 
2 Tār-ı kemend-i ḳudreti bebr ü peleng bend  

Çengāl-i dest-i ḳuvveti pḭl-i demān şikār 
 

3 Ḳullāb-ı şaṣt-ı emr-i şerḭfi neheng-ṣayd  
Bāz-ı ḥadeng-i ḥükmi küleng-i revān şikār  

 
4  Gürz-i girān[ı] ser-şiken [ü] ejdehā-figen  

Şemşḭr-i tḭzi nerre-i şḭr-i jiyān şikār   
 
5 Efrāsiyāb-ı ceng esḭri kemendinüñ  

Rümḥ-ı cihān-sitānı niçe pehlevān şikār  
 
6 Şḭr-i sipihri asmadı fitrākı terkiye  

Gāv-ı zemḭni bir segi eyler hemān şikār  

                                                           
  19a varıcaḳ şāh işigine:göricek şāh işigin M. 
266. 4a girān[ı] ser-şiken [ü]: girānı ser-şiken ü M. 
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7 Bulur çıḳarur anı niçe şḭr-gḭri var  
Ḥacr-ı dıraḫt içinde olursa nihān şikār  

 
8 Ṭuġra-yı bḭ-miŝāli ʽaceb şāh-bāzdur 

Olur per açsa niçe şeh ü şeh-nişān şikār 
 
9 Ṭavūs-ı āsumān katı yüksekde uçmasun 

Pervāz idince bāz-ı şeh olur revān şikār 
 
10 İskender-i zamāne vü Süleymān-ı vaḳtdür 

Olmaġa cān virür aña ins ile cān şikār  
 
11 İns ile cān nedür o şehinşāh-ı ʽāleme 

Evreng-i salṭanatdur olan her zamān şikār 
 
12 Ṣāḥib-ḳırān-ı ʽālem ü kişver-güşāy-i dehr  

Dārā-yı heft-kişver ü şāh-ı cihān şikār 
 
13 Sulṭān-ı berr ü baḥr ü yegāne Selḭm Ḫān 

Şeh-bāz-ı himmetine nühüm-āsumān şikār  
 
14 İy şḭr-gḭr-i ḳahruña bebr ü beyān şikār  

Vey şāh-bāz-ı lüṭfuña kevn ü mekān şikār 
 
15 Evreng-i salṭanat daḫı itmiş degül şāhā  

Miŝlüñ cihānda bir şeh-i ṣāḥib-ḳırān şikār 
 

16 İy şāh-bāz-ı sidre-nişḭn[üm] olur saña  
Tūtḭ-yi ins ü tāyir-i Ḳuds āşiyān şikār  

 
17 İy Dḭv-bend-i rezm ü Ferḭdūn-ı maʽreke  

Sohrāb-ı cengcūy u sütür-i devān şikār 
[3ah]    

18 Sḭmurġ-ı ḳudretüñ ḳapar anı olursa dḭv  
ʽAnḳā-veş itse ḳulle-i Ḳāfı mekān şikār  

 

                                                           
  16a sidre-nişḭn[üm]: sidre-nişḭn M.  



244 
 

19 ʽAdlüñ ne şḭr ṣayd u cihān-gḭr olur şehā 
Olur aña ġazā ile emn ü emān şikār 

 
20 Ḫışmuñ dem-i ġażabda vü ḳahruñ ġazā  güni 

Cellād-ı ḫūn-feşān-ı dil-i ṣayyād-ı cān şikār 
 
21 Ümḭd-i Ḫātemḭ bu ki iy şāh düşmenüñ 

Sürgün ġazāle-veş ola bir nā-tüvān şikār  
 
22 Ṣal tḭġ-i ḫışmı kişver-i Efrence ser-be-ser 

Ẓann-ı yakḭnim oldur ola ẕu’l-civān şikār 
 
23 Şir-āne esb-i himmeti şāhān Hinde sür 

Naṭʽ-ı cihānda tā olasın kāmrān şikār  
 
24 Her ṭopumuz ki ejder olup ḫaṣma atılur 

Bir ḳalʽadur o demde olan rāygān şikār   
 
25 Perrende bendeñüñ biri ol dem yeter ḳapar   

Bir püştede görürse eger nā-gihān şikār    
 
26 Alsañ ele kemān u tḭrüñi gözlesek 

Biñ cān u dille sḭnesin eyler nişān şikār  
 
27 Vādḭ olmasaydı eger bir kenārdan  

Cān-ı ʽazḭzi itmiş idi der-miyān şikār  
 
28 Yazıda ḳaṣdı bu ki ide pençe-i bāzi  

Tazı öñince oldıġı budur devān şikār 
 
29 Āyā ne şḭr-ceng ü hümā-sāyesin olur  

Her şāh-ı ḥüsn olan gözi āhū civān şikār 
 
 

                                                           
  20b mısra kalıba uymuyor.  
  26a kemān u: kemānuñı vü M. 
  29a sāyesin olur: sāyesin ki olur M. 
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30 Niçe ki ide iy şeh-i Efrāsiyāb ceng 
Şḭr-i sipihri ḫüsrev-i sitāregān şikār  

 
31 İki ḳoluñda fetḥ ü ẓafer iki bāz olup  

Ḳılsun hümā-yı maḳṣūduñı her zamān şikār 
 
 
 

267 
Ḳaṣide-i RAḤMḬ Berā-yı Sulṭān Selḭm Ḫān 

mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 
1 Sepḭde-dem yine ibdāʽ-ı ʽālem-i imkān 

Vücūd ḫilʽatını itdi nāmeye iḥsān 
 
2 Ṣaḥāif-i çemene yazdı ḫāme-i ḳudret  

Ḥuduŝ-ı dehre delḭl olmaġā niçe bürhān  
 

3 Görindi ebr-i bahārḭ içinde kulle-i kūh 
 Siyāh şāl ile deyr içre nitekim ruhbān 
 
4 İletdi gūy-ı şitāyı bu ʽarṣadan ṭaşra 
 Eline ḳavs-i ḳuzaḥdan felek alıp çevgān 
 
5 Ṣadā-yı raʽd ile kūh üzre ebr-i nḭlḭ-reng 

[3bh]    Şu ṭıfldur ki ide dūş-i māderinde fiġān 
 

6 Şükūfe penbe-i ġaflet durur ki gūşından 
    Çıḳardı şāḫuñ anı dest-i ḳudret-i Yezdān 
 

7 Şu ṭıfl-ı nevrese beñzer ki ola çūpa süvār 
    Şükūfe şāh-ı tekāverde kim ola ḫandān 
 
                                                           
  31b mısra kalıba uymuyor. 
267. Mustafa ERDOĞAN, Raḥmḭ Divanı, K. 8, s. 71 
  3b şal ile: şalla D.  
  5a raʽd ile: raʽdla D. // ebr-i nḭlḭ-reng: sanki ebr-i teng D. 
  7b ḫandān: pūyān D. 
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8 Hevā-yı mihr ile germ oldı bezm-i gülşende 
    Diline şevḳ ile dāġ urdı laʽle-i nuʽmān 
 

9 Libās-ı al ile gül ḫār u ḥaslara maḥrem 
    ʽAceb mi bülbül-i zār olsa hicr ile nālān 
 

10 Firengḭ şabḳa geyer lāle dilber-i tersā 
 Ṣanemler ile müzeyyen olup bu deyr-i cihān 
 
11 Muʽallim oldı ṣabā mekteb-i gülistānda  
 Okıtdı ġoncanuñ eṭfāline Bahāristān 
 
12 Nihāl-i serv çemende bu maṭlaʽuñ maḳarı 
 Rumūzın eyledi ezhār-ı bāġ u rāġa beyān 
 
13 Gül itdi ḫançer-i ḫār ile bülbüli ḳurbān 
 Cebḭni üzre ḳodı ġonçe-i ṭıfl ḳaṭre-i ḳan 
 
14 Bahār-ı nev irişüp zeyn olundı meh-rūlar 
 Niteki ravża-i ʽulyāda ḥur ile ġılmān 
 
15 Şu resme buldı perḭlerle her çemen sūret 
 Niteki bütler ile zeyn ola nigāristān  
 
16 Bahār-ı tāze virüpdür cihāna revnaḳ-ı tām 
 Meger ki seyre çıḳar ol şeh-i ʽazḭmü’ş-şān 
 
17 Ḫidiv-i kişver-i ʽizzet nizām-ı devlet ü dḭn 
 Çerāġ-ı tūde-i şāhān u pḭr-i ʽOŝmāniyān 
 
18 Ki yaʽni Ḥażret-i Sulṭān Selḭm ol ḫānuñ 
 Kemḭne bendesi Faġfūr u Ḫüsrev ü Ḫāḳān  
 
 

                                                           
  10a lāle dilber-i terā D.: lāle-i dilber-i tesā M. 
  13b cebḭni: çini M. 
  17b şāhān u pḭr-i ʽOŝmāniyān: şāhān-ı neyyire-i ʽOŝmān D. 
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19 Nişān-ı naʽli semendidür efser-i iḳbāl 
 Ġubār-ı dergehidür kühl-ı dḭde-i ʽayān 
 
20 Şarḭr-i ḫāmesi ḥallāl-i müşkilāt-ı umūr 
 Żamḭr-i rūşenidür kāşif-i rumūz-ı cihān 
 
21 Saʽādet ile vücūd-ı şerḭfi olmışdur 
 Maḳarr-ı cevher-i cūd u hazḭne-i ʽirfān 
 
22 Vücūduñ ile cihān mülkine ḥayāt irdi  

    Niteki cevher-i cisme irince neş’e-i cān 
 

23 Çerāġ-ı ʽömri söyindürmez idi bād-ı ṣabā 
 Eger ki ḥıfẓuñ eli ṭutsa üstine dāmān  
 
24 Nesḭm-i terbiyetüñ luṭf ile güẕer ḳılsa 

[4ah]    Biterdi ṣaḫre-i ṣammāda sünbül ü reyḥān 
 

25 Hezār şemʽ-i münevver uyardı luṭfuñ eli 
 Cihānda māh gibi ḥaşre dek olur tābān 
 
26 Bülend-himmetüñ ol bāzdur hümā-pervāz 
 Firāz-ı küngüre-i ʽarşa gāh ider ṭayerān 
 
27 İşāretüñe müfevveż teḳallübāt-ı umūr 
 ʽİnāyetüñe menūt intiẓām-ı kār-ı cihān 
 
28 Sen ol emḭr-i ekālḭm-i evc-i ʽizzetsin 
 Sarāy-ı ḳadrüñ içinde felek ṭutar eyvān 
 
29 Duʽā-yı devletüñi ben nice idem taḥrḭr 
 Devāt beste-dehān u ḳalem şikeste-zebān 
 

                                                           
  20b kāşif: kāsif M.  
  22b neş’e-i cān: neş’e-i ḳān D. 
  26b firāz-ı küngüre: hezār-ı küngüre M. // gāh ider: olur M. 
  28b ṭutar: ṭoḳuz D. 
  29aidem taḥrḭr: taḥrḭr idem M. 
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30 Elüm nice ire [taḳrḭż]-i [vaṣf]-ı ẕātuña kim 
 O mülki peyk-i ḫayāl itmedi daḫı seyrān 
  
31 Ḫayāl güllerini dürdi bāġ-ı medḥüñde 
 Bu baġbān-ı tekeffür girüp o bāġa revān  
 
32 Zamānede yine bir naḫl baġladum tāze 
 Ḳad-i nigār miŝāli gören olur ḥayrān 
 
33 Ne bāġdur bu ki hergiz aña ḫazān irmez 
 Ne naḫldür bu ki gülleri her demde şādān 
 
34 Fiġān iderse n’ola Raḥmḭ ʽandelḭb-āsā 
 Zamāne ġonçe-i maḳṣūdın itmedi ḫandān 
 
35 Bu abanōs ḳafes içinde bülbül-i zārem 
 Şikeste-bāl idüpdür ḥavādiŝ-i devrān 
 
36 Ne rūzgār müsāʽid ne baḫt-ı devlet yār 
 ʽAceb mi raʽd gibi dā’im eylesem efġān 
 
37 Felek sitḭzesi bir yaña ṭaʽne-i āʽdā 
 Diyār-ı ġurbet-i kürbetle ġayret-i aḳrān  
 
38 Zamāneden niçe şekvā idersin iy dil-i zār 
 Duʽā-yı devletin eyle hemḭşe vird-i zebān  
 
39 Niteki şāhid-i gül ḳarşusında gülşende 
 Fiġān u nāle ide ʽandelḭb-i ḫōş-ḫvān 
  
40 Serḭr-i evc-i selāmetde ber-ḳarār olup 
 Saʽadet-i ebedḭ ile ḫōş geçür devrān 

 
                                                           
  30a taḳrḭż-i vaṣf : taḥrḭf-i vaṣl M. 
  33b gülleri her demde şādān: her demde gülleri şādān D. 
  35a abanōs: enbūhḭ D. 
  39b ḫōş-ḫvān: pür-efġān D. 
  40a olup: olasın D. 
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268 
Ḳaṣḭde-i Nevrūziyye-i RAḤMḬ 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Ṣaḥn-ı ġabrāyı gelüp eyledi zḭver nevrūz 
    Oldı ḥaḍrāda meger Ḫıżr ile hem-ser nevrūz 
  

2 Cūylar ṣanma ki gülzāra seḥer oldu revān 
    Çekdi Ye’cūc deye sedd-i Sikender nevrūz 
 
[4bh]    3 [Lāle ṣanma] ki dür-i jāle ile zeyn oldı 
    [Cem gibi] aldı ele cām-ı mücevher nevrūz 

 
4 [ʽAks-i güllerle] degüldür leb-i cūy üzre ḥabāb  
 [Ḫayme-i] alını ʽarż eyledi yer yer nevrūz  
 
5 [Eline laʽl teber] aldı degül tāc-ı ḫorūş  
 [Olıcaḳ şāh-ı] güle peyk-i teberder nevrūz  
 
6 Jāleden şāhid-i gül gūşına nāzüklük ile 
 Zeyn idüp ṭaḳdı niçe dürr ile gevher nevrūz 
 
7 Ṣūretā tāze civān ḥaşre degin zinde velḭ 
 Oldı maʽnide velḭ pḭr-i muʽammer nevrūz 
 
8 Bir nefesle çemene mürde iken virdi ḥayāt 
 Oldı ʽİsā gibi bir rūḥ-ı muṣavver nevrūz 
 
9 Pūte-i şemsde ḳāl itdi zerin zergervār 
 Şāhid-i nergis içün düzdi zer-efşār nevrūz 
 
 

                                                           
 268.  Mustafa ERDOĞAN, Raḥmḭ Divanı, K. 7, s. 68 
  3-4-5 bu beyitlerin ilk kısımları mecmuada görünmediği için Raḥmḭ Divanı’ndan alınarak 

eklenmiştir. 
  4a ḥabāb: ṭanāb M.  
  6b dürr ile gevher: dürr ü mücevher D. 
  7a tāze: cāze D. 
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10 Cevher-i nāmiye aḥkāmını ibrāz itdi 
 Taḫt-ı ʽunsurda itdi gerçi ki mużmer nevrūz 
 
11 Ḫār ṣanma ki diler sāʽid-i gülden ala ḳan 
 Aldı faṣṣād gibi destine neşter nevrūz 
 
12 Rüstemḭ cāme-i ser-sebz geyer serv ü çenār 
 Cer idüp bād ile dāmānını silker nevrūz 
 
13 Yılda bir kerre ider Kaʽbe-i gülzārı tavāf 
 Saʽy idüp nūr gören ḥācıya beñzer nevrūz 
 
14 Maḳmeminde n’ola açılsa benefşeyle semen 
 Gelse olur gice gündüzle berāber nevrūz 
  
15 Sāde sulṭānı çemen seyrini eyler tenhā 
 Cāme-i sebz geyer niteki dil-ber nevrūz 
 
16 Gülşene geldigi budur o ʽaẓimü’ş-şānuñ 
 Bāġ-ı iclālini seyr eylemek ister nevrūz 
 
17 Rifʽatüñ bāġını seyr eylemege bālādan 
 Raḫne-i ebrden açdı yine manẓar nevrūz  
 
18 Ṭāḳ-ı rengḭnüñe ber-ʽakis durur ḳavs-i ḳuzaḥ 
 Ḳaṣrınuñ sāyesine olmaya hemser nevrūz 
 
19 Bāġ-ı cūduñ gibi seyr itmedi bir gülzārı 
 Gülşen-i ʽālemi geşt eyledi yek-ser nevrūz 
 
 

                                                           
  10b itdi: idi D. 
  14 bu beyit mecmuada mevcut değildir, Raḥmḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  15a sāde: sāye D. 
  17b ebrden: ebrūn M. // yine: niçe D. 
  18a rengḭnüñe: rengḭn ile D.  
  19 bu beyit mecmuada mevcut değildir, Raḥmḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
 20 bu beyit mecmuada mevcut değildir, Raḥmḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
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20 Götürür çḭni devāt ile ḳalem sūsen-i bāġ 
 Vaṣf-ı elṭāfuñı ḳılmaġa muḥarrer nevrūz 
 
21 Al evrāḳ ile gül olmasa defterāruñ 
 ʽArż ider miydi gelüp ḳapuña defter nevrūz 
 
22 Lāle-veş dökmege ḳanını yire ʽadānuñ 
 Sūsenüñ ṭaḳdı miyān-bendine ḫançer nevrūz 
 
23 İltifātuñla terāḳḳḭde bulur ehl-i kemāl 
 Gül ü gülzāra virür niteki zḭver nevrūz 
 
24 Gül-bahār adlu kenḭzek saña şāhā gülşen  
 Zeyn ider bāġuñı bir çāker-i aḥḳar nevrūz 

 
[5ah]   25 Sen şehe ḫidmete ṭonatsa n’ola her eşcār 
    Ḫilʽat-i tāze geyer gelse çü bekler nevrūz 
 

26 Bu ḳaṣḭdemle n’ola ḳapuña ger gec gelsem 
    Yılda bir kerre gelür gülşene ekŝer nevrūz  
 

27 ʽAks-i güllerle çemen ṣaḥnı gülistānḭ ḳumaş 
 Gülşene gelse idüñ pāyüñe döşer nevrūz 
 
28 Cūd u iḥsānuñla Raḥmḭ n’ola olsa maẓhar 
 Ḫār u ḫāşāke bāhār ile virür fer nevrūz 
 
29 Gözlerüm gözlese n’ola naẓar-ı iḥsānūn 
 Nergisüñ dḭdesini itdi münevver nevrūz 
 
30 Çeşm-i nergisde degüldür görinen jāle-i ter 
 Rūzgārumı görüp cān ile aġlar nevrūz 
 

                                                           
  22a dökmege ḳanını: ḳanını dökmege D. 
  23b gül ü gülzāra: gül-i gülzāra D. 
  24a adlu: adı D. 
  25a ḫıdmete: ḥırḳa M.  
  28 29-34 beyitleri mecmuada mevcut değildir, Raḥmḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
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31 Bāġ-ı cūduñda yükin ṭutdı olup ḫvāce-miŝāl 
 Ġoncanuñ kḭsesini eyledi pür-zer nevrūz 
 
32 Nev-ʽarūs-ı gül-i gülzāra virüp zḭnet-i tām 
 Nitekim çihresi ḥall ile yazar nevrūz 
 
33 Ġoncalar aġız açup el götüre serv ü çenār 
 Nitekim devletüñe ide duʽālar nevrūz 
 
34 Gülbün-i ʽömrüñi Ḥaḳ eylese ser-sebz müdām 
 Ṣaḥn-ı ġabrāyı nitekim ide aḫḍar nevrūz 

 
 
 

269 
Ḳaṣḭde-i Şemʽ ü Pervāne-i PEYKERḬ Çelebi 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Şemʽ-i rūyuñ dil-i pervāne idelden mesken 
    Āteş-i şemʽ ile pervāne yanar şevḳinden  
 

2 Şemʽde sūḫte pervāneye ḫāl-i siyehüñ  
    Dil-i pervāneye ḫōd şemʽ-i ruḫuñ itdi vaṭan 
  

3 Şevḳ-i pervāne ile şemʽ yaḳup cāna fitḭl  
    Didi pervāneye şemʽ āteşe yanmaḳ ögren  
 

4 Şemʽ bir mürşid-i nūrānḭ vü pervāne mürḭd  
    Dāmen-i şemʽi ya pervāne ḳosun mı elden 
 

5 Şemʽ pervāneye ʽaşḳuñ ışılatmış bir ucın      
Daḫı pervāneyi ol şevḳ durur şemʽe yaḳan 

 
6 Şemʽ içün düşdi yaluñ yarıġa pervāne bu şeb  

    Ḫalḳ pervāne içün şemʽi aṣup taḳdı resen   
 

7 Şemʽe doḳunmasa meclisde eger pervāne 
    Dil uzatmaz idi pervāneye şemʽ-i rūşen 
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8 Ḫançer-i şemʽ ile pervāneyi ḳatl itse yine 
    Şemʽdür ḳara ṣarup mātem-i pervāne iden 
 

9 Kesdi miḳrāṣ ile şemʽüñ başını pervāne   
    Yine pervāne düşüp şemʽ içün eyler şḭven   
 

10 Oldı pervāne şemʽ[üñ] ḳullesi fetḥinde şehḭd  
    Ḳabr-i pervāneye nūr indi ṣanur şemʽi gören   
 

11 Küşte-i şemʽ-i ruḫuñ olmasa pervāne ḥaḳḭr   
    Şemʽ pervāneye olmasa eger sāye-figen   
 

12 Tāb-ı şemʽ ile kül olur [da] yanup pervāne  
    Şemʽ pervāneye ṣarmazdı bir ʽıtır kefen  
 

13 Ḫidmet-i bezmüñe pervāneye şemʽ-i kāfūr   
    Şemʽ pervāneye iki ṣanem-i sḭmḭn-ten 
 

14 Şemʽ-i rūşen-dil [ü] pervāne-i dervḭş nihād   
    Şemʽ ü pervāne ḥikāyāt-ı Ferḭdūn mesken 
 

15 Kilk şemʽ-i çıgıl aḥkām aña pervāne-yi cūd  
[5bh]    Şemʽ-i cūdḭ eli pervāneleri dirhemden 
 

16 Oldı pervānelerüñ ġāzḭler iy şemʽ-i veġā   
    Nḭze-i şemʽüñe pervāne ru’ūs-i düşmen   
 

17 Şemʽ ü pervāne-i bezmüñ degül almış bu gice 
    Şevḳ-i pervāne-i raḳḳāṣ u şemʽi ney-zen 

 
18 Şemʽ bir ṭolu ṣurāḥḭ vü ḳadeḥ pervāne 
 Sāḳḭ pervāne o şemʽ üstüne cān u dilden 
 
 

                                                           
 269.10a şemʽ[üñ]: şemʽ M. 
  12a olur [da]: olur M. 
  14a dil [ü]: dil M. 
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19 Şemʽ ü pervāneyi görse naẓaruñ meclisde 
 Ẕerre pervāne vü şemʽ ola güneş şevḳinden 
 
20 Şemʽ-i rūyuñda ḫaṭuñ bu dil-i pervāneye bend 
 Lḭk pervāneye çün şemʽ urulmaz āhen    
 
21 Murġ pervāne ile şemʽe uçurdı mektūb 
 ʽArż idüp nār-ı dili şemʽine pervāne-i ten 
 
22 Cān-ı pervāneyi aġlatma yaḳup şemʽ-i ġama 
 Şemʽ-i cūduñ demidür ire o pervāneye şen 
 
23 Şemʽ-i iḥsānuña pervāne geh olsa maẓhar 

Dil-i pervāneye şemʽ-i ġam olurdı gülşen 
 
24 Şemʽ ü pervāneye dönmekde ġaraż yanmaḳdur   
 Şemʽ ü pervāne bahāne durur iy vech-i ḥasen   
  
25 Şemʽ-i lüṭfuñ gözedür Peykerḭ pervāne-ṣıfat 
 Şuʽle-i şemʽi arar niteki pervāne olan 
 
26 Eyle pervāne-veş ol şemʽ-i şeb-efrūza duʽā   
 Şemʽ ü pervāneyi añduñ ne ise mā emken  
 
27 Şem ü pervāne felekde meh ü necm oldıkca   
 Ola pervānelere şemʽ-i cemālüñ me’men    
 
28 Şemʽi pervāne ne dem aġlada şād ola ṭapuñ 
 Şemʽ pervāneyi yaḳdıḳca sen ol ṣaġ u esen  

 
 
  
 
 
 
 

                                                           
269.24b vecih: veçih M. 
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270 
Ḳaṣḭde-i Maṣnuʽa-yı FUŻŪLḬ-i Baġdādḭ 
mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

 
1 Hevā aʽrāyiş-i gülzāre oldı çihre-küşā 
 Bahār gülşene geydürdi ḥulle-i ḥaḍrā 
 
2 Çemen eyāletine naṣb oldı ḫüsrev gül  
 Hevāya ebr ṣıfat ḥükmüñ itmege icrā 

 
3 Yazıldı sebze-i nev-ḫḭzden ḫaṭ-ı aḥkām 
 Çekildi sāye-i muṭbūʽ-ı servden ṭuġrā 
 
4 Ṣarḭr-i āb-ı revān u ṣafḭr-i murġ-ı çemen 
 Nikāt-i tenhiyye-i maḳdem ittiler inşā 

 
5 Zebān-ı sūsen-i āzād ü sebze-i nev-ḫḭz 

[6ah]    Ŝenā-yi rifʽat ü iclāle oldılar gūyā 
 

6 Şekāyik alnı zemḭn-būsdan olup mecrūḥ 
    Benefşe ḳāmeti oldı tevāżū ile dü-tā 
 

7 Müretteb eyledi bu bezm-i gül-şen içre bahār 
    Ki virdi zevḳ-i temāşā[sı neş’e-i] sahbā 
 

8 ʽAnādil itdi beyān-ı merātib-i naġamāt 
    Ḳumārḭ oldı terāne-keş ü sürūd-serā 
 

9 Ṣadā-yı murġ bıraḳdı büzürg ü küçege şevḳ 
    Surūd-ı nāy ile ʽuşşāḳa ḥāṣıl oldı nevā 
 

 
 

                                                           
270. Kenan Akyüz  vd., Fużūlḭ Divanı, K. 1, s. 23 
  1a ʽarāyiş D.: ʽarāyis M. 
  7a bu bezm-i: bir bezm D. 
  7b zevḳ-i temāşāsı neş’e-i ṣahbā D.: zevḳ ü temāşā şeh-i ṣaḥbā M. 
  9b surūd-ı nāy ile: surūd ile M. 
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10 Bilindi ġonçede gül bergi ẓāhir olmaġ ile 
    Ki ġonçe başına yaġdırdı jāle seng-i cefā 
 

11 Cerāḥāt olmasa aʽżāda ẓāhir olmazdı ḳan 
 Tereşşuḥ eylemez elbette ṣınmadan mḭnā 
 
12 Hümāy-veş varaḳ-i yāsemḭn ü berg-i semen 
 Uçup hevāya gülistāna düşdi ẓıll-i hümā  
 
13 Bahār tāciri Mıṣr-ı çemen ġonçelerine 
 Bıraḳdı Yūsuf-ı gül arż eyleyüp ġavġā 
 
14 Bu zevḳ ṣaldı Züleyhā-yi lāleye bir şevḳ 
 Ki laʽl-i müşg döküp virdi aġarınca bahā 
 
15 Ḥadiḳa taḥta-i taʽlḭm olup reyāḥinden 
 Yazıldı mühmel ü muʽcem aña ḥurūf-ı hecā 
 
16 Müzeyyen eyledi evrāḳ-ı lāleyi şebnem 
 Ḥurūf-i lālede olmaz egerçi noḳṭa revā 
 
17 Getürdi şebnemi ezhārdan ḥarāret-i mihr 
 Şükūfe noḳṭaların gerçi kim ider imlā 
 
18 Debḭr-i bād virüp ṭıfl-ı ʽandelḭbe sabaḳ 
 Götürdi çihre-i ezhārdan ḥabāb-ı ḫafā 
 
19 Ḳamu dıraḫt bulup refʽ-i istiḳāmete ḥāl 
 Şükūfe ḥamlḭ ile kesr buldılar illā 
 
20 Nihāl-i bḭ-bedel-i serv kim ḳalup manṣūb 
 Ŝebāt-i ḥāl ile anlardan oldu müsteŝnā 

                                                           
  10b seng-i cefā: lülü-i lālā M. 
  12bgülistāna düşdi // düşdi gülistāna M. 
  13a çemen ġonçelerine: çemen ġanḭlerine D. 
  17a getürdi : götürdi D. 
  18b ezhārdan niḳāb-ı ḫafā: hezārdan ḥabāb-ı ḫafā M.  
  19a ḥāl: yol D. 
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21 Ṣadā-yı seyl çeker medd-i muttaṣıl yaʽnḭ 
 Ki medd-i muttaṣıl ile olur ḳırā’et-i mā 
 
22 Göründi hey’et-i āb-ı revānda şekl-i ḥabāb 
 Ŝübūta yetti ŝebāt-ı nücūm u seyr-i semā 
 
23 Ḫuṭūṭ-ı muḫtelif ü müstaḳḭmi enhāruñ 

    Çemende ṣaldı zevāyā-yı gūne gūne beḥā 
 

24 Riʽāyet-i ṭuruḳ-ı müstaḳḭmden niçe kim 
[6bh]    Olur ḥuṣūl-i maḳamāt-i cennetü’l-me’vā 
 

25 Hevā-yı bāġdan itdüm bu ḥikmeti maʽlūm 
 Ki iʽtidāldedür ṣıḥḥat-i ḥavāss ü ḳuvā 
 
26 Bahār gülşeni ezhār ile idüp memlū 
 Yaḳḭnim oldı ki mümkün degül vücūd-ı ḫalā 
 
27 Naẓarda olmaġ ile ṣubḥ ü şām ġonçe vü gül 
 Bedḭhe oldı kemāl ehline ḥuṣūl-i ṣafā 
 
28 Netḭce sālibe olmaḳ ḫilāf-i ʽādetdür 
 Olınca mūcib-i ṣuġrāya müttefiḳ  kübrā 
 
29 Ẓamḭr-i gül-büne gül rengi ṣaldı āteş-i hem 
 Kim ḥumre ḳana olur nefs evinde rāh-nümā 
 
30 Gül āteş üzre ḳılur ʽaḳd-i zühre-i şebnem 
 Tedārük-i ḳamer ü şems ider ṣabāḥ ü mesā 
 
 

                                                           
  22b nücūm u seyr: nücūm seyr M. 
  23b behā: binā D. 
  25b sıḥḥat-i ḥavāss: ḥüccet-i ḥavāss D. 
  26a bahār: bisāṭ M.  
  27b bedḭhe: bedḭhi D. 
  28b müttefiḳ kübrā: müttefiḳ ü kübrā M. 
  29a hem: bḭm D. 
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31 Bu kimyā sebebinden ʽaceb midir olsa  
 Elinde dāne-i erzen meŝābesinde ṭılā 
 
32 Şükūfe sḭmine farż eyledi ḫurūc-ı zekāt 
 Medār-ı ḥavl ü bulūġ-i niṣāb-i istinmā 
  
33 Ḥuḳūḳ defʽi içün aġniyā-yı eşcāra 
 Ṣaḥāyif-i çemen oldı eyādi-i fuḳarā 
 
34 Bahārda ten-i gül-bünde eyleyüp heyecān 

    Ḥarāret-i demevḭ ḳıldı ʽuḳdeler peydā 
 

35 Boyandı ḳanı ile ṣafḥa-i çemen gül gül 
 Meger ki ḳaṣdına ḥükm eylemiş ḥakḭm-i hevā 
 
36 Ḫibāl-i siḥre dönüp cünbḭş-i cedāvil-i āb 
 Kelḭm-i serv aña ʽaksden bıraḳdı ʽaṣā 
  
37 Olup terennüm-i bülbül ʽazāyim-i tesḫḭr  
 Çemen perḭlerine lāzım oldı ʽarż-ı liḳā 
 
38 Bisāt-i gülşene dün eyledüm güẕer ki demḭ 
 Ḳılam neżāre-i āŝār-ı ḳudret-i Mevlā 
 
39  ʽAceb nizāʽ ile gördüm çemen żarḭflerin 
 Taʽaccüb ile ḳamu sālik-i ṭarḭḳ-i ḫaṭā 
 
40 Ḳamu kemāl ile müstedʽi-i ṭarḭḳ-i necāt 
 Velḭ ḳamusına bāṭıl delḭl-i istiʽā 
  

                                                           
  32b niṣāb-ı istinmā: niṣāb u istinmā M.  
  34b ʽuḳdeler: ġuddeler M. 
  35b ḳaṣdına: faṣdına D.  
  37a terennüm: terānüm M. 
  38b ḳudret: sanʽat D. 
  39a nizāʽ ile: nizāʽda D. 
  39b taʽaccüb: taʽaṣṣüb M. // tarḭḳ-i ḫaṭā: tarḭḳ-i Ḫudā M. 
  40a kemāl: kemān M. 
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41 Ṣanup şükūfe mebādi-i ṣünūf-ı eşcārı 
 Ḳılurdı baḥŝ ki cāiz taʽaddüd-i ḳudemā 
 
42 Virüp teselsüle ḳuvvet ṭabiʽat-i kec-i āb 
 Olurdı nāfḭ-i iŝbāt-ı ʽillet-i ʽalā  

 
43 Ḫayāl-i maḥż ṣanup kā’inātı nergis-i mest 

[7ah]    Ḳılurdı cehl ile nefy-i ḥakāyiḳ-i eşyā 
  

44 İderdi bübül-i kāfir-nihāda secde-i gül 
    Taʽabbüd-i ṣanem ile ṭutup necāta rehā 
 

45 Nesḭm vāḳıf olup ol fesāda meʽ itdi 
 Ki iy gürūh-ı perḭşān ṭutuñ ṭarḭḳ-i Ḫudā 
 
46 Bu kār-ḫāne bir üstāddan degül ḫālḭ 
 Gerek bu ḳudrete elbette ḳādir ü dānā 
 
47 Ḳılur delālet-i ʽillet vücūd-ı her mevcūd 
 Velḭ ne sūd ki ṣāḥib-nażar degül aʽmā 
 
48 Mükevvenāta ḥudūŝ ol ḳadḭmdendür kim 
 Kemāl-i ẕātına mümküm degül ḳabūl-i fenā 
 
49 Ḳadḭr ü Muḳtedir ü Ḳādir ü Muḳaddir ü Ḥayy 
 ʽAlḭm ü ʽĀlim ü ʽAllām ü ʽAlem ü Aʽlā 
 
50  Zihḭ mükevvin-i kāmil ki ḳudretindendür 
 Perḭ-likālara luṭf-ı tenāsüb-i aʽżā  
 
51 Melāhat-i leb-i mey-gūn ü lehçe-i şḭrḭn 
 Nezāket-i ḳad-i mevzūn u çihre-i zḭbā 
 
 

                                                           
  42b ʽalā: ūlā D. 
  44a nihāda: nihād D. 
  44b rehā: reecā D. 
  45a ol fesāda: bu fesādı D. 
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52 Ṣafā-yı cism-i laṭḭf ü ḳabūl-i cevher-i pāk 
 Leṭāfet-i ḫat-ı müşgḭn ü zülf-i ʽanber-sā 
 
53 Kemāl-i ḳudret ü ʽilmḭnedür şevāhid-i ḥāl 
 ʽUkūd-ı silsile-i kār-ḫāne-i dünyā 
 
54 Besā’it-i şeref-i maḥremiyyet-i vaḥdet 
 Mürekkebāta ḳabūl-i terākküb-i ceẓā 
 
55 Hevā-yı mekrümetinden ḳabūl-i feyż ḳılup 
 Mürebbḭ-i çemen olmuş bahār-ı rūḥ-efzā 

 
56 Nesḭm-i merḥametinden alup ifāża-i cūd 
 Cihānı reşk-i cinān eylemiş nesḭm-i ṣabā 
 
57 Ṣafā-yı lūṭf-ı ʽamḭmi nüfūẕ idüp ḳılsa 
 Mizāc-ı nāmiyeyi müstaʽidd-i neşv ü nemā 
 
58 Feyżā-yı gülşen-i lüṭfı merātiʽ-i aḥbāb 
 Meżāyiḳ-i reh-i ḳahrı mehālik-i aʽdā 
 
59 Sühāya luṭfı eger ḳılsa ẕerre-perverlik 
 Yeter makām-ı müsāvāt-i Aftāba Sühā 
 
60 Var olsa ḳahrına maẓhār ʽanāṣır-ı eflāk 
 Nikāḥ ʽaḳdin üzer ümmehātdan ābā 
 
61 Ḥisāb-ı rızḳını ḳılmış temāmi-i beşerüñ 
 Henūz Ādeme peyvend ḳılmadın Ḥavvā 

 
62 Beyān-ı ḥāline yetmiş cemʽi-i maḫlūḳuñ 

[7bh]    Henūz perdeye aʽyānı çekmedin esmā 
 

 
                                                           
  53a ḳudret ü ʽilmḭnedür: ḳudret ʽilmḭnedür M. // ḥāl: ʽadl D. 
  54b cezā : eczā M. 
  56a ifāża-i cūd: ifāde-i cūd M. 
  57a nüfūẕ: nufūd M.  
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63 Kemāl-i terbiyeti nevg-i ḫāre virmiş reng 
 Laṭḭf idüp laḳabın eylemiş gül-i raʽnā 
 
64 Gül āteşin bir avuc ḫāk-i reh-güẕāra ṣalup 
 Kül eyleyüp ḳomış adını bülbül-i şeydā 
 
65 Türāb-ı dergehine ittisāl şevḳi ile 
 Kef-i tażarruʽ-i deryāda dāmen-i ṣaḥrā 
 
66 Ziyāret-i ḥaremin ḳılmamaḳ ceẓası içün 
 Ḥavāle ḫançer-i seyl-āba sḭne-i deryā 
 
67 Cemiʽ-i vaḳt şifā-ḫāne-i ʽaṭāsından 
 Cemiʽ-i ḫalḳa müyesser cemiʽ-i derde devā 
 
68 Rumuz-ı ḥikmetüñ beyān eyler merātib ile 
 Cemiʽ-i ḥāl-i beşer ḫvāh faḳr ü ḫvāh ġınā 
 
69 Marḭż-i ʽārıża-i naḳṣdür nüfūs-ı tamām 
 Kimine mā’ide perhḭz ider kimine ġıdā 
  
70 Şerḭf ẕātlara evc-i imtiḥānından 
 Vesile-i şeref-i ḳurb olur nüzūl-i belā 
  
71 Ḫasḭs nefslere genc-i iltifātından 
 Mezid-i ʽillet-i idbār olur vüfūr-ı ʽaṭā 
 
 
 

                                                           
  63a terbiyeti nevg-i ḫāre: terbiyetinüñ ḫāre M. 
  64-65 mecmuada bu iki beyitin mısraları ve yerleri değiştirilerk yazılmıştır. Anlam bütünlüğü 

ve Fużūlḭ Divanı’ndaki sıra takip edilerek Fużūlḭ Divanı’na göre düzenlenmiştir. 
  66a cezāsı içün: ḫarası içün M. 
  68aeyler beyān: beyān eyler M. 
  69a ʽārıża D.: ʽārıżana M.  
  69b mā’ide: fā’ide D. // ġıdā: ḫudā M. 
  70b nüzūl-i belā: nüzūl ü belā D. 
  71b idbār: edyār M. 
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72 Delḭl-i ʽillet-i ʽiṣyāndur taʽarruż-ı ḥāl 
 Ṭarḭḳ-i ḥüsn-i rıżāsı cemiʽ-i ḥāle rıżā 
  
73 Zihḭ kerem ki nażar ḳılmayup aʽdāvetine 
 Müyesser eylemiş İblise iʽtibār-ı beḳā 
 
74 Zihḭ Kerḭm ki ifrāṭ-ı luṭf u iḥsānı 
 Mesḭḥi eyledi miḥrāb-ı secde-i tersā 
 
75 Faḳḭr-i dergehine lezzet-i rıżāsı ile 
 Taʽallūḳāt-ı ṭarḭḳ-i fenāda istiġnā 
 
76 Zihḭ ḥaḳḭḳat-i ẕātuñda lāf  ʽaḳl u cünūn 
 Ḳapuñ maḳām-ı müsāvāt-i pād-şāh u gedā 
 
77 Esḭr-i miḥnet-i ʽaşḳuña ẕevḳ ü şevḳiyle 
 Ḫilāf-ı ḳāʽide meyl-i ṭabḭb ü ẕikr-i şifā 
 
78 Naʽim-i lem-yezeli anda kim saña vāṣıl  

    Muʽazzeb-i ebedḭ ol ki senden ola cüdā 
 

79 Ṭavāf-ı Kaʽbe-i vaṣluñ ʽizzetiyle müdām 
 Sürūd-ı seyle ṣafḭr ü ḫurūş-ı raʽde ṣadā 
 
80 Müheyminā Ṣamedā bende-i siyeh-rūyum 
 Ṣaḥḭfe-i ʽamelüm maʽṣiyet ḫaṭiyle ḳara  
 
81 Teraḥḥum it ki beni ḳāmet-i şikeste ile 
 Benefşe-i çemen-i derd ḳıldı bār-i ʽanā 
 

                                                           
  72a ʽillet: ẕıllet D. 
  72b ḥüsn-i rıżāsı: ḥüsn ü rıżāsı M. 
  76-77 mecmuada bu iki beyitin mısraları ve yerleri değiştirilerk yazılmıştır. Anlam bütünlüğü 

ve Fużūlḭ Divanı’ndaki sıra takip edilerek Fużūlḭ Divanı’na göre düzenlenmiştir. 
  77b ṭabḭb ü ẕikr: ṭabḭb ẕikr D. 
  79a ʽizzetiyle: taḥassürüyle D. 
  81b 7b-8a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu kasidenin son beyitleri eksiktir. 81. 

beyitin ikinci mısrasından itibaren tüm beyitler Fużūlḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
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82 Nihāl-i gülşen-i derdüm ki ṣu yirine virür 
 Baña hemḭşe ciger ḳanı bāġ-bān-ı ḳażā 
 
83 Dirḭġ u derd ki encāma yetdi ʽömr henūz 
 Ḫarāb-i bāde-i zeḳam esḭr-i dām-i riyā 
 
84 ʽAẕāb-ı Rūz-ı Cezā vehmi ile şām u seḥer 
 Bir ıżṭırāb u aẕāb içreyim men-i rüsvā 
 
85 Kim ol ʽaẕābı meger iḳtiżā-yı ʽadl vire 
 ʽAẕāb-ı Rūz-ı Cezā münkirine rūz-ı cezā 
 
86 Egerçi ġuṣṣa dutar rūz u şeb girḭbānum 
 Elümden eylemen ümmḭd dāmenini rehā 

 
87 Muḳḭm-i ḥücre-i şevḳım feżā-yi ḳurbüñde 
 Hemḭşe şemʽ-i ümmḭdümde iştiyāḳ-i ṣadā 
 
88 Ki iy faḳḭr ḥarḭm-i viṣāle bismi’llāh 
 Taʽallūl itme ki demdir emānet ola edā 
 
89 Seḥāb-ı feyz emel gülşenin ḳılup sḭr-āb 
 Gül-i murāduñ açup ola müstecāp duʽā 
 
90 Ümḭd var ki luṭfuñdan olmaya nevmḭd 

    Dil-i Fużūlḭ-i āşufte-ḥāl ü bḭ-ser ü pā 
 

91 Müyesser ola aña şāh-rāh-ı aşḳuñdan 
    Devām-ı ḥüsn-i ḳabūl ü ŝebāt-ı resm-i vefā 
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271 
Der-vaṣf-ı Baḥr-ı İḥsān Aʽnḭ Merḥūm Sulṭān Murād Ḫān [Ḳaṣḭde-i ʽĀLḬ] 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Çekdiler şāha bugün bir yeñi şāhāne ḳayıḳ 
    Döndi altında anuñ taḫt-ı Süleymāna ḳayıḳ 
 

2 Şeh güneş fülk-i felek necm ü ḳamer dirse n’ola  
[8ah]    Zer-benek örtüye fānūs-ı dıraḫşāna ḳayıḳ 
  

3 Şemʽ-i ruḫsārını gördükçe ḳanat açmazdı 
O şehüñ ḫidmetine olsa pervāne ḳayıḳ 

  
4 Āşinālıḳlar ider pādişeh-i baḥr u bere 

Ḫāki-i pāyına geçinür yine bḭ-gāne ḳayıḳ 
  

5 Yaş döker her küregi baḥre görüp çıḳdıḳca 
    Aġzı ṣuyun aḳıdır yalmana yalmana ḳayıḳ      
 

6 Şemsi Pāşāyı kenār itdi muḳaddem bir gün 
    Ṣordı devlet güneşinden o suḫan-dāna ḳayıḳ 
 

7 Ḳızarup gitdigini gördi anuñ gül-gūn-vār 
    Çıḳageldi ḳoşaraḳ bād ile meydāna ḳayıḳ  
 

8  Şems-i himmet aña bir ṭāliʽ-i saʽd olmaġla  
     Ḳoşdılar virmedi yol bād-ı şitābāna ḳayıḳ   

 
9 Bir ḳılıcdur ki iki bölmededür deryāyı 

    Beñzedi cümle ḳayıḳlarda ḳapūdāna ḳayıḳ   
 

                                                           
 271. İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ali Divanı, Ş. 33, s. 162 // 7b-8a varakları arasındaki varak 
eksikliği nedeniyle bu şiirin ilk beyitleri ve başlığı mecmuada mevcut değildir. Bu nedenle başlık ve ilk 
beyit Gelibolulu Mustafa Ali Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  1-2 7b-8a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu beyitin ilk beyiti ve ikinci beyitin ilk 

mısrası mecmuada mevcut değildir. Gelibolulu Mustafa Ali Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  7a gördi: gördük D. 
  8b yol: öñ D. 
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10 Gelmedi keştḭyi ḭcād ideli Nūḥ-ı nebḭ 
    Böyle şāhāne ḳayıḳ böyle emḭrāne ḳayıḳ   
 

11 Ne güzel beñzemiş ol ḳırmızı bāzūlar ile 
    Rūy-ı deryāya çıḳan pençe-i mercāna ḳayıḳ  
 

12 Bir balıḳ ṣanki ḳanatlanmış uçar deryāda 
    Çekdürüp şöyle gider şevḳ ile ʽummāna ḳayıḳ 
 

13 Kellesi ḳızdı ḳızardı yine bostāncılaruñ   
    Döndi başdan başa bir lālelü bustāna ḳayıḳ 
 

14 Hele çaḳ şöyle bilur ḥiss ile deryā ʽilmin 
 Ḳanḳı yil esse girer baḥr-ı firāvāna ḳayıḳ   
 
15 Cānı yoḳdur ki aña öyküne bir taḥt-ı revān  
 Çıḳsa deryā yüzine başlasa cevlāna ḳayıḳ  
 
16 Bir ḳayıḳdur ṣanasın yelkene baş iñdürmez 
 Rūy-ı deryāda gezer şöyle levendāne ḳayıḳ   
 
17 Küregin ḳayduruben ṭurdı birez deryāda 
 Zülfine ṣundı deñiz mālikinüñ şāne ḳayıḳ   
 
18 Baḥr-i nażmuñ ne ʽaceb yügrügi ḳopduñ ʽĀlḭ 
 Ki sefḭneñ görinür lücce-iʽirfāna ḳayıḳ  
 
19 Gemiyi düşüñde gören manṣıba eyler taʽrḭf   
 Göz göre bir sebeb olmaya mı iḥsāna ḳayıḳ 
 
20 ʽÖmr-i Nūḥ ile budur ol şehe tārḭḫ ü duʽā  
 Eskide ʽizzet ile öylece biñ dāne ḳayıḳ 

    Sene 986 
 

                                                           
  11a bāzū: bārū D. 
  12a deryāda: baḥr üzre D. 
  18b ʽirfāna: ʽummāna D. 
  20a tarḭḫ ü duʽā: tārḭḫ-i duʽā D. 
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272 
[8bh]        Ḳaṣḭde-i Serv-i ÜMḬDḬ 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Bālā ḳadüñe beñzemese iy nigār serv 
    Bāġ-ı cihānda bulmaz idi iştihār serv 
 

2 Gülşende ḥaṭṭuñ ile olur revnaḳı gülüñ 
    Bōstānda ḳaddüñ ile bulur iʽtibār serv 
 

3 Sen boyı servi gülşene bir gün gelür diyü 
    Ṣaf ṣaf olup yol üzre çeker intiẓār serv 
 

4 Ḳadd-i nihālüñi göreli bende olmasa 
    İtmezdi bāġ gūşesini iḫtiyār serv 
 

5 Sen ṣaçı Leylinüñ düşeliden hevāsına 
    Mecnūn-veş oldı ʽaşḳuñ ile bḭ-ḳarār serv 
 

6 Gülşen içinde şḭve-i reftāruñı görüp 
    Ḥayretde ḳalmış idi niçe rūzigār serv 
 

7 Şāh üzre ṣanma kim görinen āşiyānedür 
    Cāmı elinde itmege defʽ-i ḫumār serv 
 

8 Zülfüñ hevāsı olmasa başında derd ile 
    Olmaz idi miyān gibi böyle nizār serv  
 

9 Ḳaddüñe bende olalı maġrūr olup ider 
    Eşcār ile oturmaġa gülşende ʽār serv 
 

10 Ḳaddi egerçi ḳametüñe beñzer iy ṣanem 
    Olmaz velḭk sencileyin şḭvekār serv 
 

 

                                                           
272. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, K. 12, s. 155 
  8b miyān: miyānuñ M. 
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11 Gülşende ṣanma nāle iden ʽandelḭbdür  
    Aġlar belā-yı hicrüñ ile zār zār serv 
 

12 Bāġ içre gördügince senüñ naḫl-i ḳāmetüñ  
    Tekrār ider bu maṭlaʽı bḭ-iḫtiyār serv 
 

13 Beñzerdi ola ḳaddüñe iy gül-ʽiẕār serv 
 Reftāruña bulaydı eger iḳtidār serv 
 
14 Zülfüñle ʽarıżuñ göreli sen ṣanavberüñ 
 Düşdi hevā-yı ʽaşḳuña leyl ü nehār serv 
 
15 Rāh-ı muḥbbetüñde eger ṭoġru olmasa 
 Gülşende böyle ṭurmaz idi ber-ḳarār serv 
 
16 Ḳaddüñe ʽaşıḳ olalı bḭ-ʽaḳl u hūş olup 
 Ḳaldı ʽamelden eylemege kār u bār serv 
 
17 Ḫaddüñ ġamı benefşeyi sökürdi bāġda 
 Ḳaddüñ hevāsı ile olur ser-güẕer serv 
 
18 Seyr eyledükce ruḫlaruñı gül ḫacel olur 
 Her gördügince ḳaddüñ olur şermsār serv 

 
19 Mürġ āşiyānı ṣanma başında olup durur 

[9ah]    Bir şāha ḫidmet itmek ile tācdār serv 
 

20 İy şeh-suvār bāġa varup ʽişret eyle kim 
 Ḳarşuñda ṭurmaġ ile ider iftiḫār serv 
 
21 Ḫulḳuñ nesḭmi esdügince ʽale’d-devām 
 Bu gülşen içre her demde olur bahār serv 
 
22 ʽAdlüñ hevāsı ile cihān bāġını muʽtedil 
 Eymen olursa dest-i ḫazāndan ne var serv 

                                                           
  12a içr[e]: içr M.  
  21b her dem[de] olur bahār serv: olur her dem bahār serv M. 
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23 Bu gülşen itdi midḥatüñi bu Ümḭdḭ kim 
 Her gūşesinde var anuñ iy şehriyār serv 

 
24 Bir demde lāle-veş ḳoma elden piyāleyi 

Kim geldi dehr gülşenine ṣa-hezār serv 
 

25 Günden güne ziyāde ola naḫl-i ḳāmetüñ  
    Bāġ-ı cihānda nite k’ola pāydār serv 
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Ḳaṣḭde-i Ġonçe-i MEDḤḬ’ü-l Müderris 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Çekdi iḳlḭm-i ʽademden yine leşker ġonçe 

    Dikdi gülzār-ı ḥarḭmind[e] ʽalemler ġonçe 
 

2 Ṣaḥn-ı ʽālemde yine cünd-i şitā cengi içün  
    Gül-i ter ḥalḳa-zırıh geydi vü miġfer ġonçe  
 

3 Aldı destine yine nḭze nihāl-i gülden   
    Eyledi demrenini ḳan ile aḥmer ġonçe  
 

4 Gerçi endāmını ḳana boyadı tḭġ-i şitā 
    Āḫir’ül-emr hele oldı muẓaffer ġonçe    
 

5 Uçurup bād ile her cānibe  evrāḳ-ı güli  
    Kişver-i gülşene ḥükm itdi ser-ā-ser ġonçe   
 

6 Mevsim-i faṣl-ı bahār irdi demidür iy dil 
    Güle açıla gülistānda her ter ġonçe 
 

7 N’ola reşk itse zemḭne felek vü sitāre  
    Gök çemen üzre açıldı yine yir yir ġonçe 
 

8 Gül degüldür görinen sḭne-i gülşende gice 
    Dāġlar yaḳdı fetḭl ile ser-ā-ser ġonçe  
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9 N’ola cennet dir isem gülşen-i dehre anda  
    Jāle kevŝer gibidür lūle-i kevŝer ġonçe 
 

10 Gelüñüz ʽayş idelüm faṣl-ı bahār oldı diyü  
    Bḭ-tekellüf dehen açup saña söyler ġonçe  
 

11 Ṣaḥn-ı bāġ içre güli keffe-i mḭzān idinüp  
    Her seḥergeh direm-i jāleyi ṭartar ġonçe   
 

12 Bāġda alup eline yine gül mecmūʽasın 
    Oḳudı şevḳ ile bu maṭlaʽı ezber ġonçe 
 
[9bh]   13 Ḳızıl altundan alup destine şeşper ġonçe  
    Ḳopdı gülzār-ı cihān içre dilāver ġonçe    
 

14 Şemʽler oldı gülistānda nihāl-i gül-i ter 
 Anuñ ucında hemān şuʽleye beñzer ġonçe 
 
15 Bülbül-i zār-ṣıfat āhımı gūş eyledi çün 
 Jāleden gözyaşı döküp baña aġlar ġonçe 
 
16 Mühre-i jāleyi geh ġayb ü geh iẓhār eyler   
 Ḥoḳḳa-bāz oldı çemen ṣaḥnına beñzer ġonçe  
 
17 Devr-i gülşende nesḭm ile egilür ṣanma 
 Yine aṣnām-ı güle secdeler eyler ġonçe  
 
18 Jāle nḭsānı nüzūl eyledi ġonçe her şeb  
 Berg-i gülden ṣedef-āsā dehen açar ġonçe 
 
19 Ḳāmet-i serv-i sehḭnüñ çü hevādārı degül   
 Sḭne sḭne ya niçün çekdi elifler ġonçe 
 
20 Dāver-i Şām ayaġına niŝār itmek içün  
 Eyledi kḭse-i rengḭnini pür-zer ġonçe  

                                                           
273.11b jāleyi: jāle M.  
  17a devr-i der-i M. 



270 
 

21 Menbaʽ-ı genc ü ʽaṭā maʽden-i cūd u iḥsān 
 Oldı devrinde anuñ pür-zer ü zḭver ġonçe  
 
22 Efḍal-i dehr ü felek rifʽat ü müfti-zāde 
 Bezmi içre yaraşur kim ola micmer ġonçe   
 
23 Dehenüñ ḫātemine beñzemese ḳılmaz idi 
 İy Süleymān-ı zamān ḫalḳı musaḫḫar ġonçe  

 
24 Var ise gūşına çalındı ṣadā-yı ʽadlüñ 
 Ḥavfdan gülşen içinde daḫı ditrer ġonçe 
 
25 Şāhid-i re’yüñe ʽarż eylemek içün cānā   
 Deheninde direm-i jāleyi ṣaḳlar ġonçe 
 
26 Ṭaḳınur işini buyurmañ içün düşmenüñüñ 
 Ḫārlardan beline bir niçe ḫançer ġonçe 
 
27 Bende-i ḥalḳa-begūş olmaġ içün ṭāpuñda 
 Gül ḳulaġına ṭakar ḥalḳa-i pür-zer ġonçe 
 
28 Ne yüzi var ola ḫaddüñe muḳābil her gül 
 Dehenüñ olduġı gülşende ne ister ġonçe 
 
29 Sensün ol ebr-i seḫā kim nem-i iḥsānuñdan  
 Gelüp açıldı gülistānda yer yer ġonçe 
 
30 Būy-ı iḥsānuñ ile şöyle ġanḭdür ezhār   
 Her seḥer mihre baġışlar niçe gevher ġonçe 
 
31 Jāle ṣanma görinen nāmuñı yād itmek içün 
 Mā-i verd ile dehānın yine yıḳar ġonçe 

  
[10ah]   32 Dil-i Medḥḭyi n’ola açsa nesḭm-i lüṭfuñ 
    Ne revādur ki ola böyle mükedder ġonçe 

                                                           
  22a felek rifʽat: melek rifʽat M. 
 28 yüzi: yüri M. // ṣ[o]r: ṣar M. 
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33 Var ümḭdüm ki aça göñlümi bād-ı luṭfuñ 
 Böyle ḳalmaz açılur çünki muḳarrer ġonçe 
 
34 Nitekḭm güller ile zeyn ola gülzār-ı cihān 

Nitekim bāġa vire zḭnet ü zḭver ġonçe 
 
35 Dilerüm gül gibi gül serv gibi āzād ol  
 Bāġ-ı fażl içre ola laʽlüñ iki ter ġonçe 

 
 
 

274 
Ḳaṣḭde-i Tḭġ-i MEDḤḬ Berā-yı Sulṭān Süleymān Raḥmetullahi ʽAleyh 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Şāhā yanuñda olalı ḫidmet-güẕār tḭġ   
    Baş egdürür ʽadūlaruña bende-vār tḭġ 
 

2 Rūşen-żamḭr ü yek-dil ü sāfḭ-derūndur   
    Bulursa ẕātuña n’ola ḳurb-ı civār tḭġ  
  

3 Bir şāhbāz-ı ṣaḥn-ı belādur ki per açar 
    Murġ-ı revānı ḳılmaġa her dem şikār tḭġ   
 

4 Meydān-ı rezm içinde dü-ta olduġı bu kim  
    Ḫaṣmuñ gözine görine tā ẕü’l-fiḳār tḭġ   
  

5 Mey-ḫūn-ı ḫaṣm u kelle-i ḫūnḭni cām-ı mey  
    Bezm-i veġāda şemʽe durur şuʽle-dār tḭġ       
 

 

                                                           
  33a luṭfuñ: ḫulḳuñ M. 
274. Nezihe Seyhan tarafından yayımlanmış olan Medḥḭ Divanı’nda bu kasideye benzeyen bir kaside 
var. Mecmuada yer alan bu kasidede redif tḭġ iken Medḥḭ Divanı’ndan yer alan kasidede ise ḳılıc’dır. 
Aynı zamanda mecmuada yer alan bir önceki kasidenin başlığında “Medḥḭ’ü-l Müderris” ibaresi, Medḥḭ 
Divanı’nda ve bu mecmuada bulunan kasidelerin aynı şaire ait olduğu düşüncesini kuvvetlendiriyor. 
Çünkü Nezihe Seyhan tarafından yayımlanmış olan Medḥḭ Divanı’nda şairin müderrislik yaptığı bilgisi 
yer alıyor.  
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6   Ol pḭr-i ḳadd-i ḫamḭde her kişi baş eger   
    Olalı ceng tekyesinde iḫtiyār tḭġ   

 
7 Ṣaḥn-ı belāda gerden-i aʽdāyı zeyn ider 

    Gūyā ʽarūs-ı ḫaṣma ṭaḳar gūşvār tḭġ  
 

8 Gül şerḥa naʽra bülbül ü gülzār maʽreke 
    Āb-ı revāna ḫūn-ı ʽadūdur çenār tḭġ 
 

9 Bir ḳaṭre jāledür ṣanasın farḳ-ı lālede   
    Şāhā ser-i ʽadūda ṭuran ābdār tḭġ  
 

10 Olmasa idi kūh-ı ġamuñ şḭr-i miḥneti 
    Olmazdı ṣaḥn-ı maʽrekede kelle-i ḫvār tḭġ  

 
11 Meydān-ı rezm-i şāhı ṭoḳuz ṭolaşur müdām 
 Ser pā bürehne ʽāşıḳ-ı şūrḭde-vār tḭġ   
 
12 Meydānda ḫūn-ı düşmen ile allar geyüp 
 Nāz ile her yaña ṣalınur şḭve-kār tḭġ 
 
13 Āb-ı revān ne resme ki ṭōlābı döndirür   
 Ol resme döndirür ser-i ḫaṣmı iy şehriyār tḭġ       
 
14 Tḭr ü kemān ü nḭzeye ḫācet degül şehā 
 Düşmenle kelle-be-kelle dilleşür ol Zülfikār tḭġ     

 
[10bh]   15 Ṣoyındı girdi ḫūn-ı ʽadū baḥrine dilā 
    Ġarḳ oldı laʽl ü gevher[e] ġavvāṣ-vār tḭġ 

 
16 Ol bir mizācı āteşi keskin dilḭrdür   
 Olsa ʽaceb mi gerden-i ḫaṣma süvār tḭġ 
 
 

                                                           
  6b mısra kalıba uymuyor. 
  13b bu mısranın vezni sorunlu. 
  14b bu mısranın vezni sorunlu. 
  15b gevher[e]: gevher M. 
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17 Tāb-ı cemāline döyemez cān virür ʽadū 
 Ṣaḥn-ı rezmde eylese ʽarż-ı ʽiẕār tḭġ 
 
18 Ṭop u tüfek-i kāfir-i bḭ-dḭnden ne ġam  
 Oldı çü ehl-i dḭne demirden ḥiṣār tḭġ 
 
19 Oldı çü naḳş-ı nām-ı şerḭfüñle iştihār 
 Mülk-i cihānda olsa n’ola nām-dār tḭġ     
 
20 Sulṭān-ı mülk-i dehr ü Süleymān-ı ins ü cān 
 Pāyine yüz sürer egilür bende-vār tḭġ ʽadū 
 
21 Sen şehri-yāra hemdem ü hem-ṣoḥbet oldı çün 
 Şükr eyleyüp yüzin yire sürse ne var tḭġ 
 
22 Bu ḫışm ile hezār ʽadūler helāk ider 
 Ebrūlaruñ gibi ola mı yādigār tḭġ 
  
23 Ḫūn-ı ʽadūyı dökmek içün eyledi senüñ 
 Ebrūlaruñı Ḥażret-i Perverdigār tḭġ  
 
24 Sürḫ-ı dem ile levḫ-i vücūd üzre ḫāme-vār 
 Bu maṭlaʽ-ı belāġati her dem yazar tḭġ 
 
25 Evrāk-ı ḫaṣmı ḳılmaġ içün tār u mār tḭġ   
 Oldı ḳapuñda pādişehüm rūzigār tḭġ 
 
26 Düşerse pāyüñe ne ʽaceb ser-nigūn olup   
 Ayaġuñ öpmek ile ider iftiḫār tḭġ 
 
27 Ceng itmege ʽadūñ ile ġayret ḳuşaġını 
 Rezm içre iki yirden ider üstüvār tḭġ   
 
28  Sen şāh-ı baḥr ü berrüñ eyā Mālik-er-riḳāb    
 Ḥükmüñi baş üzere ṭutarsa ne var tḭġ  
 

                                                           
 19a nām-ı şerifüñle: nām-ı şerḭfüñ ile M. 
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29 Ṣalınmaz idi bezm-i rezmde ger olmasa 
 Ḫūn-ı ʽadū şarābı ile pür-ḫumār tḭġ 
 
30 Yüz yire ḳoyup ayaġuñı öpdügi bu kim 
 Taḳṣḭr-i ḫidmet içün ider iʽtiẕār tḭġ 
 
31 Sḭmḭn ʽaṣā ile saña der-bān olam diyü  
 Gül gibi geldi ḳapuña şāhā hezār tḭġ 
 
32 Kes ġamzenüñ ḳılıcını aġyāra çalmadın   
 ʽĀlemde kesmek ile bulur iʽtibār tḭġ 
 
33 Ḳondı elüñe pādişehüm şāh-bāz-veş 
 Pōlād-ı beyżadan çıḳıcaḳ bḭ-ḳarār tḭġ  

 
[11ah]   34 Kesdükce düşmenüñ yire doḳunduġı bu kim 
    Ḳazar ʽadūñe ṣaḥn-ı belāda mezār tḭġ 
  

35 Reşk eyleyüp ḳılıcuña ṭaşlarla dögünür   
    Dest-i ʽadūda bulsa n’ola inkisār tḭġ  
 

36 Ḫūn-ı ʽadūñı berḳ-i belā gibi yaġdurup   
    Bir demde ṣaḥn-ı rezmi ider lāle-zār tḭġ 
 

37 Sen lāle-ḫaddi gülşen-i dehr içre vaṣf idem 
 Dā’im zebān-ı ḥāl ile söyler hezār tḭġ 
 
38 Şāhā yanuñda bulmasa ger iʽtibār tḭġ 
 Olmazdı ʽadl-i kişver-i dehre medār tḭġ  
 
39 Ceng eylemege daʽvet ider düşmenüñ ḳılıc 
 Ṣunar eline anuñ içün bergüẕār tḭġ  
 
40 Anuñ ucında kelle-i ḫūnḭn degül ṭuran 
 Ṭapuña ṣunmaġa ṭutar elde enār tḭġ   

                                                           
 31b Gül gibi geldi ḳapuña şāhā hezār tḭġ: Ḳapuña geldi şāhā gül gibi hezār tḭġ M. 
 34b mezār: hezār M.  
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41 Ġamzeñden olsa ṭañ mı perḭşān sünbülüñ 
 Kāfir çerisin itse n’ola tār u mār tḭġ 
 
42 Biz ḳullaruña ṣatmaġa tiryāḳ-i ʽadlüñi  
 Bāzār-ı ġamda alduñ ele hemçü-mār tḭġ   

 
43 Açmaġa mülket-i suḫan-ı midḥatüñ senüñ   
 Her beyt-i şiʽrüm oldı elümde hezār tḭġ 
 
44 Fetḥ eylemege kişver-i medhüñ süṭūr-ı şiʽr 
 Ḳuşandı her biri beline ābdār tḭġ  
  
45 Sāḳḭ-i dehr düşmene cām-ı ecel ṣunar 
 Destine alduġınca o Cem-iḳtidār tḭġ 
 
46 Başı aşaġa rişte-i ḳahr ile aṣdılar  
 Sen şehriyārı ḳıldıġı-çün der-kenār tḭġ  
 
47 Ṣūret virür mi cengde ḫaṣm-ı bed-liḳā  
 Ṭursa elinde sen şehüñ āyḭne-vār tḭġ 
 
48 Yüze yüz oldı ġamzeñ ile iy şeh-i cihān 
 Rezm içre ḳan dirler ise vechi var tḭġ 
 
49 Raʽden bu zinde ḫaṣmuñı bir müşt ile yıḳar  
 Girse ḳaçan ki maʽrekeye Ḥamza-vār tḭġ 

 
50 Oldı elinde sen meh-i çarḫ-ı melāḥatüñ 
 Ḫūrşḭd-i āsumān-ı cihān tābdār tḭġ  
 
51 Şiʽriyle añılursa n’ola Medḥḭ sū-be-sū   
 Eyler mübārizi ṣanemā nām-dār tḭġ  
 
52 Sen pādişāha mülk-i saʽādet müdām olup  
 Āyāt-ı fetḥ ile ola naḳş u nigār tḭġ  

 

                                                           
  47a virür mi: virür mi hḭç M. 
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[11bh]   53 Niteki ḫūn-ı ḫaṣmuñ ile ābdest alup 
    Miḥrāb-ı çarḫa secde ide bḭ-şümār tḭġ 
 

54 Olsun serḭr-i mülk-i salṭanatda ber-ḳarār  
    ʽĀlemde olduġınca şehā ber-ḳarār tḭġ 
 
 
 

275 
Ḳaṣḭde-i Tḭġ-i FEVRḬ Berā-yı Ḥaẓret-i Sulṭān Selḭm Ḫān 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 İy pehlevān-ı maʽreke-i gḭr ü dār tḭġ  
    Merd-i neberd ü ṣaf-şiken-i kārzār tḭġ  
  

2 Pākḭze-ṭabʽ ü pāk-sirişt ü ʽadū-figen  
    Rūşen-żamḭr ü pāk-dil ü āyḭne-vār tḭġ  
 

3 Ḳattāl u ḫūn-feşān u ser-efrāz-ı maʽreke   
    Şḭr-i dilḭr u server-i ẕü’l-iḳtidār tḭġ     
 

4  Tünd ü ġazūb u tḭz-i ciger-der cerḭ mehḭb   
    Ḫūnrḭz u ceng-cūy u Ḫıdḭv-i diyār tḭġ 
 

5 Merdüm-rübā vü ḫaṣm-küşende ʽadū-figen 
    Āşūb-ı āştḭ ü yel-i nām-dār tḭġ 
 

6 Ḳahhār -ı bḭ-ʽināyet ü Cebbār-ı bḭ-kerem 
    Ḫūnrḭz-i bḭ-ḥimāyet ü heybet-şiʽār tḭġ 

 
7 ʽAnḳā-yı Ḳāf-ı rezm ü ʽuḳāb-ı feżā-yı ceng 

    Şehbāz-ı kūh-ı ḥiddet ü merdüm-şikār tḭġ 

                                                           
 54a mısranın kalıbı hatalı 
275. Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 730 Numarasında Kayıtlı Fevrî Divanı, varak numarası 11b 
  2a ʽadū-fügen: cihān-nümā 
  4a u tḭz-i ceng-rū cerḭ mehḭb: tḭz-ceng-rū cerḭ ü mehḭb M. 
  4b ḫunrḭz u: ḫunrḭz M. 
  5a ḫaṣm-küşende: ḫaṣm-küşende vü M. 
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8 Cellād-ı bḭ-emān-ı siyāsetgeh-i veġā 
    Āhen-dil  ādeme ḳıyıcı kḭne-dār tḭġ 
 

9 Dönmez yüzi ṣavaşda hḭç aʽdā-yı dḭnden  
    Ḳalbe ṭoḳınmadur işi çizmez kenār tḭġ 
 

10 Rāh-ı ġazāda ne yir içer ne yatur uyur 
 Çalışmaġ ile oldı bu resme nizār tḭġ 

 
11 Ḥāmi-i milk ü ḥāfıẓ-ı dār u diyārdur 
 Şāhuñ yanında bulsa n’ola iʽtibār tḭġ 

 
12 Ḫaḳan-ı dehr Ḥażret-i Sulṭān Selḭm kim 
 Yanında olmaġ ile ider iftiḫār tḭġ 

 
13 İskender-i zamāne vü Cemşḭd-i vaḳt kim 
 Gḭtḭ-nümā durur aña āyḭne-vār tḭġ 
 
14 Bir şehriyār-ı memleket-i ʽadl ü dāddur 
 Yanında yir idinse olur kāmkār tḭġ 

 
15 Maṭlaʽ hilāl-i ʽıyd-ı ẓafer āşikār olur 
 Alsa eline şāh-ı felek iḳtidār tḭġ 
 
16 Ḳılınc yüzini ıssı olur diseler n’ola  
 Her dem başına ḫasmınuñ odlar yaḳar tḭġ 

 
17 Tā ʽarşa aṣdı tḭġını Fevrḭ ki ḳapuña  
 Tezyḭn idüp getürdi nice ābdār tḭġ 

  
 
 

                                                           
  9a yüzi: yüz D. // hḭç āʽdā-yı dḭnden: aʽdā-yı dḭnden hḭç M. 
  11a milk ü ḥāfıẓ-ı: ḫüsrev-i milk-i  M. 
  16a ıssı olur: ıssıdur M. 
  17 11b-12a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle mahlas beyiti mecmuada mevcut 
değildir.  Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 730 numarasında kayıtlı Fevrî Divanı nüshasından alınarak 
eklenmiştir.  
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276 
[12ah]   Ḳaṣḭde-i Sūsen-i FEVRḬ Berā-yı Sulṭān Selḭm Ḥān 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
  

1 Ḳuşanup tḭgin urup başına miġfer sūsen 
    Lāleyi gürz idinür  ʽarʽari gönder sūsen  
 

2 Oldı serʽasker ü serdārı cüyūş-ı çemenüñ   
    Çekdi sulṭān-ı şitā üstine leşker sūsen  
 

3 İtdiler gerçi ki ḫaṣmāne niçe ceng ü cidāl  
    Āḫirü’l-emr velḭ oldı muẓaffer sūsen   
 

4 Kesüp aʽdā-yı şitā başlarını ser-tā-ser  
    Nḭzesi ucına degdi yine serler sūsen 
 

5 Ḳaçırup şāh-ı şitāyı ṣıdı ḳış leşkerini  
    Gülsitān mülkini fetḥ itdi ser-ā-ser sūsen 
 

6 Çünki bu fetḥi ḳılup ʽālemi ḫurrem gördi 
    Eyledi şevḳ ile bu maṭlaʽı ezber sūsen 
 

7 Ẕülfiḳārın ṣıyırup niteki ḥaydar sūsen  
    Yine ġam leşkerini ḳırdı ser-ā-ser sūsen  
 

8 Cāme-i sürḫ ile gül ḥaydar-ı kerrār olup     
    Ẕülfiḳārın götürür niteki Ḳanber sūsen       
 

9 N’ola ḥükm eylese her cānibine şāh ṣıfat  
    Tḭġ ile açdı çemen mülkini bekler sūsen 
 

10 Şāh-ı gül aña silaḥdārlıġın virmez idi 
    ʽAsker-i sebzede ḳopmasa dilāver sūsen   
 

                                                           
276 Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 730 Numarasında Kayıtlı Fevrî Divanı, varak numarası 22a 
  4b serler: server D. 
  10b sebzede: rezhāda M. 
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11 Mıṣr-ı gülzāra ṣabā nāmesin iletmek içün 
    Ḳanat açdı yine mānend-i kebūter sūsen 
 

12 Nergisüñ ḳorkı ile beñzi ṣararmazdı eger   
    Aġız açup dil uzatmasa çü ejder sūsen 

 
13 Yine hengāme-i gülzārda cān-bāz-ṣıfat  
 Niçe yalıñ ḳılıc üzre çıḳup oynar sūsen   
 
14 Lāciverd ezdi yine bāġda naḳḳāş miŝāl 
 Gülsitān levḥasına virmege zḭver sūsen   
 
15 Jāle vü lāle degül bezm-i çemende görinen 
 Nūş ider şāhid-i gül ʽaşḳına sāġar sūsen 
 
16 Görüp ol meclisi gülzāra varup gördüm ki 
 Ṭurmayup ḥāl-i dil ile güle söyler sūsen 
 
17 Sözine ben de varup cān ḳulaġın gūş etdüm 
 Bir şeh-i mülk-i ʽaṭā vaṣfını eyler sūsen 
 
18 Didüm iy şūḫ-ı çemen bildür o şāhı baña da 
 Dile geldi didi ol demde suḫan-ver sūsen  

 
[12bh]   19 Oldur ol kim adın işide çemen içre ʽadū 
    Ḫavfdan çeşmine ḫançer görinür her sūsen 
 

20 Ḥażret-i Şāh Selḭm ibn-i Süleymān-ı zamān 
 Kim çemende ḳılıcını ṣalar ekŝer sūsen 
 
21 Tḭġ-i ḫūn-ḫvārına fi’l-cümle müşābih dir idüm   
 Olsa ḳattāl u güher-bār u cigerdür sūsen   
 
22 Getürüp çḭnḭ devātın ḳalemin alup ele  
 Vaṣfını itmege gülşende muḥarrer sūsen  

                                                           
  17a urup: varup M. 
  20a ibn-i: bin M. 
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23 Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem oldıġın işʽār eyler    
 Ṣaḥn-ı gülzār-ı cihān içre biten her sūsen 
 
24 Gülşen-i rezmde ḳanlu ḳılıcın seyr itsün 
 Bāġ-ı ʽālemde şu kim görmedi aḥmer sūsen   
 
25 Ḳorḳusundan yıḳılup düşe elinden ḳılıcı  
 Tḭġ-i ḳahrına anuñ gelse ber-ā-ber sūsen 
 
26 Görse ḳahrı ḳılıcın nā-geh eger gülşende  
 Ḫavfdan bitmez idi tā dem-i maḥşer sūsen 
 
27 Hḭç anuñ tḭġ-i güher-bārına olmazdı şebḭh 
 Virmese jāle ile kendüye zḭver sūsen  
 
28 Biñ dürüşsün lebine öykünemez bir ġonçe 
 Biñ çalışsun olımaz tḭgine hem-ser sūsen 
 
29 Gördi geh tḭġe vü geh şeşpere teşbḭh iderin  
 Eyledi bu ġazelüñ maṭlaʽın ezber sūsen 
 
30 Ceng içün ḫaṣmuñ ile hemçü dilāver sūsen 
 Eline aldı şehā tḭġ ile şeşper sūsen 
 
31 Kesmege pādişehüm ḥancere- i aʽdāñı   
 Beline ṭaḳdı yine bir niçe ḫançer sūsen 
 
32 İy yüzi gül ḳadd-i bālāña müşābih göricek 
 Ḳodı serv ü çemenüñ ayaġına ser sūsen 
 
33 Firḳat-i ʽārıż u müjgānuñ ile gülşende 
 Çāk ider gül yaḳasın ḫançere düşer sūsen 
 
34 Ḳılıcına ṭayanur gerçi bahādır geçinür  
 Egmeyüp kimseye meydānda bugün ser sūsen 

 
35 Tḭġ-i āhum göricek maʽreke–i ʽaşḳuñda   
 Gögerüp ḫavf ile yapraḳ gibi ditrer sūsen 
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36 Çünki hem tḭġüñe hem ḫançerüñe ola şebḭh 
 Ġazelümde yaraşur olsa mükerrer sūsen  
 
37 Niçe eşʽār u ḳaṣāid didi gerçi şuʽarā   
 Kimseye olmadı ammā ki müyesser sūsen   
 
38 Elin açdı yine Fevrḭ gibi iy gülbün-i cūd 
 Her seḥer eylemege saña duʽālar sūsen 

 
 

277 
       Ḳaṣḭde-i FEVRḬ 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1  Bir ṣubḥdem ki bu seg-i nefs-i miḥen mekān 
    Olmuşdı cūʽ-ı kelb ile it gibi nā-tüvāñ 
  

2  Bḭ-mesken ü bilā-vaṭan āşufte vü ġarḭb  
[13ah]    Bḭ-yār u bḭ-diyār u dil-efgār u nā-tüvān  
  

3 Bḭ-dirhem ü bilā-ŝemen āvāre pür-miḥen  
Şūrḭde-ḫāl-i Fevrḭ-yi bḭ-māl ü nān u ḫvān  

 
4 Lāyıḳ mıdur ki sofra-i lüṭfuña irişüp 

    Nān u niʽamdan almaya behre o nā-tüvān   
 

5 Manṣıb ʽināyet eyle beni ekmek ıssı ḳıl  
    Açlıḳdan öldürür beni yoḫsa şehā zamān 
                                                           
  38 12b-13a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle mahlas beyiti mecmuada mevcut 
değildir. Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 730 numarasında kayıtlı Fevrî Divanı nüshasından alınarak 
eklenmiştir.  
277. Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 730 Numarasında Kayıtlı Fevrî Divanı, varak numarası 32b 

 1 12b-13a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu beyitin matla beyiti mecmuada 
mevcut değildir. Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 730 Numarasında Kayıtlı Fevrî Divanı 
nüshasından alınarak eklenmiştir.  

  2a 12b-13a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu mısra mecmuada mevcut değildir. 
Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 730 numarasında kayıtlı Fevrî Divanı adlı nüshasıdan alınarak eklenmiştir. 
  2b nā-tüvān: pür-fiġān D. 

 5a ʽināyet eyle: ʽināyet M. 
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6 Biñ var ola cihānda çerāġ-ı fürūḫtuñ  
    Ben biñ birinci olayın iy şemʽ-i bezm-i cān 
 

7 Her kişi kendü çöregine kül eşer velḭ 
 Dil-dāġ-ı cūʽı nān ile etmek diler nihān  
 
8 Allah bilür ki dirhem ü dḭnār ḳısmınuñ  
 Yok ḥabbesi ki şimdi idem iştirā-yı nān   
 
9 Baña ḳalaydı ṭoyum olur ḫvān-ı ġuṣṣadan    
 Ammā ʽayālüñ olması ḳalmış durur hemān  
 
10 Aḥvāl-i nān böyle olınca ḳıyās ile  
 Sā’ir levāzımuñ bilinür ḥāli bḭ-gümān   

 
11 Ben baña lāyıḳını saña ʽarż eyledüm 
 Sen saña lāyıḳın ḳıl eyā server-i cihān  
 
12 Ben senden özge kimseneye ʽarż-ı ḥāl içün  
 Ölürsem açlıġımdan eger açmazam dehān 
 
13 Almam virürse ġayrılaruñ nān u ḫvānını 
 Unsuz evüñ ḫamḭrin alur gerçi şāʽirān 
 
14 Ḥaḳḳā budur ki sözde şeker yaġdurur dilüm   
 Depretdügümce ehl-i niʽam vaṣfına dehān 
 
15 Ac ile lḭk dirler ecellü benümle pes 
 Söyleşmesün meger şu ḫaṭı nev gelen civān 
 
16 Çiner dilini söyler iken bilmez oldı dil 
 Açlıḳ sefeh getürdi meger aña armaġān   
 
 

                                                           
  7b diler: eyler M. 
  12a kimseneye: kimseye M. 
  15a acı ki lḭk dirler ecellü: acıyla ecellü dirler meŝeldür M. 
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17 ʽİlm ü ʽamelle ḫvān-ı keremle vücūduñı  
 Maḳbūl-i kā’ināt ide Rezzāḳ-ı ins ü cān 
 
18 Etmek gibi ʽazḭẓ ide Ḫātem gibi cevād   
 Seyr itdügince cāyiʽ-i insānı ḫvān u nān 

 
  
 

278 
Ḳaṣḭde-i Āb u Āteş-i ʽULVḬ Berā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selḭm Ḫān ʽAleyhü’r-Rahmetü’l-

Ġufrān 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Dil yanup āteş-i ʽaşḳuñla dökerdi gözüm āb 

    İmtizāc eylemedeyin āteş ü bād āb u türāb   
 
[13bh]   2 Var ise āteş ü ābı bu ten-i ḫākḭnüñ 
    Āteş-i külḫen-i miḥnetdürür āb-ı seyl-āb  

 
3 Āb-ı eşk āteş-i āhumla cihānı ṭutı 

    Şerer ol āteşe encüm felek ol āba ḥabāb 
  

4 Guş idüp āteş-i āhumla sirişküm ābın   
    Aġlayup baña yanar āteş-i raʽd āb-ı seḥāb  
 

5 Āteşin dāġ ile gör āb-ı sirişk içre teni 
    Hem yanar āteş-i baḥri gibi hem ġarḳa-ı āb  
 

6 Yanduġum āteşe baḳ düşdügüm ābı seyr it 
    Āteşüm āteş-i cān-sūzdurur ābum girdāb   
 

7 Āb-ı çeşmümle gören āteş-i sḭnem didi kim 
    Virilüpdür ezeli āteşe tāb āba şitāb  
 
                                                           
278. İsmail ÇETİN, Derzi-zāde Ulvḭ Divanı, K. 6, s. 57  
 2b seyl-āb M.: sḭr-āb D. 
  3b felek M.: yaşum D. 
  7b Virilüpdür ezeli āteşe tāb āba şitāb: Āteşe tāb virilmiş ezeli āba şitāb D. 
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8 Āb-veş itme şitāb-ı āteşümi arturma  
    Sil gözüm ābını ṣalma dile āteş gibi tāb  
 

9 Āhumun āteşi sönmez gözüm ābı diñmez 
    Āhuma āteş-i ġam ābuma dirler ser-ḫāb  
 

10 Āteş ü ābuma şol dem bulınur ġāyet kim 
    Şerer-i āteş ile ḳaṭre-i āb olsa ḥisāb 
 

11 Āb-veş her yaña aḳmaz göñül özler āteş 
    Āteşüm söndi geçüp āb-ṣıfat vaḳt-ı şebāb 
 

12 Āb-ı gülgūn içelüm āteşe ḳarşu berü gel 
    Sḭne āteş-kededür dḭde kedū āb-ı şarāb  
 

13 Cāna āteş getürür teşne dile āb ṣunar 
 Reng-i āteşde ʽaceb āb degül mi mey-i nāb 
 
14 Āb-ı cedvel çeküp āteş zer ile levḥa yazar 
 Āb u āteşle bu naẓm oldı meger tāze kitāb 
 
15 Umarum āteş ü āb-ı ruḫuñ evṣāfı ide 
 Āteş ü āb ile bu maṭlaʽumı ʽālem-i tāb 
 
16 Āb-veş āteş-i ḫaddüñ olıcaḳ ġarḳ-ı gül-āb 
 Lāle reşk  āteşine yanup ola cümle gül-āb 
 

                                                           
  8b dile āteş gibi: dil-i āteş gibi D. 
  9a sönmez: ṣolmaz M. 
  10b olsa: ola M. 
  11 bu beyitteki mısraların yeri mecmuada ayrı yerlerde yazılmıştır. Anlam bütünlüğü ve ʽUlvḭ 

Divanı’ndaki sıra göz önüne alınarak mecmuada alt alta olmayan bu iki mısra bir beyit halinde 
yazılmıştır. 

  11a özler āteş: āteş özler D. 
  11b şebāb: şitāb D. 
  13a getürür: bıraġur D. 

14a āteş zer ile: āteş-i zer ile D. 
  14b Āb u āteşle bu naẓm oldı meger tāze kitāb: āteş ü ābumı taḥrir ide tā kim küttāb D. 
 16b reşk āteşine: reşk-i āteşine D. 
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17 İy ruḫuñ āb-ı muṣaffā lebüñ āteş-pāre 
 Kişver-i cānı ol āteşle ol āb itdi ḫarāb  
 
18  Baña āteş görinür ġayra ṣunar āb-ı zülāl 
 Āb-ı ḥayvān mı yāḫūd āteş laʽl-i sḭr-āb  
 
19 Āteş-i ʽaşḳumı āb-ı ruḫun afzūn eyler 
 Gerçi āteşde ḳomaz āb-ı revān ḳuvvet ü tāb 
 
20 Āteş-i laʽlün ile āb-ı ruḫuñsuz gözüme 
 Gülşenüñ gülleri āteş görinür āb-ı sḭr-āb 

 
[14ah]   21 Aks-i āb-ı dehen ü āteş-i ruḫsāruñ ile 
    Āteşüm deste-i gül ḳaṭre-i ābum ʽunnāb  
 

22 Āteş ü āb ile oynar ne ʽaceb ṣāḥir olur 
 Āb-ı rūyum döken ol ḫāl-i ruḫ-ı āteş-tāb 
  
23 Āteş-i tebden olan ābileler laʽlüñden 
 Āb-ı pür-āteş ile ḳıldı beni mest ü ḫarāb 
 
24 Āteş-i mihr-i ruḫ-ı yār ile dögmez anuñ 

    Kim dir iy çeşm-i pür-ābum ki saña āteş-tāb 
 

25 Āb-veş aġlayayın başuma āteş yaḳayın 
 Ḳılmaġa āteş ü ābum şeh-i dehre işrāb  
 
26 Ḫān Selḭm āb-ı keremle ṣu seper āteşüñe 
 Āteş-i ġamla yanup dökmesün iy dil gözüñ āb 
 
27 Serverā āteş ü ābum baña ḳan aġladur āh 
 Dḭde pür-āb u ciger āteş-i miḥnetle kebāb 
 
 

                                                           
  18b āteş laʽl: āteş ol laʽl D. 
  19b ḳuvvet ü tāb: ḳuvvet-i tāb D. 
  23a ābileler: ābilelerle D. 
  24 Bu beyit ʽUlvḭ Divanı’nda bulunmamaktadır. 
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28 Āb-ı ʽadlüñ çün ider āteş-i ẓulmi teskḭn  
 Āb sep āteşüme iy şeh-i ḫurşḭd-i cenāb  
   
29 ʽArż idüp āteş ü ābum lebin öpdüm nāgeh 
 Araya āteş ile āb düşürdi şeker-āb 
 
30 Yāsemendür durur āteşde ya mürġ-i ābı 
 Āteş ü āb ile bu cism-i nizār u pür-āb 
 
31 Baġrı āteşle ṭolu āb ile ʽaynı memlū 
 Yoḳdurur kimse zamānuñda meger āteş ü āb 
 
32 Āb-gūn-ı cāmuñ ile ḫançer-i āteş-nāküñ  
 Burc-ı ābḭde hilāl oldı ya āteşle şihāb  
 
33 Āb-ı tḭġüñ n’ola āteş gibi pür-sūz olsa  
 Āteş ü āb ile perverdedür iy māh-ı cenāb   

 
34 Āb-veş āteş-i ġamdan eriyüp rūyın ten 

    Āb-ı tḭġüñle düşer āteş-i ḫavfa Sührāb  
 

35 Bir yaña āteş-i dil bir yaña seylāb-ı sirişk 
    Āteş ü āb hücūmı ḳomadı dḭdede ḫvāb 
 

36 Āb yirden yire geçdi vü ḳızardı āteş 
 İtdiler āteş ile ābumı görükde ḥicāb  
 
37 Āteş ü āb alup ḫānemüñ eṭrāfını āh 
 Āba ġarḳ oldı kitāb āteşe yandı esbāb   
 
 
 

                                                           
  28b cenāb: rikāb M. 
  29a lebin öpdüm nāgeh: leb-i yārı öpdüm D. 
  30 Bu beyitin ikinci mısrası mecmuada mevcut değildir. ʽUlvḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  33b māh-ı  D.: sidre-i M.  // cenāb:rikāb D. 
  34 ġamdan arayup rūyın ten: ḳahruñ ile arar rūyın ten D. 
  35a yaña seyl-ab: yañadan āb D. 
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38 Āteş ü āb yaḳup yıḳdı vücūdum ḳaṣrın 
 Āb-ı zehr oldı baña āteş ise nār-ı ʽaẕāb 
 
39   Āteş āb olsa vü eşcār ḳalem āb medād    

Ḥaşra dek yazamaya āteş ü ābum küttāb  
 

40 Ḥaḳ bu kim āteş ü āb ile ʽaceb seḥer eyler 
[14bh]    Cemʽ olup āteş ü āb ile bu naẓm-ı kem-yāb  
 

41 Āteş ü āb gibi oldı selḭs ü pür-sūz   
 N’ola bu naẓmuma ʽUlvḭ diseler āteş ü āb 
 
42 Āteş ü āb degül kān-ı cevāhirdür bu  
 Āteşüm laʽl-i müẕāb ābum ise dürr-i ḫōş-āb  
 
43 Āb-ı lüṭfuñ dilerüm āteş-i faḳr ile yanup 
 N’ola maḥv itse ḫıṭām āteşini āb-ı ṣavāb 
  
44 [Āte]şüm lāle-yi ter ābum aña jāle yiter 
 Āteş ü ābumı baş üzre götürsün aḫbāb 

 
45 Āb-ı bārān şafaḳ-ı āteş felek iy şāh saña 

    Āb u āteşle zer-i mehdin ider ḥalḳa-ı bāb 
 

46 Ġarḳ-ı āb eyle kimin kimisini āteşe yaḳ 
 Āteş ü āb ile ḳıl ʽasker-i āʽdāya ʽuḳāb 
 
47 Āteş-i ṭop-ı ʽadūya ḳoyılup āb ṣıfat  
 Āb-veş āteşe ḳullaruñ iderler pertāb 

                                                           
  38a vücūdum: ḥayātum D. 
  38b ʽaẕāb: ġazāb D. 
  39 Bu beyit ʽUlvḭ Divanı’nda mevcut değildir. 
  39a Āteş āb olsa vü eşcār ḳalem āb medād: Āteş āb olsa vü āb ile vü eşcār ḳalem āb medād M. 
  40b olup āteş ü āb ile: idüp āteş ile ābı D.  
  41b N’ola bu naẓmuma ʽUlvḭ diseler āteş ü āb: Naẓmumuñ nāmı n’ola olsa şehā āteş ü āb D. 
  45a felek iy şāh saña: saña sulṭānum çarḫ D. 
  46a kimisini: kāmisini D. 
  47a ṣıfat M.: miŝāl D. 



288 
 

48 Āb-ı şemşḭrüñi ṣun āteş-i kaḥruñ ʽarż it  
 Āteşüñ düşmene dūzaḫ ola ābuñ tḭz-āb 

 
  
 

279 
Ḳaṣḭde-i Tḭr ü Kemān-ı ʽULVḬ Berā-yı Sulṭān Selḭm Ḥān Nūrullāh 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Dest-i ḳudret ṣanma ḳaşlaruñ itdükde kemān 
 Tḭr-i müjgānuña ḳarşu hedef oldı niçe cān 
 
2 Baş açuk yügür gider tḭr-i müjeñ meydānuñ 
 N’ola iy ḳaşı kemān dirsem aña toz ḳoparan 
 
3 Görmedüm nāvek-i gamzeñ gibi bir tḭr-endāz  
 Yā ḳaşuñ gibi kemān-keş ḳanı iy tāze civān  
 
4 Ebruvānuñ ne kemāndur ki aña yokdur zih  
 Ġamzenüñ tḭrine ẓāhirde nitekim peykān 
 
5 Şol kemāndur ki ḳaşuñ çekmede Rüstem-i ʽāciz 
 Ġamzeñ ol tḭrdürür kim aña durmaz ḳalḳan 
 
6 Ol kemānı çekemez sencileyin kimse velḭ 
 Sḭnelerden dökimez kimseler ol tḭr ile ḳan  

 
7 O kemān ḳavs-ı ḳader sehm-i ḳażādur ol tḭr 

    O kemān tḭrine cān ḳurtıla mı olsa nişān  
 
8 Ḳametüm oldı kemān bār-ı belā çekmekden 
 Tḭr-i āhum yiridür göklere olursa revān  
 

                                                           
279. İsmail ÇETİN, Derzi-zāde Ulvḭ Divanı, K.13, s. 81 
  1b niçe: dil ü D. 
  5b durmaz: devinmez M. 
  7b ḳurtıla mı: ḳurtılur mı D. 
  8b göklere: göñüllere D. 
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9 Ṣanmañuz ḳavs-ı ḳuẓah ḳurdı kemānını yine  
 Felegüñ ḳaṣdı bu kim yaġdura tḭr-i bārān 

 
10 Şḭşe-i çarḫı delüp aṣdı kemānını hilāl 

[15ah]    Nitekim ṭabla-ı tḭr-i şeh-i dārāb nişān  
 

11 Maḥv olur tḭr-i şehāb ile kemān-ı meh-i nev 
 Eline tḭr ü kemān alsa Selḭm Ḫān-ı zamān 
 
12 Ṣaḥib-i tḭr ü kemān fāris-i meydān-ı vegā  
 Mālik-i seyf ü ḳalem cünd-i iḳlḭm-sitān   
 
13 Pehlevān-ı sitem ü ḫışma kemān-ı bāzū 
 Tḭr-i  ḳahr u ġażab u ḥaşmeti destüñde benān    
 
14 Murġ-ı cāna o kemān bir ḳurulu yay ancaḳ 
 Bāl açar ṣaydına şāhin-veş o tḭr ü müjgān 
 
15 Bir güzeldür o kemān nāmı hilāl-ebrūdur 
 Tḭri bir ḫūbdurur serv-ḳad ü ġonçe-dehān 
 
16 Aġzı ḳanlu başı yüñlü şu dil-āver gibidür 
 Tḭrüñ eyler ḳadd-i aʽdāyı kemān irse hemān  

 
17 Kef-i destüñde kemānuñ iki başlu ejder   

    Oḳ yılanı gibidür tirüñ eyā genc-i nihān  
 

                                                           
  9b ḳaṣdı: ḳaṣd M. 
  11b Selḭm Ḫān-ı zamān: şehin-şāh-ı cihān D. 
  12b cünd: ḫusrev D. 
  13a ḫışma: ḫışm D. 
  13b tir-i ḳahr: tḭr ü ḳahr D. // destüñde: yanında M. 
  14b Bu mısra mecmuada mevcut değildir, ʽUlvḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  14a yay: dām D. 
  14b Bāl açar ṣaydına şāhin-veş o tḭr-i müjgān: Tḭr ise olan anuñ ṣaydına eyler tḭrān M. 
  15b tḭri: tḭr D.  
  16a yüñlü M.: yunlu D.  
  17a kef-i destüñde: oldı destüñde D. 
  17b gibidür: didiler D. // eyā: ey D. 
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18 Tḭri ṣaḥrāda tekāpuda kemān belde ṭurur 
 Oldı bir iki ḥarāmḭ yine yollarda ʽayān 
 
19 Menzilüm deşt-i firāḳ itdi kemān-ı miḥnet 
 Tḭr-veş yiridürür ḫāk ile olsam yeksān 
 
20 Ḳāmetüm oldı kemān tār-ı sirişküm aña zih  
 Dehenümden atılur tḭr-i belā gibi duḫān  
 
21 Raġm-ı zühhāde kesüñ sḭneme ṣad naʽl ü elif  
 Ceng içün tḭr ü kemān ile pür olsun meyān 
 
22 Ebrūvānuñla müjüñ aynı vaṣf eyleyeli 
 Naẓmum içre görinür tḭr ü kemān sūretān 
 
23  Ḳaşuña kimi kemān dir kimi nūn kimisi yā 
 Tḭr dir ġamzeñe kimi kimi tḭġ-i bürrān  
 
24 Bir yire geldi niçe tḭr ü kemān ḫançer ü tḭġ 
 Cān-ı ʽUlvḭ’yi alur her birisi virmez amān 
 
25 Birisi ehl-i hevā birisi ġayet serkeş 
 Demidür tḭr ü kemānuñdan idersem efġān 
 
26 Midḥat-i tḭr ü kemānuñla bulup niçe ḫayāl  
 Bir ḳaṣḭde dimişüm nāmıdurur tḭr ü kemān  
 
27 Benüm ol muḫteriʽ-i tḭr ü kemān kim göricek 
 Şuʽarā cümle oḳın atdı yāyın baṣdı hemān 
 
 

                                                           
  18a Tḭri ṣaḥrāda tekāpuda: Tḭr-i ṣaḥrāda tek ü pūde M. // Tḭri ṣaḥrāda tekāpuda: Tḭr-i ṣaḥrāda 

tek ü pūda D. 
  20 Bu beyit ʽUlvḭ Divanı’nda mevcut değildir. 
  21a naʽl ü elif: naʽl-i elif D. 
  22a müjüñ aynı: müjgānuñı D.  
  23a kemān dir: kemāndur D.  
  23b tḭr dir: tḭrdür D.  
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28 Ṣanuram niçe kemān araya bir tḭri alur 
 Nāmumı alsañ ele iy şeh-i şāhān-ı cihān  
 
29 Raġbet-i tḭrüñ alur gerçi kemān ile şehā 

[15bh]    Ṭoġrı yanında vech ile ṭutar egri mekān 
 

30 Tḭr-veş ṭoġru olanlar saña meydān alsun 
    Egrilik eyleyenüñ ḳaddini Ḥaḳ ide kemān 
 
 

 
280 

Ḳaṣḭde-i Bahār ü Ḫazān-ı ʽULVḬ Berā-yı Sulṭān Selḭm ʽAleyhü’r-Raḥmete 
mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

 
1 Miŝāl-i ʽāşıḳ u maʽşūḳ olup ḫazān u bahār 
 Ḫazān ṣarardı vü bahār oldı lāle-ʽiẕār  
 
2 [Ḫaz]ān melūl u ḥazḭn ü bahār ḫürrem ü şād 
 Bahāra ḫande virilmiş ḫazāna girye vü zār 
 
3 Bahār sünbül gibidür ḫazān perḭşān ḥāl 
 Ḫazān teb-i ġama düşmiş bahār hem-dem ḫār  
 
4 Bahāra ḳarşu ḫazān itdi ḫāṣılın ber-bād  
 Ḫazāna ḳarşu bahār açdı var ise ruḫsār  
 
5 Ṣaçıldı şāh-ı bahāruñ yolında ḫayli ḫazān 
 Bahāra irmedi ammā ḫazān-ı bḭ-miḳdār 
 
 

                                                           
  28a tḭri: tḭr D. 
  29a egri: añı D. 
280. İsmail ÇETİN, Derzi-zāde Ulvḭ Divanı, K.12, s. 77 
  1b bahār oldı: oldı bahār D. 
  1a ḫazān: ān M.  
  3a sünbül gibidür ḫazān: sḭlḭ gibi cihān M. 
  5b ḫazān-ı bḭ-miḳdār: ḫazān-ı miḳdār D. 
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6 Ḫazānuñ eyleyüp iḥyā bahār mürdelerin 
 Ḫazān bahār ile Ḥaḳ ṣunʽın itdiler iẓhār  
 
7 Kemāl-i sunʽ-ı bahār u ḫazānı seyr it kim 
 Ḫazān bahār iledür f’enẓurū ilā aŝār 

 
8 Ḫazāna ḫayl-ı bahār ile geldi ḫüsrev-i gül  

    Semend-i bād-ı bahārı ḫazāna virdi ġubār  
 

9 Bahār taḫtını almış ḫazānuñ eyleyüp āl    
    Bahāra baḳ nice geçmiş ḫazāna naḳş u nigār 
 

10 Zer-i ḫazān ile sḭm-i bahārı derc itdi  
    Ṣabā bahār u ḫazāna olup siyeh-sālār  
 

11 Bahār emḭr-i çemendür ḫazān ḥızāne-i zer  
    Şeh-i bahāra ḫazḭne taşur ḫazān her bār  
 

12    Görüñ bahār u ḫazānuñ muḥabbet eyledi kim 
    Ḫazān-ı ʽaşḳa ben oldum bahār-ı hüsn-i nigār 
 

13  Bahār-ı vaṣlına faṣl-ı ḫazāndur firḳat 
    Ḫazān-ı firḳate her dem bahārdur ruḫ-ı yār 
 

14 Ḫazān-ı ġamda diler dil-i bahār sebz-i ḫaṭuñ 
    Niteki faṣl-ı ḫazānda ṣafā-yı köhne bahār 
  

15 Bahār-ı ḥüsne ḫazān olsa ḫaṭṭ ne ġam yaraşur 
    Ḫazāna ʽazm-i şikār u bahāra seyr-i kenār 
 

                                                           
  6b  Ḥaḳ: şeh M. 
  8b bād-ı : bāde-i D. 
  10b bahār u ḫazāna: ḫazān u bahāra D. 
  12a eyledi kim: ellerinüñ M. 
  12b aşḳa: aşḳ M. // ḥüsn-i nigār: ḥüsn o nigār M.  
  13a vaṣlına: vuṣlata D. 
  14a sebz-i ḫatuñ: sebze-i ḫaṭṭuñ D. 
  15b şikār u bahāra: şikār bahāra M. 
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16  Bahār miŝl-i vücūd u ḫazān ʽadḭl-i ʽadem 
    Ḫazān şebḭh-i leyal u bahār ʽayn-ı nehār 
 

17 Bahār-ı ʽaḳluñ olupdur ḫazānı vaḳt-i cünūn  
[16ah]    Rumūz-ı ʽaşḳ-ı bahār u ḫazān ider ʽişʽār   
 

18 Bahāra virdi teġayyür hücūm-ı faṣl-ı ḫazān  
    Ḫazān bahār ile oldı fenā-yı dehre medār  
  

19 Ḫazān zamānını fikr it bahāra aldanma 
    Bahār-ı ʽālemüñ olur ḫazān aḫir-i kār  
 

20   Bahār şevḳ u ḫazān ġam viṣāl-i şeh nevrūz 
 Bahār vaṣl u ḫazān hicr ü mihr-i cān ruḫ-ı yār 
 
21   Zemḭn-i sebz-i bahārḭde ṣanma berg-i ḫazān  
 Döşer bahār u ḫazān şāha dḭbā-yı zer-kār  
  
22   Selḭm Ḫan ki ḫazān yoḳ bahār-ı ḫulḳında 
 Bahār-ı bāġ-ı İremdür ḫazānsuz olsa ne var 
 
23 Bahār levḥini ṭoldurdı zevraḳ ile ḫazān 
 Ḫazān bahār ile şeh medḥin eylesün tekrār 
 
24  Ḫazānda seyre çıḳarsa bahār olur ʽālem 
 Bahāra baḳmasa döner ḫazāna dār u diyār  
  
25 Ḫazān-ı ẓulmi ṭaġıtdı bahār-ı maʽdeletüñ   
 Niteki faṣl-ı ḫazānı bahār ider nā-çār 

                                                           
  16a bahār miŝl: bahār-ı miŝl D. // vücū u ḫazān: vücūd ḫazān M. // ʽadḭl-i: ʽadd ile D. 
  19b ḫazān āḫir-i kār: ḫazān-ı āḫir-kār D. 
  20a bahār-ı şevk: ferāḫ-ı bahār D. // ġam viṣāl-i şeh nevrūz: ġam u ṣāl şeh-i nevrūz D.  
  20b mihr cān ruḫ-ı yār: beher cān leb-i yār D.  
  21a bahārḭde: bahārda D. 
  21b şāha dḭbā-yı zer-kār: şāh-ı ḫilʽat-i zer-kār D. 
  22a Selḭm Ḫān ki: Selḭm Ḫān’uñ D. // bahār ḫulḳında: bahārı ḫukḳında D. 
  22b Bahār-ı bāġ-ı iremdür: Bāġ-ı irem-i bahārdur M. 
  24a çıḳarsa bahār: çıḳarsa nigār bahār D. 
  25 Bu beyit ʽUlvḭ Divanı’nda mevcut değildir.  
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26 Ṣalın ṣalın ki ḫazānsuz bahārsuz iy serv 
 Bahāra döndi ḫazān ʽālemüñ güzelligi var  
 
27  Ḫazānı tāze bahār eyledi bahārı ḫazān 
 Ḫazān çihre-i ʽāşıḳ bahār ʽārıż-ı yār 
 
28  Bahār irince ḫazāna bu maṭlaʽı oḳudı 
 Meger ḫazān u bahārum çemende añdı hezār 

 
29   Ḫazān göçüp çemene ḳondı kārbān-ı bahār 
 Ḫazānı bū-yı bahār itdi külbe-i ʽaṭṭār   
 
30   Ḫazāna üştür-i ebr-i bahārı çekdi nesḭm 
 Ḫazāna ṣatdı metāʽın bahār niçe ḳaṭar  
 
31 Güler bahār ile gülşen ḫazān ile aġlar 
 Ṣolup ḫazāda ṭolanur bahār ile ezhār  
 
32  Ḫazānda ḫāne yaraşur bahārda kūşe-i bāġ 
 Ḫazān bahārla dirilür ki olmañuz hüş-yār  
 
33 Bisāt-ı sebz-i bahārı ḫazān idüp zerrḭn  
 Bahār bāġuña ḳıldı ḫazān zerrḭn ḭŝār   
 
34  Bahār-ı ġonçesi ḥamrā ḫazān şükūfesi zerd  
 Nuḳūş-ı ferşüñe baḳdum ḫazān bahār ile vār  
 
35  Bahār irişdi ḫazān gitdi ʽandelḭb ötdi 
 Ḳapuñda ʽUlvḭ n’ola söylese ḫazān u bahār  

                                                           
  27a bahārı ḫazān: bahār ḫazān M.   
  28b hezār: ḫazān D. 
  29a ḫazān göçüp: ḫazān-ı kūy-ı çemene D. 
  29b bū-yı bahār: bu bahār D. 
  30a bahārı çekdi nesḭm: behādadur çekilen D. 
  30b bahār niçe ḳaṭar: bahār-ı ġonçe ʽaṭar D. 
  32b bahārla dirilür ki: bahār iledür aña D.  
  34a ġonçesi: ġonçesin D. 
  34b ferşüñe: ferşüñde D. // var: yār D. 
  35a ʽandelḭb ötdi: geldi çün nevrūz D. 
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36 Bahār-ı ṭabʽumuñ oldı ḫazānı naẓm-ı selef  
[16bh]    Bahār günleri geldi ḫazān çü ḳıldı firār  
 

37   Bahār bāġ-ı vücūda irüp ḫazān-ı ʽadem 
 Ṭaġıtdı tāze bahārum ḫazān yeli nā-çār 
 
38 Bahār-ı luṭf ile baḳsañ ḫazān-ı çihreme ger 
 Ḫazān bahār ile bir yirde eyler idi ḳarār   
 
39 Bahār bülbüli gūyā ider ḫazān çün lāl  

    Bahār-ı luṭf ile maḥv it ḫazānum iy dildār  
 

40  Bahār-ı luṭfuña nisbet ḫazāndurur medhüm 
 Görüp ḫazānumı göster bahāruñı gül-vār  
 
41  Bahār-ı şāha ḫazān irmesün diyü yā Rabb 
 Bahārı gördi ḫazānsun el açdı Ḥaḳḳ’a çınār 
 
42 Bu gülşenüñ ne bahārı ne ḫod ḫazānı ḳalur 
 Gider bahār u ḫazānı duʽā ḳıl iy dil-i zār 
 
43 Bahār-ı ʽömrüñi Ḥaḳ eylesün ḫezārdan emḭn 
 Niteki ʽālemi devr eyleye ḫazān u bahār 

 
 
 

 
 
 

                                                           
  36b günleri: mevsimleri D. // firār: hezār D. 
  37a vücūda: vücūdum D. // irüp: idüp D. 
  40 Mecmuada bu beyitteki mısralar ayrı yazılmıştır. Mecmuada alt alta olmaya bu iki mısra 

anlam bütünlüğü ve ʽUlvḭ Divanı’ndaki sıralama göz önüne alınarak bir beyit halinde 
yazılmıştır. 

  40a luṭfuña: luṭfuñ ile D. // nisbet: nisbet-i D. 
  41 Mecmuada bu beyitteki mısralar ayrı yazılmıştır. Bu iki mısra anlam bütünlüğü ve ʽUlvḭ 

Divanı’ndaki sıralama göz önüne alınarak bir beyit halinde yazılmıştır. 
  41a şāha: şāh-ı D. 
  42 bu beyit ʽUlvḭ Divanı’nda mevcut değildir.   
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281 
Ḳaṣḭde-i Gül ü Bülbül ʽAZḬZḬ Beg Ez Berā-yı Ferḭdūn Beg 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 ʽArż idüp gül yüzini bülbül-i gülzāra seḥer 
    Şeh-i gül luṭfına bülbül yine düşdi maẓhar  
 

2 Bülbüle lāne-i laʽl oldı meger ġonçe-i gül 
    Ṭutdı bülbül ser-ı şāḫ-ı gül-i şūḫ üzre maḳar  
 

3 Mehden eylerse ʽaceb mi güli bülbül tercḭḥ 
    Görinür çihre-i gül bülbüle şems-i ḫāver  
 

4 Güle ḳarşu eñiler bülbül-i bḭ-dil ṭurmaz 
    Ḫārḫār-ı gam-ı gül bülbüle kār itdi meger  
 

5 Eŝer-i būy-ı vefā görmedi gülden bülbül  
    Gül-i raʽnāyı dil-i bülbül egerçi ki sever 
 

6 Gülden ırmaz gözini bülbül-i ġam-dḭde velḭ 
    Gül-i ter bülbülüñ itmez gözi yaşına naẓar 
 

7 Gül neşāt üzre dem-ā-dem dil-i bülbül pür-ġam  
    Gül-i ḫandān güler vü bülbül-i nālān aġlar 
 

8 Gül-i ter bülbül-i bāġa nice açılsun kim 
    Ṭurmaz esrār-ı güli bulduġına bülbül öter  
 

9 Naḫl-i gülzār-ı çemen bülbüle tūġ-ı şāhḭ  
    Şehriyār-ı gül-i meh-peykere bülbül çāker  
 

10 Bülbüle ġonçe-i gül ġunc u delāl itmekde  
    Güle şebnem gibi bülbül meger üftāde geçer   

 

                                                           
281. Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, K. 1, s. 47 // Azḭzḭ’ye ait olan bu kasidenin, 16b-17a varakları arasındaki 
varak eksikliği nedeniyle tamamı mevcut değildir. 
  10 Bu beyit ʽAzḭzḭ Divanı’nda yer almamaktadır. 
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11 Bülbülüñ cānına tāb-ı ruḫ-ı gül āteş urup 
    Bülbüli şevḳ-ı gül itdi bir avuç ḫākister 
 
   12 Gül-i Mıṣr-ı ruḫuña cān-ı ʽAzḭzḭ bülbül 
    Ruḫlaruñ bülbülüñe bir gül-i Yūsuf-manẓar 
 
 
 

282 
Ḳaṣḭde-i Çār-ender-çār-ı ḲARA FAŻLḬ Berā-yı Sulṭān Muṣṭafā Raḥimallāh 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Belā vü miḥnet ü derd ü ġamuñdan oldı iy dilber 
    Ciger büryān ü göz giryān ü dil nālān ü ten lāġar  
 

2  Firāḳ-ı rūy u hicr-i mūy u fikr-i būs-ı laʽlüñle 
    Ne dilde ṣabr ü tende tāb u serde hūş u cānda fer   

 
3 Cefā vü cevr ü istiġnā vü nāzuñda dile her dem   

    Belā bḭ-ḥad ʽanā bḭ-ʽad elem bḭ-ġāye ġam bḭ-mer  
 

4 Bulınmaz Rūm u Şām u Hind ü Sind içre senüñ gibi 
    Semen-sḭmā vü sḭmḭn-ber melek-manẓar peri-peyker  
 

5 Ṣaçı sünbül yanaġı gül beñi fülfül lebi ġonçe 
    Ḳadı Ṭūbā yüzi cennet özi ḥūrḭ lebi Kevŝer 
 

 
                                                           
  11 16b-17a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu beyitin ikinci mısrası mecmuada 
mevcut değildir. ʽAzḭzḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  12 16b-17a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle mahlas beyiti mecmuada mevcut 
değildir. ʽAzḭzḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
282. Fatma Sabiha KUTLAR, “Klasik Türk Edebiyatında Çar-ender-çar ve Kara Fazlḭ’nin Kasidesi” s. 104. // 
Mecmuada bu kaside 20a varağında başlamaktadır ama varaklar arası kaymalar nedeniyle bu kasidenin 
son kısımları 17a varağında yer almaktadır. Bu nedenle kasidenin başlangıcı 20a varağında olduğu için 
kasideyi bu varaktan başlatmayı uygun gördük. 
  11a ġamuñdan: ġam ile Ma. 
  2a Firāḳ-ı rūy [u] hecr-i mūy [u] fikr-i: Firāḳ-ı rū-yı hicr ü mū-yı fikr ü M. 
  2b tende tāb u serde hūş: serde hūş u tende tāb Ma. 
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6 Kinār idüp ṣarılup būseñ alup pāyuña düşmek  
    Ḥużūr-ı ten sürūr-ı dil ṣafā-yı cān hevā-yı ser  
 

7 Bu ruḫsār u ʽiẕār u būse-i laʽlüñle olmışsın  
    Derūn-sūz u revān-efrūz u rāḥat-baḫş u cān-perver  
 

8  Ne şehsin kim hevā vü meyl ü derd ü ẕüll-i ʽaşḳuñla  
    Felek ser-geşte meh bende zemḭn efgende ḫur çāker  
 

9  Ḳadüñ serv ü yüzüñ gül leblerüñ sükker ḫaṭuñ sebze 
    İñen raʽnā iñen zḭbā iñen şḭrḭn iñen ḫōş-ter 
 

10 Güzelsin bḭ-bedelsin ḫūbsın maḥbūnsın cānā  
    Ne ḥācet saña zḭb ü zḭnet ü ārāyiş ü zḭver  
 

11 Ḫayāl-i vaṣl u fikr-i ḥüsn ü şevḳ-i rūy u laʽlüñle 
    Göñül şendür revān gülşen derūn rūşen żamḭr enver  
 

12 Ḫudā virmiş saña inʽām u luṭf u zūd u ṣunʽından  
    Ḫaṭ-ı sebz ü ruḫ-ı gülgūn leb-i meygūn ḳad-i ʽarʽar  
 

13 Gül iy ġonçe gel iy ʽārif çal iy muṭrib ṣun it sākḭ 
    Yine gūş eyle nūş eyle ney-i ḫōş-dem mey-i aḥmer  
 
[20bh]   14 Dem-i ḫōş rūz-ı ʽḭd ü vaḳt-i Āṣaf devr-i ṣaf-derdür  
    Ṣafā vü ʽayş u nūş u ẕevḳden ḫālḭ gerekmez  
 

15 Ne āṣaf ehl-i tedbḭr ü müşḭr ü ṣaḥib ü żābiṭ 
 Ne ṣaf-der ḫusrev ü mḭr ü ḫidḭv ü şāh-ı nḭk-aḫter  
 
 
 

                                                           
  8a kim : ki M. // hevā vü meyl: hevā-yı vü meyl M. 
  8b meh bende: vü meh bende M. 
  9b şḭrḭn: şḭrḭnsin Ma. // ḥōş-ter: ter Ma.  
  12b gülgūn: gülgūn u M. // meygūn: meygūn u M. 
  14b ṣafā vü ʽayş: ṣafā vü ẕevḳ Ma. // ẕevḳden ḫālḭ: nūşdan ḫālḭ Ma. 
  15a ne āṣaf: -- āṣaf M. 
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16 Ḳader-ḳudret ḳażā reft-reft zühre ḳanūn müşterḭ-fıṭnat  
 Felek-rütbet melek-ḫaṣlet kevākib-ḫayl ü meh-manẓar  
 
17 Şehenşeh Muṣṭafā kim emn u ʽadl ü şerm ü cūd ile 
 Odur şimdi Eb-bekr ü ʽÖmer ʽOŝmān u hem Ḫaydar 
 
18 Bu ʽaḳl u devlet ü ʽadl ü bu kerr ü ferr ile el-Ḥaḳ  
 Odur Cemşḭd ü Efrḭdūn ü Nūşirvān ü İskender  
 
19 Olur bezm eyledükçe ʽayş u nūş u ẕevḳ ü şevḳiyçün 
 Felek ṣofra güneş sāḳḭ vü muṭrib zühre meh sāġar   
 
20  Olur rezm eyledükçe ḥıfẓ u ʽavn ü fetḥ ü naṣrıyçün  
 Siper ḫūr şaʽşaʽa tḭr ü felek ḳavs ü melek leşker  
 
21 Ṣalā-yı ʽıyd ü beẕl-i niʽmet ü inʽām içün ḫalḳa  
 Nefḭr ü kūs ü ṭabl ü sūrnā āvāzeler eyler  
 
22 Nefḭr ü kūs ü ṭabl u sūrnā ṣḭtından olmışdur  
 Melek ḥayrān felek ser-geşte meh vālih ḫıred ebter  
 
23 O şāhuñ şān u ẕāt u ism ü resminden ʽibāretdür 
 Gerek ḫān u gerek sulṭān gerek şāh u gerek server  
 
24 Muḥaṣṣaldur muḳarrerdür musaḫḫardur müyesserdür 
 Saña iy şāh-ı ʽālem taḫt u baḫt u milket ü efser   
 
25  Senüñdür Rūmili Hind ü ʽArab çün virdi Ḥaḳ saña 
 Kemān-keş nḭze-dār u tḭġ-zen merdān ü ceng-āver   
 
 
 

                                                           
  16a ḳażā-reft: ḳażā-rā M. 
  17a kim: ki M. // emn: ḭmān M.  
  20b siper ḫur: ser-i ḫūr Ma.  
  21a beẕl-i niʽmet : beẕl ü niʽmet M.  
  25a Rūmili Hind ü ʽArab: rezm-i re’y-i Hindūyı M. 
  25b tḭġ-zen merdān ü: tḭg-zen ü merdān M. 
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26  Zihḭ şevket ṣalābet ṣavlet ü devlet ki hep ceyşüñ  
    Muḳarribler mübārizler bahādırlar dil-āverler   
 

27 Şimāl ile cenūb u şarḳ u ġarba tḭg çek k’oldı 
 Saña fırṣat ḳarḭn nuṣret rehḭn fetḥ ü ẓafer reh-ber 
 
28 Kimin ḫurd it kimin ḫāk it kimini ur vü kes  ḫaṣmuñ 
 Ṣalup gürzi çeküp tḭġi atup tḭri urup ḫançer 
 
29 Gelür āḫir celāl ü ḳahr u ḫışm u heybetüñden ḫaṣm 

Zebān der-ʽöẕr ü ser der-pḭş ü dil der-hem kefen ber-ser 
 
30 Ne şehsin ḫōş geçerler ʽadl ü dād ü luṭf u cūduñla 
 Yehūdḭ vü Mecūsḭ vü Müselmān ile hem kāfer  
 
31 Bu eyvān-ı bülend ü bezm ü rezm ü ḳadr ile sensün 
 Çü Dārā-dāver Cem-cām ü Ġażanfer-fer Sikender-der 
  
32  Revā olsa kemḭne kemterüñe bende efgende 
 Eger Dārāb eger Dārā eger Ṭuġrūl eger Sencer 

 
[17ah]   33 Yazılmaz luṭf u cūd u ʽadl ü dāduñ vaṣfı ger olsa 
    Cihān kātib şecer ḫāme deñiz dūde zemḭn defter   
 

34 Duʽāyıla ŝenā vü medḥ ü vaṣfuñ birle Fażlḭdür 
 Suḫan-gū u suḫan-perver suḫan-āver suḫan-güster 
 
35 Feṣāḥatde belāġatde nezāketde leṭāfetde 
 Odur Saḥbān odur Ḫassān ü Selmān Enverḭ beñzer  

                                                           
  26a ṣalābet ṣavlet: ṣalābet ü ṣavlet M. // devlet: ḳudret Ma.  
  26b muḳarribler: Muʽarribler M. 
  27b fırṣat ḳarḭn nuṣret: nuṣret ḳarḭn furṣat Ma.  
  28a kes ü ḫaṣmuñ: kes ḫaṣmuñ M. // ḫāk it kimini ur vü kes ḫaṣmuñ: çāk kimin ur kimin[i]  

kes Ma. 
  29b ʽöẕr ü: ʽöẕr Ma. // pḭş ü: pḭş Ma.  
  31b Dārā-dāver: Dārā-dār ü M. // Cem-cām u: Cem-cām Ma. 
  32b Ṭuġrūl: Ṭuġrūl u M.  
  34b suḫan-aver: suḫan-verz ü Ma.  
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36  Olupdur ṣanʽat ü maʽni vü lafẓ ü luṭf-ı naẓm ile 
    Bu mütesnā ḳaṣḭde bḭ- naẓḭr ü naġz u ceẕl ü ter  
 

37  Olup ṣadr-ı ʽarūż u ibtidā–yı ḍarb pür-ṣanʽat 
 Çehār erkānı ḫūb u dil-keş ü maṭbūʽ u ḫōş yek-ser 
 
38 İderseñ luṭf u cūd u re’fet ü iḥsān n’ola şāhum 
 Ḳuluñdur müstaʽidd ü müsteḥaḳḳ u lāyıḳ u der-ḫvar  
 
39 Ḳo lāfı ḳıl duʽā iḳbāl ü ʽizz ü ḳadr ü cāh içün 
 Ġarāz oldur murād ol maḳṣad u maḳṣūd odur ekŝer 
 
40 Nitekim nev-bahār u dey şeb ü rūz ola ʽālemde 
 Bahārı ḫōş deyi ḫōş rūzı ḫōş olsun şebi ḫōşter  
 
41 Bahāruñ ʽıyd u ferrūḫ rūzı ḫōş vaḳti nikū ḥāli  
 Felek sāʽi melek dāʽi zamān ʽāvi Ḫudā yāver  

 
 
 

283 
Ḳaṣḭde-i Şitāiyye-i ÜMḬDḬ Berā-yı Ḳaḍḭ-zāde Efendḭ 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
  

1 Ġāret idüp yine gülzārı sipāh-ı Behmen 
    Ḫavf u ḫaşyetle yirinde ḳurıyu ḳaldı çemen  
 

2 Ṣaḥn-ı gülşende gelüp yine zücāc-ı yaḫdan   
    Kendüye ṣırça serāy eyledi şāh-ı Behmen  
 

 

                                                           
  36a naẓm ile: ṭabʽ ile Ma. 
  36b naġz u ceẕl ü ter: bḭ-bedel hem ter Ma.  
  37a ibtidā-yı: ibtidā u M.  
  37b dil-keş : keş M.  
  41a bahāruñ : mübārek Ma. // rūzı: rūz ü Ma. // vaḳti: vaḳt ü Ma.  
283. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, K. 10, s. 147 Bu kaside hem mecmuada hem Ümḭdḭ Divanı’nda 
eksiktir. 
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3 Görinen bāl u peri üzre degül berf-i şitā  
    Şöyle pḭr oldı ki aġardı bugün zāg u zaġan   
 

4 Bād-ı taḫrḭk idicek şāh-ı gül-i gülzārı 
 Didiler kim ṣalınur nāz ile sḭmḭn-beden 
 
5 Eline aldı kemān-mühre-i māh-ı nevi çarḫ  
 Oldı mürġān-ı çemenzāra yine seng-efgen  
 
6 Ṣarṣar-ı bād ile gūyā ki ḳıyāmet ḳopdı 
 Dökilür ṭurma yire kevkeb-i gerdūn-ı kühen  
 
7 Döndi berf içre yine çūb-ı nebāta ḫas u ḫār  
 Açdı gūyā ki dükkānını seḥerden gülşen 
 
8 Başladı düşmege rḭş-i çemen-i bāġa beyāz  
 Dehr elinden şu ḳadar çekdi bugün derd ü miḥen  
 
9 Ṣavlet-i berd-i şitādan kevkeb-i rūy-ı felek   
 Muttaṣıl Zühre durup çeng çalar sermādan  
 

[17bh]   10 Zḭbaḳ-ı āb-ı muṣaffāyı n’ola eylese ʽıḳd  
 Kimyā ʽilmine mālik geçinür bād-ı çemen 
 
11 Var ise ʽālem-i bālāya ḫazān irmişdür  
 Muttaṣıl ṣaḥn-ı gülistāna düşer berg-i semen 
 
12 Oldı her şāh-ı çemen berf ile şemʽ-i kāfūr  
 Eyleye tā şeb-i deycūr-ı şitāyı rūşen  
 
 
 
 

                                                           
  3a berf-i şitā: berf ü şitā M.  
  4b ile: ile bir M.  
  12 Mecmuada bu beyitteki mısralar ayrı yazılmıştır. Mecmuada alt alta olmaya bu iki mısra 

anlam bütünlüğü ve Ümḭdḭ Divanı’ndaki sıralama göz önüne alınarak bir beyit halinde 
yazılmıştır.  
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13 Ayaġı topraġına bir şeh-i ʽālḭ-ḳadrüñ 
 Ḫvāce-i dehr niŝār itdi ḫod dürr-i ʽAden   
 
14 Mḭr-i ḫayl-i ʽulemā ṣadr-nişḭn-i fużelā  
 Ṣaḥib-i mesned-i iclāl u şeh-i mülk-i süḫan   
 
15 Ḥakḭm-i şerʽ u sünen ḥażret-i Ḳaḍḭ-zāde  

    Ḫvāce-i dḭn ü düvel zübde-i erbāb-ı faṭan  
 

16 İremez küngüre-i firʽatine murġ-ı ḫayāl   
 Uçamaz evc-i celāline anuñ ṭā’ir-i ẓan  
 
17 Der-i divārına gül-mḭḫ nücūm-ı eflāk  
 Meh-i nev ḳaṣrına zer ḥalḳa-i bāb [u] revzen  
 
18 Cūy-ı elṭāf-ı seḫāsına felek nḭlūfer  
 Bāġ-ı ḳadrine anuñ ḫūşe-i Pervḭn peren   
 
19 İrmeye dā’ire-i ḫırmen-i cūdına anuñ 
 Devr iderse niçe yıl tevsen-i gerdūn-ı kühen  
 
20 Cūd-ı ẕātında irür nefḫa-i müşk-i Tātār  
 N’ola dirlerse aña nāfe-i āhū-yı Ḥuten  
 
21 Jālelerdür ki olur sünbül-i terden nāzil  
 Ḳaṭreler kim dökilür kilk-i güher-bārından  
 
22 Dikmege ḫilʽat-i vālāsını ḫayyāt-ı felek   
 ʽḬsā-ı ṭārem-i çārum ṭutar elde sūzen  
 
23 İrmege menzil-i maḳsūdına erbāb erbāb 
 Gösterür rāh ___________________________ 
 

                                                           
  13 Mecmuada bu beyitteki mısralar ayrı yazılmıştır. Bu iki mısra anlam bütünlüğü ve Ümḭdḭ 

Divanı’ndaki sıralama göz önüne alınarak bir beyit halinde yazılmıştır. 
  14a ṣadr-nişḭn-i fużelā: ṣadr-nişḭn-i ʽulemā-i fużelā M. 
  17a der-i dḭvārına: der ü dḭvāne M. 
  23b Mecmuada ve Ümḭdḭ Divanı’nda bu mısra eksiktir. 
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24 Ḫātem-i dest-i güher-rḭzine yüz sürmek içün  
 Eylese laʽl-i Bedaḫşān yiridür terk-i vaṭan  
 
25 İy nesḭm-i nefes[i] nāfe-i āhū-yı Ḫuten 
 V’ey ḥarḭm-i ḥaremi ḳıble-i erbāb-ı zemen  
 
26 Dḭde-i re’yüñe eşkāl-i meʽānḭ rūşen  
 Şāhid-i ṭabʽuña ḥakkā ki musaḫḫar her fen    
 
27 Çeşmine inmez idi māh-ı sipihrüñ ḳara ṣu   
 Sürme-i ḫāk-i deruñ dḭdesin itse rūşen  

 
28 Sḭm bir āb-ı muṣaffā yed-i cūduñ maḳsim     

    Luṭf bir gevher-i pākḭze vücūduñ maḥzen  
  
 
 

284 
[18ah]    Ḳaṣḭde-i Şebnem-i SĀʽḬ Berā-yı Nişāncı Paşa Ferḭdūn Beg 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Her seḥer şāh-ı bahāra düşüben ter şebnem 
 Dökdi milk-i çemenüñ üstine ʽasker şebnem 
 
2 Görinen ṣanma serāb eyledi ġarḳ-ı āhen 
 Ṣaldı ṣaḥrālara deryā gibi leşker şebnem 
 
3 Tḭr-i bārān ḳılup ḳavs-i ḳuzaḥla puṣudan 
 Yıḳdı ġāfil iken şehri ser-ā-ser şebnem 
 
4 Şarḳdan eyleyicek mihr-i cihān-tāb ṭulūʽ 
 Gülşen içre bulamaz bir siñecek yer şebnem 
 
5 Ṣaḥn-ı gülşende olup cism-i perḭ gibi laṭḭf 
 Ġā’ib olup göge çıḳar yire geçer şebnem 

                                                           
  284.1b üstine: üştine M.  
  3a puṣu: pusu M. 
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7 Ṭoġsa ḫūrşḭd olur yirde vü gökde ġā’ib 
 Gök çemen āyḭnedür ʽaks-i her aḫter şebnem   
 
8 Ḥalḳa ḥalḳa yir ider ṣanma anı āba düşüp 
 Bir olup āb ile ḫalḳa ḥabbe ṣatar şebnem 
 
9 Sūsenüñ naḳşını āyḭne açup bād-ı seḥer 
 Gösterür āhen-i Şāmḭ gibi cevher şebnem 

 
10 Felek-i aṭlası māt eyledi dḭbā-yı çemen   
 Olalı aña ṭarāvet ile ülger şebnem  
 
11 Bezm-i gülde yine cām-ı mey-i gülgūn ġonçe  
 Anuñ üstünde ḥabābı gibi yer yer şebnem 

 
12 Cevherḭ naḫl durur yine ʽarūs-ı gül içün 
 Çemenüñ tellerini ḳıldı mücevher şebnem 
 
13 İncüsin ḳordı gibi çarḫda bānū-yı cihān 
 Yire dökilmüş odur anı gören dir şebnem 
 
14 Ġonçe eṭfālini arar gelicek gülzāra  
 Neyler ola başına aḳça mı ṭaḳar şebnem 
 
15 Sḭmyāyile seḥer beyże uçurmaḳ ister 
 Nergisüñ anuñ içün gözini baġlar şebnem 
 
16 Şāḫ-ı gül ṭutar el üzre diyüben reşküñden  
 Bülbülüñ nālesini her gice ṭaşlar şebnem 
 
17 Bezm-i gülşende yine zerrḭn ḳadeḥ cerrārı  
 Bıraġur içine gördükce diremler şebnem  
 
18 Nergisüñ gözine aḳ düşdi meger sāʽil durur 
 Yā çerāġına döker aḳçe esirger şebnem 
 
19 Siḥr idüp nār-ı güle fülfül-i ebyāż ṣaçmış 
 Güle bülbülleri ḳılmaġa musaḫḫar şebnem  
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[18bh]   20 Ḳadeḥ-i laʽlini bilsem ʽaraḳ-ı ṣāf mıdur  
    Dehen-i ġonçede yā ḳand-ı mükerrer şebnem  
 

21 Gün ṭoġınca yine mecmūaʽ-yı gülde seḥerḭ 
 Ḳıldı bir maṭlaʽ-i ter ṣu gibi ezber şebnem 
 
22 Düşdi dür gibi kemāl-i Ḥaḳḳa maẓhar şebnem 
 Durduġı yirde ṣu oluban irümez şebnem 
 
23 Bāġda bülbül-i nevrūza ṣafā geldüñ içün 
 Ṭabaḳ-ı gülde ezer şerbet-i sükker şebnem  

 
24 Ġonçenüñ cāme-i sebzinüñ açup sḭnesini 
 Güherḭ tügmelerin çözdi ser-ā-ser şebnem 
 
25 Sūsenüñ gūşına bir gevheri mengūş ṭaḳup 

    Eyledi tekye-i gülşende ḳalender şebnem 
 
26 Görinür lāle vü gülde çemen ü sünbülde 
 Laʽl ü yāḳūt u zeberced dür ü gevher şebnem  
 
27 Cā-be-cā şāhlara ḳodı gümüş āyḭneler 
 ʽĀrıż-ı gülleri seyr itmege yer yer şebnem 
 
28 Nice feryād u fiġān eylemesün bülbülleri 
 Ṣarılur şāḫ-ı gülüñ boynına uyur şebnem 
 
29 Bāġlar gülşen-i inşā-yı debḭr-i ḳudret 
 Cā-be-cā şöhret-i ḫaṭ sḭm ü nuḳaṭ her şebnem 
 
30 Varaḳ-ı sebzini eşcāruñ ider çün efşān  
 Yazmaġa bir gül-i ter vaṣfın ezer zer şebnem 
  
31 Kimdür ol nām u nişān ile Ferḭdūn-ı zamān  
 K’eyleye yolına ḭŝār güherler şebnem   
 

                                                           
  30a çün efşān: çün kim efşān M. 
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32 Mḭr-i iḳlḭm-i süḫā yaʽnḭ Nişāncı Paşa 
 Gün yüzin görse vücūdın ʽadem eyler şebnem  
 
33 Felek-i ḳadrine ḫūrşḭd kemḭne ẕerre 
 _____ gülşen-i iḥsānına kemter şebnem 
 
34 ʽIḳd-i pervḭn gibi kevkebi naḳşın göreli 
 Yüz sürüp pāyine ḳor işigine ser şebnem 
 
35 Ebr-veş şām u seḥer aḳçe döker eylemege 
 Kef-i dürbārınuñ ḭŝārını defter şebnem    
 
36 Gözlerüm yaşı döker mihr-i cemālin göricek 
 Maḥv olur şuʽle-i mihr ile muḳarrer şebnem  
 
37 Ne içün itmeyesin diyü gözüñ yaşını ʽarż 
 Bāġ-ı kūyında gözüme yapışur her şebnem 

 
38 Var ise yıldızıdur yıldızı düşkünlerüñ ol 
 Giryeden merdüm-i dḭdem gibi bḭ-fer şebnem  

 
 
 

285 
[19ah]  Ḳaṣide-i Tḭġ ü Ḳalem-i Ḳara Fażlḭ Berā-yı Sulṭān Muṣṭafā Raḥimallah 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Tā tḭġ-i ṣunʽ ile ḳalem oldı varaḳ nigār 
    Oldı niẓām-ı ʽāleme tḭġ u ḳalem medār 
 

2 Mānend-i tḭġ kesdi ḳalem ẓulmi dehrden 
    Tḭġ eyledi ḳalem gibi ʽadl āyetin şikār 
 

3 Ḳıldı ḳalem kerāmeti birle ẓuhūr-ı tḭġ 
    Buldı ḳalem iżāfet-i tḭġiyle iʽtibār 
 

                                                           
285. Mustafa ÖZKAT, Kara Fazlḭ’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divanı, K. 25, s. 195 
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4 Tḭġ u ḳalemle buldı ŝebāt u ḳarār dehr 
    Tḭġ u ḳalemle oldı cihān milki ber-ḳarār 
 

5 Mehḥinde tḭġüñ oldı ḳalem gerçi dür-feşān 
    Vaṣf-ı ḳalemde tḭġüñ olupdur güher-niŝār 
 

6 Tḭġ oldı ferʽ-i emn ü ḳalem aṣldur aña 
    Buldı emānı tḭġ u ḳalem birle rūzigār 
 

7 Tḭġ u ḳalemle ḥıfẓ olınur genc ü milk ü māl 
    Tḭġ u ḳalemle żabṭ olınur cümleten diyār 
 

8  Ne tḭġ u ne ḳalem virür aʽvāma intiẓām 
    Bḭ-tḭġ ne ḳalem virür aʽdāya intişār  
 

9 Tḭġ olsa yāver-i ḳalem irer umūra naẓm   
    Cumhūra ʽadl olur ḳalem olursa tḭġe  yār  
 

10 Ne tḭġ nefʽ ider ne ḳalem intiẓāma lḭk 
    Tḭġ-i tedārik u ḳalem-i rey-i şehr-yār  
 

11 Şeh Muṣṭafā ki tḭġ u ḳalem ḥaḳḳı şehlere 
 Elṭāf ile ḳalem gibi ḳahr ile tḭġ-vār 
 
12 Aʽdāya tḭġ urup vire tā dōsta ḳalem 
 Ṣundı eline tḭġ u ḳalem luṭf-ı Kird-gār  
 
13 Ḥarf-i ʽadūya çekdi ḳalem tḭġ-ı ḳahr ile 
 Hem tḭġ u hem ḳalem olalı aña dest-i yār 
 
 
 

                                                           
  4b milki: milkini M. 
  6b birle: berr-i D. 
  7a genc ü: genc M. 
  8a tḭġ u ne ḳalem: tḭġ bḭ-ḳalem D. // aʽvāma: aʽvāna D. 
  8b intişār: inḳışār D. 
  10b rey: rāy D.  
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14 Tḭġı ḳalem gibi ḳılur aʽdā başın şikāf 
 Mānend-i tḭġ ider ḳalemi ḳaṭʽi kār-zār 
 
15 Vaṣfını tḭġınuñ nice taḥrḭr ide ḳalem 
 Farżā k’ola zebān-ı ḳalem tḭġ-ı āb-dār 
 
16 Ger çekse bir ḳalem gele biñ tḭġ-zen-i berḭn  
 Bir tḭġ olsa biñ ḳalemi ide tār u mār  
 
17 Emr itse bir ḳalem-zene biñ tḭġ-zen bize  
 Zḭ- tḭġ-ı ḳudret  ü ḳalem-i ʽizz ü iḳtirān 
 
18 Erbāb-ı tḭġ ehl-i ḳalem birle cemʽ olur 
 Olmasa ger ḳalem ola mı tḭġ pāy-dār  

 
[19bh]   19 Şāhā egerçi tḭġ mühimdür ḳalem velḭ 
    Oldı ehem ki tḭġ ḳalemsüz neye yarar  
 

20 Ḫūrşḭd eline tḭġ vü ʽUṭārid ḳalem alup 
 Evṣāf-ı tḭġ ile ḳalemüñ leyl ile nehār 
 
21 Yazup çizüp sipihre ki bu tḭġ u bu ḳalem 
 Tḭġ-i ḳażā durur ḳalem-i ḥükm-i Kird-gār 

 
22 Luṭfuñla itdi tḭġ miŝāli ḳalem zuhūr 

    Ḳahruñla buldı tḭġ ü ḳalem gibi iştihār  
 

23 Ger görse tḭġuñı çü ḳalem serfürū idüp 
Bḭ-tḭġ u bḭ-ḳalem ola aʽdā esḭr ü zār  

 
24 Alsañ ḳalem elüñe ḳuşansañ belüñe tḭġ 
 Tḭġuñ ġamıyla ola ḳalem-veş ʽadū nizār   

                                                           
  14a şikāf: şikār D. 
  15a tḭġınuñ: tḭġüñ M.  
  17b zḭ: zehḭ M. 
  19a şāhā: şā M. 
  20 tḭġ vü: tḭġ D. 
  24a kuşansañ: kuşatsañ D. 
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25 Çek tḭġ-ı tḭzi başını ḳaṭʽ it ḳalem gibi 
 Ḳılmaya tḭġuña çü ḳalem kim ki ser-niŝār 
 
26 Vaṣfında gerçi kim ḳalem ü tḭġuñuñ şehā 
 Tḭġ-i zebānum oldı ḳalem-veş süḫan-güẕār  
 
27 Ḥadd yoḳ çü gördi ol ḳalem ü tḭġ vaṣfına 
 Tḭġ-ı ḫaṭḭb gibi ḳalem oldı süst-i kār  
 
28 Tḭġ-i zebānı çekdi ġazel ṭarzına ḳalem 
 Tā kim ola bu tḭġ u ḳalem dehre yādigār 
 
29 Tiġuñ ġamından oldı ḳalem gibi ten [ni]zār 
 Çek tḭġı bāri kes çü ḳalem başum iy nigār 
 
30 Ṭḭġuñla her ḳaçan ḳalemüñ eyleseñ tırāş 
 Dil tḭġ-ı reşk ile ḳalem-āsā olur figār  
 
31 Baş egmeye ḳalem gibi her kim ki tḭġuña 
 Çek ḳalem ṭḭġı çün ḳalem başın iy tḭġ iki yar 
 
32 Barmaḳlaruñ durur çü ḳalem sāʽidüñ çü tḭġ 
 Boynuma tḭġuñ ol ḳaleme cān ola niŝār 
 
33 Gül-zāra varsam ol ḳalem ü tḭġ yādına 
 Çeşmüme ḫūb olur ḳalem ü tḭġ-ı tḭz-i ḫār 

 
34 Ṭḭġuñ meẓālimini ḳalem nice şerh ide 
 Kim ol ʽaẓḭm-i tḭġ ü ḳalem bir żaʽḭf ü zār 
 
35 Gel çekme tḭġ-ı ẓulmi ḳalem çek meẓālime 
 Kim tḭġ-ı ʽadli çekdi ḳalem-veş o kām-kār  
 

                                                           
  25a gibi: miŝāl D. 
  28b ḳalem: ḳalem-i D. 
  29a nizār: zār M. 
  33b ḫūb: ḫvāb D. // tḭz-i ḫār: tḭz ḫār D. 
  35a gel: çek M. 
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36 Tḭġuñ ḥaḳı ḳalem gibi yoluñda rāstdur 
 Fażlḭ ḳuluñ ki oldı ḳalem-gḭr ü tḭġ-dār  
 
37 Tḭġ-ı zebānı hemçü ḳalem naẓm ile cerḭ   
 Neŝr ile tḭġ-veş ḳalemi maṣlaḥat-güẕār  

 
[20ah]   38 Tḭġumla eyledi ḳalemüm milk-i naẓm-ı fetḥ  
    Nuṣretde oldı ṣan ḳalemüm tḭġ-ı Zülfikār 
 

39 Bu ḫōş ḳaṣḭde kim ḳalem ü tḭġ vaṣfıdur 
 Bir tḭġdur ki oldı ḳalem gibi üstüvār   
 
40 Gel tḭġ lāfın urma ḳalem çek duʽaya kim 
 Biñ tḭġ u biñ ḳalemden o yegdür  hezār bār 
 
41 Tḭġ u ḳalemle tā ki bula milk infitāḥ  
 Tḭġ u ḳalemle tā ki ire ḫaṣma inkisār  
 
42 Tḭġı ḳalem gibi ola fetḥ ile nām-zed  
 Ḳadr ile tḭġ-veş ḳalemi ola nām-dār  

 
 
 

286 
Ḳaṣḭde-i Merḥūm ÜMḬDḬ Berā-yı Merḥūm Ḳāḍḭ-zāde Efendi 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Devr itdi çenber-i felegi māh-ı nev tamām 
    Gūyā ṭolandı ḥalḳa-i bezm-i ṣafāyı cām 
 

                                                           
  36b tḭġ-dār: tḭġ-vār D. 
  37b ḳalemi: ḳalem gibi M. 
  38a tḭġumla: tḭġıyla M. 
286. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, K. 9, s. 143 // Bu kasidenin başlığı ve matla beyiti 20b-21a 
varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle mecmuada mevcut olmadığı için Ümḭdḭ Divanı’ndan 
alınarak eklenmiştir. 
  1 20b-21a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu kasidenin matla beyiti mecmuada 
mevcut değildir, Ümḭdḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir.  
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[21ah]   2 Çevgān-ı sḭmin urdı ḳamer topına hilāl  
    Bu ʽarṣa-i felekde bugün tā kim ala kām   

 
3 Evrāḳ-ı ʽıyde ḥall ile med çekdi arada  
 Şimden geri dürülse n’ola defter-i ṣıyām  
 
4 Çizmekde nıṣf-ı dā’iresin ġurre-i mehüñ  
 Üstād-ı rūzigār tamām itdi ihtimām  
 
5 Atdı kenāra zevraḳ-ı māh-ı nevi bu şeb  
 Beñzer temevvüc ide bu deryā-yı nḭl-fām   
  
6  Yā şeb-külāhı gūşesidür oldı āşikār  
 Behrām-ı çarḫ eyleyicek nāz ile ḫırām  
 
7 Aldı zamāne destine zer tāziyānesin  
 Urup ser-i semend-i sipihre gümüş licām  
 
8  Yine ṣoḳuldı farḳına bir dāne ḫūb tel 
 Beñzer ki bāz-ı çarḫ şikār aldı vaḳt-i şām  
 
9 Miftāḥ-ı zer alup eline ḫāzin-i felek  
 Ḳudret ḫazḭnesinden ider ḫalḳı iġtinām    
 
10 Yarıldı saḳf-ı ḳubbe-i çarḫ-ı kühen bu şeb  
 Tābende oldı nūr-ı Ḫüdā ḳalmadı ẓalām  
 
11 Günden ṣarardı bām-ı sipihr üzre bir giyāh  
 Āb-ı seḥāb-ı feyże cihān teşnedür tamām  
 
 

                                                           
  3a med: meh M.  
  5b ide: itdi D. 
  6a āşikār: şikār M. 
  6b ḫırām: ḳıyām D. 
  8a ṣoḳuldı: ṣoḳındı D. 
  8b şām: tenām M. 
  9a zer: zerrḭn D. // eline: ele D. 
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12 Beñzer görindi ḥalḳa-i fitrākidür yine 
 Ṣayyād-i çarḫ ṣayd u şikār itmede müdām  
 
13 Yāḫūd felekde zer kemerin bend ider hilāl 

    Yā ḫvāce ḫidmetinde bula ḳadr u iḥtirām  
 

14 Yaʽnḭ ki Ḳāḍḭ-zāde Efendi cenābına  
 Olmaḳ diler hilāl-i felek kemterḭn ġulām  
 
15 Bāb-ı serāyı ḥalḳasıdur çenber-i felek  
 Ferş-i revāḳ-ı rifʽatine mihr ü meh ruḫām  
 
16 Bālā-nişḭn-i meclis-i aṣḥāb-ı ẕü’l-faṭin  
 Mḭr-i kelām-ı bezm-i suḫandān ḫuceste-nām  
 
17 Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭı durur nüsḫa-i emel 
 Levḥ-i beyāż-ı ʽāriżıdur levḥa-i merām 
 
18 Dürr-i ʽulūma rişte-i bārḭk-i ʽaḳl ile  
 Oldur viren kemāliyile ḥüsn ü intiẓām  
 
19 Bezminde görse mḭr-i ṣadr ṣūret-i celāl  
 Ḥayretden anda ḳalmaya hḭç ḳudret-i kelām 
  
20 Māh-ı münir hāleden iḥrāmını geyüp  
 Gösterdi ṭavf-ı Kaʽbe-i kūyına saʽy-ı tām 

  
[21bh]   21 Ḫalḫāl-ı zerdür anuñ ayaġında māh-ı nev 
    Saḳf-ı serāy-ı rifʽatine çarḫ gök ḥamām  
 

22 Şol kim ḥarḭm-i kūyına saʽy eylemez anuñ  
N’ola olursa aña ṭavāf-ı Ḥarem ḥaram  

                                                           
  13a hilāl: felek M. 
  14b kemterḭn: ḥalḳa begūş M. 
  16a ẕü’l-faṭin: ẕevḳ  ü şevḳ D. 
  17a ḫaṭṭı durur: ḫaṭṭıdur M. 
  18b kemāliyile: kemāliyle M. // ü intiżām: -i intiżām D. 
  21a anuñ ayaġında: ayaġında anuñ M. 
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23 Gelse yiridür işigine cerre āsumān  
 Eyler hemḭşe çünki gedāya kerem kirām  

 
24  Cūy-ı seḫāsı ile bulur teşneler şifā  

    Ḫvān-ı ʽaṭāsı ile olur muġtenem enām  
 

25 Yūsuf-miŝāl ḳala mı hḭç çāh-ı ġussada  
 Her kim ki luṭfı riştesine eyler iʽtiṣām  
 
26 N’ola murāduñ üstine seyr itse ḫink-i çarḫ  
 Şāhā ṣunuldı çünki yed-i ḳadrüñe zimām    
 
27  Bḭdār olursa çeşmi sataruñ ʽaceb midür  
 Çünkim virildi saña bugün ḳadr ü iḥtirām  
 
28 Cām-ı cihān-nümā durur ol ṭabʽ-ı ṣāf u pāk  
 Bulur nuḳūş cümle cihān andan irtisām  
 
29 Gūş eylemezse kim ki kelām-ı belḭġuñı   
 Kilk-i bediʽüñ urur anuñ cānına sihām  
  
30 Ger reşḥa-i zülāl-i dehānuñdan irse feyż  
 Āb-ı ḥayāt yaġura tā ḥaşre dek ġamām  
 
31 Geldi cenāb-ı ʽizzet ü rifʽat-me’ābuña  
 Almaḳ diler Ümḭdḭ feleklerden intiḳām 
 
32 ʽAvn u ʽināyetüñi muʽḭn ü ẓahḭr ḳıl  
 Luṭf u kerem zamānı durur ḥāṣıl-ı kelām 

                                                           
  24a şifā: saḳā D. 
  24b ḫvān: ḫon D. 
  26a seyr itse: seyr eyler ise M. 
  27a çeşm[i]: çeşm M.  
  27b ḳadr ü iḥtirām: baḥt-bilā-yenām M. 
  28b andan: anda D. 
  29a kim ki: kimse D.  
  30b tā:  —M. 
  32a ʽavn u: ʽayn-ı D.   
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33 Bükdi belini bār-ı ġam-ı ṭaʽn-ı düşmenān  
 Ḳaddini anuñ eyledi cevr-i li’ām lām  
 
34 İy dil şikāyeti ḳo gel iḫlāṣ-ı ḫāṣ ile  
 Eyle duʽa-yı devletine ihtimām-ı tām  
 
35 Gūş-ı sürūş-ı çarḫa duʽā gevherini aṣ  
 Kılsun feżā-yı Sidrede biñ nāz ile ḫırām   
 
36 Alup eline ḥalḳa-i zerrḭn-kemendini 
 Ḫink-i sipihr-i ser-keşi māh eyledükçe rām  
 
37 Ḳadd-i ʽadūñı bār-ı melāl eylesün hilāl  
 Sen ol hemḭşe gün gibi rifʽatde müstedām  

 
 
 

287 
Ḳaṣḭde-i Bahāriyye-i ÜMḬDḬ Berā-yı Muḥammed Çelebi 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Mülket-i bāġı alup fetḥ itdi sulṭān-ı bahār  
    Cā-be-cā dikdi ʽālemler serv-i bostān-ı bahār 
 
[22ah]   2 Tḭġ-ı bürrānını ṣundı destine berḳ-i seḥāb  
    Emrine baş egdi her şāh-ı gülistān-ı bahār 
 

3 Ḥükmin icra itmege ṣu gibi gülşende revān 
    Berg-i gülde ḥall ile yazıldı ʽunvān-ı bahār  
 

4 Ġonçe peykānını aʽdā ḳalbine tḭz itmege   
    Berg-i bḭd olmış durur gūyā ki sūhān-ı bahār   
 

5 Lāle-i ḥamrā ile yir yir ḳızardı rūy-ı ḫāk  
    Cūşa geldi var ise ḫūn-ı şehḭdān-ı bahār  

                                                           
  36a alup: alduḳça M. 
287. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, K. 5, s. 124 
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6 Naḳd-i ezhār ile dāmānın pür itdi her dıraḫt 
    Şol ḳadar gencḭne virdi bāġa mḭzān-ı bahār 
 

7 Tāzelendi sebzezār ile güzellendi cihān 
    Nev-cevān olsa ʽaceb olmaya pḭrān-ı bahār 
 

8 Eyledi Nevrūzda bülbül hezārān naġmeler 
    Gūş idüp açdı ḳulaġın verd-i ḫandān-ı bahār  
 

9 Gül gül oldı ġonçe cāmından yañaġı gülşenüñ 
    Beñzini gerçi ḫazān itmişdi hicrān-ı bahār 
 

10 Gösterür ḫalḳa yed-i beyżāyı her şāḥ u şecer  
    Muʽcize iẓhār idüp Mūsā-yı ʽİmrān-ı bahār  
 

11 Secde ḳıldı bād-ı ṣubḥ ile gelüp şāh-ı çemen  
    Ġonçe eṣnāmını tezyḭn itdi ruhbān-ı bahār  
 

12 Çenber-i ḳavs-i ḳuzaḥdan geçmege raḳḳāṣ-ı çarḫ  
    Ṣaḥn-ı ṣaḥrāyı ṣular saḳḳā-yı bārān-ı bahār  
 

13 Ṭaʽn iderse yiridür ṣaḥn-ı sipihre üncüme  
    Berg-i ezhār ile ferş-i sebz-i bustān-ı bahār 
 

14 Dikmek ister rişte-i bārān ile ḫayyāt-ı çarḫ  
    Çāk olupdur dest-i cevr ile girḭbān-ı bahār  
 

15 N’ola dḭvānına cemʽ olsa gülüñ ḫayl-i ṭuyūr  
    Taḫtını yil götürüp oldı Süleymān-ı bahār 
 

16 Ḳurdı ṣaḥn-ı bāġda çetr-i muraṣṣaʽ her dıraḫt  
    Ṣaldı ʽişret naṭʽını sulṭān-ı erkān-ı bahār  
 

17 Cür’a-i cām-ı sürūr-encām ile gülzārda   
Lālezār itdi çemen ṣaḥnını bustān-ı bahār 

 
18 Pençe-i mercāna beñzer pāy-ı kebk-i sebzezār  

    Mevc urup yatur çemenzār oldı ʽummān-ı bahār 
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19 Serv-i bālā bāġda bulsa n’ola ʽömr-i dırāz 
    Ḫıżr-āsā nūş idüpdür āb-ı ḥayvān-ı bahār 
 

20 Jāleye naḳd itmek içün ḫvāce-i Hindū-yı çarḫ 
    Çār-sūy-i dehr içinde açdı dükkān-ı bahār  
 
[22bh]   21 Aġzın açup ṭamladur gülşende şḭr-i şeb-nemi 
    Ṭıfl-ı ezhāra olupdur ġonçe pistān-ı bahār  
 

22 Ṭarf-ı ṣaḥn-ı bāġda hey ne ḳıyāmetdür ki bu  
    Yir yüzine çıḳdı cümle genc-i pinhān-ı bahār 

23 Sāye ṣaldı ferş-i gülzār-ı cihāna der dıraḥt 
 Sāyesinde ʽayş iderse n’ola rindān-ı bahār  
 
24 Pāyına ḭŝār içün bir naḫl-i ʽālḭ-rütbenüñ   
 Ṭopṭolu lü’lü-i ezhār ile dāmān-ı bahār   
 
25 Naḫl-i bustān-ı saʽādet gül-bün-i devlet k’anuñ 
 Sāyesinde ḫōş geçer da’im bu sükkān-ı bahār  
 
26 Nām-ı nāmḭsi Muḥammed luṭf u aḫlākı ḥasen  
 Lemʽa-i māh-ı ruḫı şemʽ-i şebistān-ı bahār    
 
27 Bād-veş yüz sürmege ṣaḥn-ı serāy-ı ḳadrine 
 Yılda bir nöbet bulur anca bu aʽyān-ı bahār  

 
28 Nūr-baḫş olsa cihāna mihr-i luṭfıyla eger 
 Her gül-i raʽnā ola ḫurşḭd-i raḫşān-ı bahār 
  
29 İrmese bārān-ı luṭfı sebzezār-ı ʽāleme 
 Ola her şāḫ u şecer ḫār-ı muġaylān-ı bahār  
 
30 Ṣanmañ elḥān-ı ṭuyūr idüp taẓallüm çarḫdan  
 İşiginde göklere irişdi efġān-ı bahār   
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31 İy nihāl-i naḫl-i fażl u şāḫ-ı Ṭūbā-yı cinān 
 V’ey nuḳūş-ı ḫaṭṭ-ı levḥi miŝl-i reyḥān-ı bahār  
 
32 Ġonçe-i gülzār medḥüñden oḳursa bir varaḳ 
 ʽAndelḭb-āsā ola gülşende Ḥassān-ı bahār 
 
33 Būy-ı mūyuñla çemen ḳaṣrın muʽattar eyledi  
 Ṣubḥ-dem irüp nesḭm-i müşg-efşān-ı bahār  
 
34 Ger yed-i miʽmār-ı tedbḭrüñle maʽmūr eyleseñ 
 Görmeye hergiz fenā resmini bünyān-ı bahār  
 
35 Ḥüsn-i luṭfuñla murabbā olsa ger ebr-i hevā  

    Dürr ü gevher yaġdura gülzār-ı nḭsān-ı bahār  
 

36 Ġonçe tūmārını baş üzre ṭutar her bir hilāl 
 Olalı nām-ı şerḭfüñ anda ʽunvān-ı bahār 
 
37 Çeşm-i maʽlūnına ṭḭmār itmege nergis bugün  
 Ḫāk-i pāyuñ idinür kuḥl-ı Sıfāhān-ı bahār  
 
38 Berg-i terre bāġ-ı cūduñda besātḭn-i felek  
 Ḫūşe-çḭn-i ḫarman-ı cūduñ bu dihḳān-ı bahār  
 
39 Her nihāl olursa ḫāme kāġıd evrāḳ-ı şecer 
 Yazmada ʽacḭz ḳala vaṣfuñ debḭrān-ı bahār  

 
[23ah]   40 Āsitānuñdan Ümḭdḭ bendeñi yād eylese 
    Çoḳ mıdur gülzāra bir murġ-ı ḫōş-elḥān-ı bahār  
 

41 Ġayra pervāz eylemez mürġ-ı dil-i āşufte-bāl 
 Var iken ḳaddüñ gibi serv-i ḫırāmān-ı bahār 
 
42 Virmek içün sebze-zār-ı baḫtuma neşv ü nemā  
 Gözlerüm yaşı olupdur āb-ı bārān-ı bahār 

                                                           
  31b levḥ[i]: levḥ M. 
  36a ṭumārını: ṭubārını M. // bir nihāl: nev-nihāl D. 
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43 Dest-i luṭfuñla demidür sil gözüm yaşını kim 
 Virmesün ġarḳa cihānı seyl-i ṭūfān-ı bahār  
 
44 Ṭabʽ-ı naḳḳād ile oldum naḳd-i Selmān-ı zamān   
 Şiʽrimüñ efgendesi cümle ġazel-ḫvān-ı bahār  
 
45 Gel temāşā eyle bu beyt-i bahāristānı kim 
 Mıṣraʽ-ı bābı degül anuñ gülistān-ı bahār 
 
46 Gel duʽāya ihtimām eyle yiter lāf u güzāf  
 Muntaẓırdur el açup berg-i dıraḫşān-ı bahār 
 
47 Ṣafḥa-i gülzār naḳş itdükçe naḳḳāş-ı felek 
 Zḭb ü fer virdükçe ḳaṣr-ı bāġa elvān-ı bahār  
 
48 Olduġınca gülsitān mānend-i firdevs-i berḭn   
 ʽAyş u ʽişret ḳılduġınca anda ġılmān-ı bahār   

 
49 ʽİzzet ü rifʽatle bul dünyāda ʽömr-i cāvidān  

    Saña zeyn itsün cinān bāġını Rıḍvān-ı bahār 
 
 

 
288 

Ḳaṣḭde-i Bahāriyye-i ḪAYĀLḬ BEG 
feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
1 Ḫāb-ı ġafletde iken oldı göz açup bḭ-dār 

    Ḳudret-i Ḥaḳḳa naẓar ḳıldı ʽuyūn-ı ezhār  
 

2 Her şükūfe dehen ü berg zebāndur gūyā  
    Ẕikr ider Ḫālikini ḥāl diliyle eşcār 
 

3 Göñlü ḳatılara irse yiridür neşv ü nemā   
    Bu fuṣūl içre ki sebze bitirüpdür aḥcār  
 

                                                           
288. Ali Nihat TARLAN, Ḫayāli Bey Divanı, K. 2, s. 9 



320 
 

4 Çekdi āvāze-i Dāvūdunı her bülbül-i mest 
    Yed-i beyżāsını ʽarż eyledi gül Mūsā-vār  
 

5 Gece bālḭn-i ferāġatde yaturken nāgeh  
    Hātif-i ġayb didi semʽime cān gözin uyar  
 

6 Bir naẓarla gör iki ʽālemi nergis-mānend 
    Başuña ister iseñ giymege tāc-ı zergār 
 

7 Bu ḳadar ʽömr içün ġonçeyi dil-teng görüp  
    Ṣaḥn-ı güşlende ider aġız açup ḫande enār  
 

8 Şāha ʽarż itmeg mülk-i çemenüñ maḥsūlün 
    Elde evrāḳ ṭutar güller olup defter-dār 
 

9 Nice Şeh Ḫüsrev-i Cemşḭd-fer ü Dārā-der 
[23bh]    Çarḫ-pervāz ü hümā-sāye vü ṭūṭḭ-güftār  
 

10 Gülbün-i bāġ-ı Kerem Şāh Süleymān ki anuñ 
    Var durur bencileyin bülbül-i gūyāsı hezār 
 

11  Sancaḳ u tuġuñ ider rūz-ı saʽḭd ü nevrūz  
 Her ne vaḳtin ki berāber ola ol leyl ü nehār 
 
12 Meh-i encüm-sipeh ü mihr-i felek-mertebesin  
 Saña dirsem yiridür baḥr-i seḫā kūh-ı vaḳār  
 
13 Dünyāda bulduġı nām u nişān ile şeref 
 Sḭnede mihr-i Süleymān götürür her dḭnār 
 
14 Kimse ḳan yutmadı devrüñde meger ġonçe-i bāġ 
 Kimse āh itmedi bezmüñde meger bülbül-i zār 
 
 

                                                           
  9b pervāz ü: pervāz M. 
  11a saʽḭd ü nevrūz: saʽḭdin nevrūz D. 
  11b berāber: bahā berāber M. // ol: bu D.  
  14b bezmüñde: ahdüñde D. 
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15 Āb-ı tḭġuñ ideli ehl-i hevā olanı ḫāk 
 Ḫavfdan kendözine ṭaşı ḥiṣār eyledi nār 

 
16 Ḥāṣılı ʽömrümi bḭmārlıġım itdi tebāh  
 Pādişāhum baña vaḳtidür iderseñ tḭmār  
 
17 Tāc u taḫtum vireliden yile mānend-i ḥabāb 
 Cürʽa-veş ḫāke düşüp ḳan yudaram sāġār-vār 
 
18 Benüm ol murġ-ı hevāyḭ ki görüp dāne-i ṣabr 
 Dām-ı ṣayyād-ı belāda iderem şimdi ḳarār  
 
19 Tendeki rūḥ baña ʽariyyeti olduġıyçün  
 Günde biñ kez iderem kendü ḥayātumdan ʽār  
 
20  Dem-i ʽḬsā gibi oldı nefesüm rūḥ-efzā 
 Ḳadr ile başum eger göge irürse yiri var 
 
21 Bu ḳaṣḭdemde benüm şāhid-i maʽnā çoḳtur 
 Ḫüsrev-i mülk-i maʽānḭ menem etmeñ inkār 

 
22 Nitekim cünd-i şitā ġāret ide gülzārı  
 Eyledükçe anı maġlub şeh-i mülk-i bahār 
 
23 Düşmenüñüñ ola pejmürde bahār-ı ʽömri  
 Vird edinmişdür Ḫayālḭ bunı leylen ü nehār 

 
 
 
 

                                                           
  15a olanı: olalı M. 
  16a ḥāṣılı: ḥāṣıl-ı D. 
  19 Bu beyit Ḫayālḭ Bey Divanı’nda mevcut değildir. 
  20a nefesüm: suḫanum D. 
  20b irerse: eserse D.  
  20-21 bu iki beyitin yeri Ḫayālḭ Bey Divanı’nda tam tersi şekilde yazılmıştır. 
  22a ide: idüp D. 
  23b edinmişdür: edindi D.  
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289 
Ḳaṣḭde-i Lāle-i ÜMḬDḬ Ez Berā-yı Muḥammed Çelebi 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Çekdi şāhāne bugün gülşene ʽasker lāle 
    Al yapraḳlarını çözdi ser-ā-ser lāle 
 

2 Pusula leşker-i ezhāra ḫaber virmek içün 
    Od yaḳar ḳulle-i kuh-sāra çıḳup her lāle   
 

3 Ḫāmesin destine alup yine Erjeng-i bahār  
    Yazdı sürḫ ile çemen levḥine bir ter lāle 
 

4 Yine ḥınnālar idi destini gülşende bugün  
[24ah]    Nev-ʽarūs-ı çemen olmasa idi ger lāle 
 

5 Var ise nāfe-i müşgḭn götürür ḳoynında      
    K’eyledi ḫulḳ-ı dimāġını muʽaṭṭar lāle  
 

6 Bezm-i gülşende tehḭ-destine ḳalursa ne ʽaceb  
    Dirhem-i jāleyi ṣu yirine ḫarcar lāle 
 

7 Gül gibi destine aldı yine sāḳḭ sāġar 
    Kim görüpdür bitüre şāḫ-ı ṣanavber lāle 
 

8 Jāle mey ġonçe ṣurāḥḭ ḳadeḫ-i zer nergis 
    Nūş ider bezm-i çemende mey-i aḥmer lāle 

 
9 Sūzen-i ḫār ile ġonçe ḳanadup barmaġını  

    Bāġda ḳan yalaşup oldı birāder lāle 
 

10 Dil-i ṣad-pāresidür bülbül-i zāruñ beñzer 
 Görinen gūşe-i gülşendeki ḳatmer lāle 
 
11 Al fānūs ile bezm-i çemene gice gelüp 
 Virdi eṭrāf-ı çemenzāra yine fer lāle  

                                                           
289. İbrahim Etem BUYRUK, Ümḭdḭ Divanı, K.6, s. 129 
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12 Sildi dāmānı ile ḳanlu yaşın Ferhāduñ 
 Ṣanmañuz ṭaġ eteginde görinenler lāle 
 
13 Mūy-ı jūlḭde ile vādḭ-i miḥnetde bugün 
 Geçinürse n’ola Mecnūn ile hem-ser lāle 
 
14 Cā-be-cā şuʽlelerin yaḳdı gice gülşende 
 Oldı ezhār-ı çemen ḫayline reh-ber lāle 
 
15 Al vālāya ṣarup müşg-i terin gülşende  
 Dirhem-i jāleye naḳd eylemek ister lāle   
 
16 Pūtesinde eridüp jāleyi eyler tḭz-āb  
 Kḭmyā ṭālibidür var ise beñzer lāle 
 
17 Varaḳ-ı sebz ile bir peççe-i ṭūṭḭdür kim  
 Al minḳārını arż eyledi yir yir lāle  
 
18 Beyża-i mürġ-ı çemenzār-ı ṣafādur şeb-nem 
 Āşiyān şeklini gösterse n’ola her lāle 

 
19 Her seḥer mekteb-i gülşende yumup evrāḳın 
 Güle bu medḥi oḳur ṣu gibi ezber lāle 
 
20 Fażıl-ı devr-i zamān yaʽnḭ Muḥammed Çelebi 
 Bāġ-ı fażlında bu ḫūrşḭd bir aḥḳar lāle  
 
21 Niçe şerḥ ide kemālini bir ebkem ġonçe  
 Fażlını niçe beyān ide bir ebter lāle  

 
22 Görinen lāle degüldür utanup fażlından 

    Ḳızarup çihresi ḳan derlere batar lāle  
 

23 Ḳıldı naḳḳāş-ı çemen jāle ile sḭm-efşān 
[24bh]    Raḳam-ı vaṣfına çün baġladı defter lāle 
 

                                                           
  14a şuʽleler[in]: şuʽleler M. 
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24 Bāġ-ı cūduñda şehā sofra-i Ḥātem bir gül 
 Cām-ı Cem gülşen-i bezmüñdeki kemter lāle 
 
25 İşigüñ cānibine bende-i Hindū sünbül 
 Ḫidmet-i ḫāk-i der-i luṭfuña çāker lāle 
 
26 Nūr-baḫş olsañ eger mihr-i seḫāñ ile bugün 
 Gökde ḫūrşḭd-i cihān-tāba virür fer lāle 
 
27 Aḳsa cūy-ı keremüñ bāġa olup ḫuld-ı berḭn  
 Laʽlden lūle ile aḳıda Kevŝer lāle  
 
28 Ġonçenüñ olmaz idi böyle dimāġı ḫōş-bū  
 Bezm-i luṭfuñda eger yaḳmasa micmer lāle  
 
29 Āsitānuñda ḳızıl manḳıra ṣaymaz mihri   
 Āstḭnin ideli pür dür ü gevher lāle  
 
30 Gevher-i jāleye ḳande olur idi mālik 
 Bāġ-ı cūduñdan eger eylemese cer lāle  

 
31 Cennet-i kūyuña uçmaḳ diler iy ḥūr-nijād  
 Her seḥer mürġ-i çemen gibi per lāle 
 
32 Serverā gülşen-i tabʽında Ümḭdḭ bendeñ 
 Getürüpdür naẓara bir iki ḫōş-ter lāle 
 
33 Gerçi gülşende niçe lāleler olur peydā 
 Ḳopmadı daḫı velḭ bir buña beñzer lāle 
 
34 Pāy-māl itdi felek diyü şikāyetler ider  
 Ḳapuña vardı yaḳup başına odlar lāle 

 
35 Döñdi vaṣfuñla şu nev-ḫaṭ güzele eşʽārum 
 Kendüyi zḭnet idüp başına ṣoḳar lāle 
 

                                                           
  32a ṭabʽında: ṭabʽında[n] D. 
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36 Şemʽ-i luṭfuñdan uyarmaġa çerāġını eger 
 Böyle gül bezmini ḳılmazdı münevver lāle 
 
37 Bāġ-ı luṭfuñda ṣabā ile ḳatı yüz buldı 
 Başına çıḳdugı ḫalḳuñ budur ekŝer lāle 
 
38 Sille-i dest-i ġam-ı miḥnet ile bencileyin  
 Yüzi ḳana boyanık ḥāli mükedder lāle  
 
39 Alduġınca başına gül gibi tāc-ı laʽlḭn 
 Olduġınca bu çemen ḫayline server lāle  
 
40 Ḳaldurup leşker-i ezhāra ʽalem gülşende  
 Çekdügince çemen iḳlḭmine ʽasker lāle 
 
41 Dil-i aʽdāña dem-ā-dem ura ḫançer sūsen 
 Yaḳa düşmenlerüñüñ başına āẕer lāle    
 
 

 
[25ah]              290  
    faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Ṣuna şāhum pençe-i ġonçeyle bir yek-pāre gül 
 
 

 
291 

   Ḳaṣḭde-i Bahāriyye-i SĀʽḬ Berā-yı Nişāncı Paşa 
mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

  
1 Seḥer deminde nesḭm açdı ḳalb-i ezhārı 

    Cihāna virdi şeref ṣunʽ-ı ḥażret-i Bārḭ  
 

                                                           
290. Bu şiirin gül redifli bir kaside olduğu düşünülmektedir. 24b-25a varakları arasındaki varak eksikliği 
nedeniyle şiirin sadece bir mısrası mecmuada mevcuttur.  Bu nedenle şiirin hangi şaire ait olduğu ve 
hangi nazım biçimi ile yazıldığı bilinmemektedir. 
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2 Ḳuruldı evc-i ḥavādiŝde ḫayme-i nḭlḭ  
    Döşendi ṣaḥn-ı çemende firāş-ı jengārḭ  
 

3 Ẓuhūr ḳıldı reyāḥḭn ḫāk-i gülşenden  
    Meger ki vardı bu vādḭye müşg-i Tātārḭ 
 

4 Hevāda aġladıben ebri nāle-i murġān 
    Çemende cūş u ḫurūşa getürdi enhārı  
 

5 Ḫamḭde-ḳad idüben servi meclis-i gülde  
Miŝāl-i çeng ṣabā ṭaḳdı ṭar-ı emṭārı     

 
6 Müzeyyen eyledi eşcārı naḫl-bend-i zamān 

    ʽArūs-ı sūr-ı çemen oldı ġonçe ebkārı  
 

7 İrince şāh-ı gül aʽyān-ı būstān-ı çemen 
    Ṭonatdı dürlü ḳumāş ile şehr-i gülzārı 
 

8 Bıraḳdı şāhid-i gül kā’ināta velveleler  
    Hezār gūşede eylerdi bülbülān zārı 
 

9 Demez ki  būy-ı vefādan zamānede yoġ eŝer 
    Olur nesḭm-i seḥer sünbülüñ hevādārı 
 

10 Miŝāl-i ṭarz-ı levendānesi cevānānuñ  
    Gül-i sefḭdüñ ucı ḳırmızılı destārı  
 

11 Zamānede gül ü mül ṣabr u ʽaḳl uġurlamada  
    Unutdururlar yedigi belki sürḫ-ı ʽayyārı  
 

12 Memālik-i çemene ebr aḳın eyleyicek  
    Ḥabāb-ı cūyuñ olursa n’ola ḳafādārı 
  

13 Çekildi emrine zerkārı lāciverd nişān  
    Virildi sūsen-i bāġa ḳılıc tḭmārı 
 

                                                           
291.8b eylerdi: eyler idi M. 
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14 Çemende ḫançer-i ḫār ile bülbül-i şeydā 
    Diler ki şāh-ı bahāruñ ola silaḥdārı 
 

15 Ṣu gibi aḳdı cihān seyr-i ṭarf-ı gülzāra 
    Medār idindi ṣafā-yı nesḭm esḥārı  
 

16 Semend-i tabʽ-ı ḥaḳḭrüñ le’āl-i şebnemden      
    Ḳılādesiyle mücevher rikāb u efsārı  
 

17 Şikār-ı maʽna içün vādḭ-yi belāġatde  
    Süvār itmiş idüm aña ḳalb-i reh-vārı 
 

18 Uram adıña meger şāh-bāz-ı fikretimüñ  
[25bh]    Erişdi murġ-ı ḫayāl-i bedḭʽe minḳārı  
  

19 Tenūr-ı sḭne-i pür-sūzum içre puḫte idüm  
 Żiyāfet eyledüm anuñla bir niçe yārı 
 
20 Bu bezm-gāh-ı çemende miŝāl-i ġonçe-i al 
 Pür oldı sāġar-ı mḭnā şarāb-ı gülnārḭ   
 
21 Ṭutup ḥicāb ile mecmūʽa-ı güli yüzine  

Terennüm eyledi bülbül bu şiʽr-i hem-vārı   
  
22 Cihāna naẓm-ı ṣafā-baḫşuñ āb-veş cārḭ    
 Ḥalāvet-i suḫanuñ cisme cān gibi sārḭ  
 
23 Dehānuña olur idi şebḭh fi’l-cümle  
 Olaydı ġonçe-i bāġuñ selḭs-güftārı  
 
24 Çemende öykünür idi ḫırām-ı ḳāmetüñe  
 Eger ki serve ʽaṭā ḳılsa kebk reftārı   
 
25 Ruḫuñla baḫŝ-i leṭāfet mi eyler idi eger 
 Gülüñ kemāl ile berg olmasaydı ruḫsārı 
 

                                                           
  17a vezin gereği “vādḭ” kelimesindeki “dḭ” hecesi kısa okunmalıdır. 
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26 Göñül müşāhede eyler bahār-ı ḥüsnüñden  
 Kemāl-i ḳudret-i ṣunʽ-ı Celḭl ü Cabbārı  
 
27 Ḫayāl güllerini eşk-i çeşmüm itdi ṭarḭ  
 Niteki şebnem-i luṭfı feżā-yı gülzārı 
 
28 O bir nihāl-i keremdür ki her gün aḳçe döker 
 Yılına daḳḳ göremez bahār eşcārı  
 
29 Cemāl-i pākı muṭarrā çü verd-i bāġ-ı murād  
 Benefşe-zār olur sāye ṣalsa dḭvārı  
 
30 Ser-i eʽālḭ-yi ʽālem Nişāncı Paşa kim 
 Miŝāl-i zanbaḳ-ı ṭūmārı elde sulṭānḭ  
 
31 Ferḭd-i dehr Ferḭdūn-ı ʽaṣr ferruḫ-ruḫ  
 Kim aña ġurre-i ġarrā nişān-ı ḫünkārḭ  
 
32 Ya lāciverdḭ ya miskḭ [durur] yā zer-kār 
 Yazar se reng ḳumāş ile nām-ı ḫünkārı 
 
33 Hümā-yı nām-ı şehe zer-nigār ṭuġrāsı  
 Hemān bir ḳafes-i zer durur ḳalem-kārḭ 
 
34 Devāt u ḫāmesinüñ ẓılli düşse evrāḳa  
 Olur nişān-ı hümāyūn-ı ḥükm-sālārḭ  
 
35 Dilā medāyiḥünüñ ḥadd ü ḥaṣrına iremez  
 Hezār-sāl ḳoşarsam semend-i efkārı  
 
36 Zamānımuzda bugün ḳalmaz idi mevzūn ṭabʽ  
 Metāʽ-ı naẓmuñ eger olmasa ḫarḭdārı  
 
37 Ḥicāb olur baña faḳrum ḥużūrına varamam 

                                                           
  32a [durur] yā: yā M. 
  37 25b-26a varakları arasındaki varak eksikliğinden dolayı kaside bu beyitte son bulmaktadır ve 
bu beyitin ikinci mısrası mecmuada mevcut değildir. 
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292 
[Ḳaṣḭde-i ʽİLMḬ] 

mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
 
[26ah]   1 Öñince ġulġule-i kūs u ṭabl-ı şāhḭdür   
    Ṣadā-yı āb-ı revān bāng-ı bülbül-i şeydā  
 

2 Riyāż-ı gülşen-i Firdevse döndi rūy-ı zemḭn  
    Zamānı ürdübehişt itdi şol ḳadar zḭbā 
 

3 Türāb ʽayn-ı ʽabḭr oldı seng gevher-i nāb  
    Nesḭm-i nāfe güşād oldı çü ġāliye-sā    
 

4 Derḭçe-i ḥarem-i cāygāh-ı imkāndan  
    Semenberān-ı çemen cümle oldı çihre nümā  
 

5 Ẓuhūra başladı her biri eyledi ḥarekāt  
    Füsürdegān-ı gülistān-ı māverā-yı hafā 
 

6 Muḫaẕẕirāt-ı nebātāt itdi ʽazm-i ḫırām  
    Derūne-i tutuḳ-ı ġaybdan ʽarūs-āsā   

 
7 Yed-i nesḭm ile ṣaḥn-ı serāçe-i bāġa  

    Döşendi naḳş ile pür bir nihāle-i ġarrā  
 

8 Miyān-ı sebzede zerrḭn ḳadeḥle nergisler 
    Müdām ʽayş u ṣafāda çü rāḥ-ı rūḥ-efzā  
 

9 Dökündi var ise dest-i nesḭm ʽanber būy 
    Açıldı ḥoḳḳa-i yāḳūt u lāle-i ḥamrā 
 

10 Şimāl micmere gerdān-ı bezm-i bāġ oldı   
    Meşām-i ʽālemi ḫōş-bū muʽaṭṭar itse n’ola   
 

11 Nedür bu şādḭ-i ḫalḳ u leṭāfet-i ʽālem    
 Nedür bu mevhibet-i Ḥaḳ ʽaṭiyye-i ʽuẓemā 

                                                           
292. 25b-26a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu kasidenin başlığı ve matla beyiti 
bulunmamaktadır. 
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12 Oḳur bu naẓm-ı bülendi o demde gūş itdüm  
 Firāz-ı servde bir bülbül-i hezār-nevā   
 
13 Neẓāre-i gül-i rūyuñ virür ḳulūbe ṣafā  
 Şarāb-ı laʽlüñ olur cisme cān rūḥa ġıdā 
 
14 Ne ḥāl ile yaraduldı bu ḥüsn-i ʽālem-sūz   
 Ne kilk ile yazulupdur bu naḳş-ı ṣunʽ-ārā 
 
15 Hevā-yı ʽaşḳ u ġam-ı şāhbāz-ı çeşmüñle  
 Rübūde murġ-ı şekḭb ü güşūde rāh-ı belā  
  
16 Belā-yı dehr ile ḫūn oldı baġrum iy sāḳḭ 
 Dem oldı kim gele meydāna rāḥ-ı ġam-fersā  
 
17 Zamāne ḫürrem ü şādān vü ben melūl u ḥazḭn  
 Esḭr-i bend-i belā mübtelā-yı derd ü ʽanā   
 
18 Yanardı sūz u güdāzumdan āh u zār itsem 
 Başumda eski ʽimāme tenümde köhne ḳabā 
 
19 Eger ki girye idersem cihānı ġarḳa virür 
 Bu seyl-i eşk-i revānumla çeşm-i ḫūn-pālā 

 
[26bh]   20 Kime şikāyet idem bilmezem sitāremden 
    Kime ḥikāyet idem ġuṣṣa ḳıṣṣasın āyā  

 
21 Meger ki yüz sürem ol dergeh-i muʽallāya  
 Ki ḫalḳ-ı dehre odur şimdi melce-i mevā  
    
22 Felek-maḥall ü ḳażā-ḳudret ʽUṭarid-kilk  
 Melek-ḫıṣāl u ḳader-ḳadr ü āftāb-ʽaṭā   
  
23 Muʽin-i dḭn-i Nebḭ Ḥażret-i ʽAlḭ Çelebi   
 Emḭn-i şerʽ-i şerḭf ü vekḭl-i ẓıll-i Ḫüdā 
 
24 Esās-ı dār-ı şeriʽat ʽimar-ı ḫāne-i dḭn  
 Hümām-ı ḫalḳ-ı cihān muḳtedā-yı ehl-i ṣafā  
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25 Sipihr-i mihr-i şeref māh-ı āsumān-ı ʽulūm  
 Muḥḭṭ-i merkez-i ʽirfān u ḳuṭb-ı çarḫ-ı zekā  
 
26 Ḫulāṣa-i zemen ü ḳıdve-i mevāli-yi dehr  
 Güzḭde-i ʽulemā vü ḫunḭde-i fużalā  
 
27 Gelürse bezmüñe ola çü ṭıfl-ı ebced-ḫvān  
 Muaʽllimān-ı ṭarḭḳ-ı rumūz-ı ġayb u ḫafā  
 
28 Çü ḳatre maḥv ola baḥr-i muḥḭṭ-i fażluñda   

ʽUlūm-ı hikmet-i Loḳmān u Bū ʽAlḭ Sḭnā  
  
29 Meger ki rūz-ı ezel müftḭ-yi ḳażā vü ḳader 

Görüp ṣahā’if-i aḥkāmuñ eylemiş imżā 
  
30 Müdebbirān-ı umūr-ı sipihr-i mḭnā-fām  
 Celāl ü cāhuñı arturmada ṣubḥ u mesā  
 
31 Gülüñ hezār-ı çemendür hemān ŝenā-ḫvānı  
 Senüñ ḳapuñda bulınur hezār medḥ-serā  
 
32 Dıraḫt-ı ḳadrüñe lāyıḳdur olsa sulṭānum 
 Şükūfe encüm ü bir mihr ü māh u berg ü semā  
 
33 Giyāh-ı cev gibidür kişt-zār-ı cūduñda 
 Bu heft mezraʽa-i bāġ-ı ṭārem-i ḫażrā  

 
34 Serḭr-i cāhuña nisbet olunsa alçaḳdur     

    Bu heft-pāye-i nüh ṭāḳ-ı künbed-i mḭnā   
 
35 Ḫıyām-ı rifʽatüñe nüh felek serā-perde  
 Serā-yı devletüñüñ ḫādimi ola dünyā  
 
36 Efendi sensün o semend-nişḭn-i mülk-i kemāl 
 Ki pāy-i taḫtuñ olur būse-gāh-ı şāh u gedā  
 

                                                           
  33b bu mısranın vezni sorunlu. 
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37 ʽAṭiyye-ḫvāh ḳapuñda hezār Ḥātem-i Ṭa’i    
 Ümḭd-vār ṭapuñda niçe Cem ü Dārā 
 
38 Seḫā vü luṭfuñ o deñlü yayıldı ʽāleme kim  
 Yanuñda mihr-i żiyā-baḫş-ı çarḫ ẕerre-nümā 

 
[27ah]   39 Binā-yı çarḫ-ı muaẓẓamdan eylemiş muhkem  
    Esās-ı ḫāne-i ḳadrüñ mühendisān-ı ḳażā 
 

40 ʽUyūn-ı encüm ile kā’inātı seyr itdi  
 Naẓḭr görmedi saña sipihr āyḭne-sā  
 
41 Senüñ merātib-i ḳadr ü celālüñ añlanmaz  
 Egerçi ʽarşa irür fikr-i āsumān-hümā  
 
42 Ġubār-ı ḫāk-i rehüñ olan oldı hemser-i çarḫ 
 Ḳapuñda ḫidmet iden buldı manṣıb-ı āʽlā  
 
43 Yolında midḥatüñüñ niçe dür niŝār itdi   
 Cevāhir-i suḫanumdan bu ṭabʽ-ı gevher-zā   
 
44 Ṭarḭḳ-i vaṣfına yoḳdur nihāyet iy ʽİlmḭ 
 Hemān ŝenāsına başla odur sezā vü revā   
 
45 Ḳalur mı yirde türāba sürülse rūy-ı niyāz 
 Tehḭ olur mı sipihre açılsa dest-i duʽā  
 
46 Hemḭşe tā ki bu bāġ-ı cihān-ı fānḭde 
 İrişe faṣl-ı bahār u geçe zamān-ı şitā 
 
47 Bahār-ı gülşen-i ʽömrin nihāl-i tāzelerin 

    Semūm-ı bād-ı ḫazāndan berḭ ide Mevlā   
 

 
 
 

                                                           
  28.38a o: ol M.  
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293 
Ḳaṣḭde-i ʽIydiyye-i ʽİLMḬ 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Merḥabā iy rūz-ı fḭrūz-ı meh-i tābān-ı ʽıyd  
    Kim cemālüñle münevverdür bugün meydān-ı ʽıyd 
 

2 Şuʽle-i şems-i ḍuhādan rūy-ı ʽālem pür-ṣafā 
    Nitekim cārūb ile ḫāk-i der-i şāhān-ı ʽıyd 
 

3 Tābiş-i mihr ile  zer-kār oldı kālā-yı sipihr  
    Tā ser-ā-ser zeyn ola ḳaṣr-ı bülend-eyvān-ı ʽıyd          
 

4 Şāh-rāh-ı dehre ferş itmiş felek aṭlas-ı çarḫ  
    Gūşına irdi meger kim maḳdem-i sulṭān-ı ʽıyd  
 

5 Ḫātem-i dest-i ʽaṭā vü Ḫātem-i dehr-i seḫā  
    Server-i vālā-güher ser-rişte-i erkān-ı ʽıyd   
 

6 Ol meh-i Cem-ʽayş u encüm encümen kim dem-be-dem 
    Ḫādim-i ḫalvet-serā-yı ḫāṣıdur ḫūbān-ı ʽıyd    
 

7 Herkes olsun kendü ẕevḳinde icāzetdür bugün   
    Mesned-i ʽayş u ṣafāda şāh-ı ʽālḭ-şān-ı ʽıyd   
 

8 Kaʽbe-i kūyuñ ṣafāsına irişdüm saʽy ile  
    Demdür İsmāʽḭl-i cānı eylesem ḳurbān-ı ʽıyd 
 

9 Ġamzeñe ḳurbān olursa gūsfend-i cān n’ola 
    ʽIyd-ı aḍhādur cemālüñ iy meh-i tābān-ı ʽıyd  
 

10 Şevḳ-i rūyuñ ile işigüñde kösler dögülür   
[27bh]    Ṣanki pür oldı ṣadā-yı kös ile dḭvān-ı ʽıyd 
 
    

                                                           
293.4a aṭlas-ı çarḫ: aṭlas çarḫ M. 
  10a kösler: köslerdür M. 
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11 ʽArż-ı dḭdār it libās-ı nāza gir öpdür elüñ  
    Luṭfa mā’il ol ki budur muḳteżā-yı şān-ı ʽıyd    
 

12 Bezm-i cūduñda diler kim ḫalḳa inʽām eyleye  
 Āsumān ṣofra güneş ḳurṣ-ı ḳamerdür nān-ı ʽıyd 
 
13 Ṭoymadum dḭdāruñı seyr itmege hergiz faḳḭr  
 Gerçi bir kemter gedāyı beg idermiş ḫvān-ı ʽıyd  
 
14 Māhrūlar çeşmine çekse n’ola izüñ tozın 
 Tūtyā-yı ḫāk-i pāyüñ sürme-i aʽyān-ı ʽıyd  
 
15 Cān meşāmına ṣafālar virdi ḫaṭṭ-ı ʽarıżuñ 
 ʽĀlemi itdi muʽaṭṭar būy-ı müşg-efşān-ı ʽıyd 
 
16 Behcet-efzā-yı ġarḭbān olduġı gibi ruḫuñ  
 Dil-nevāz-ı müstemendāndur yed-i iḥsān-ı ʽıyd  
 
17 Deşt-i ḥüsn içre ruḫuñ gülgūnına yoḳdur naẓḭr  
 Yüri iy çapük süvār-ı ṣaḥn-ı şehristān-ı ʽıyd  
 
18 ʽAşḳ ṣaḥnında niçe ser gūy-veş ġalṭān ola  
 Zülf-i ḫam-geştüñ ruḫuñda oldı çün çevgān-ı ʽıyd  
 
19 Serv gibi naḫl-ḳāmetler ṣalınsun nāz ile  
 Ġonçe-veş gül-çihreler olsun gene ḫandān-ı ʽıyd 
 
20 Māhrūlar seyrini eyle yüri ṭūlābda 
 Fırṣatı fevt eyleme çünkim döner devrān-ı ʽıyd  
 
21 Bāde-i laʽlüñ görüp ḥüsnüñ temāşā eyledüm 
 Ḥaḳ budur rindānedür ser-mest iken seyrān-ı ʽıyd 
 
22 Ruḫlarına gelmedin ḫaṭ vaṣlını eyleñ ṭaleb 
 Bir iki gün ẕevḳ idüñ irişmedin pāyān-ı ʽıyd  
 

                                                           
  11b muḳteżā-yı: muḳteżā-yı vü M. 
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23 Ġam keder virür göñül gel anı ḫāṭırdan gider 
 Ṭurma ʽayş u ʽişret eyle böyledür fermān-ı ʽıyd 
 
24 Sebze-zār oldı zemḭn ü gülsitān oldı çemen 
 Tāzelendürdi cihānı ebr-i dür-efşān-ı ʽıyd 
 
25 Şevḳ-i hengām-ı bahār ile olupdur naġme-sāz  
 Bülbül-i destān-serā-yı gülşen ü bostān-ı ʽıyd 
 
26 Rūz-ı vaṣluñda lebüñ cāmını emdürseñ n’ola 
 Bāde-i ʽişretle şimdi ṭoludur meydān-ı ʽıyd  
 
27 Ṭāḳ-ı nüh-eflāk-ı mḭnā-rengi ber-bād eyleye  
 Hāy u huy-ı ʽāşıḳān u naʽra-ı mestān-ı ʽıyd  
 
28 Cevr idüp aġlatma gel ben ʽāşıḳ-ı dḭdāruñı 
 Ḳalb-i rindāna elem virür ḳatı bārān-ı ʽıyd  

 
29 Bḭ-ḳarār itdi göñül ṭıflın ümḭd-i vuṣlatuñ 

[28ah]    Olmuşam ṭōlāb-ı ġamda zār u sergerdān-ı ʽıyd  
 

30 Dil belā-yı firḳat-i rūyuñla giryān u melūl  
 İl ṣafā vü ẕevḳ-i vaṣluñla bugün ḫandān-ı ʽıyd 
 
31 Baña luṭf it ḳıl yed-i vaṣl-ı murādı dest-gḭr  
 Ḫāk-ı ẕılletde benüm bir bḭ-ser ü sāmān ʽıyd  
 
32 Destüñi ḳaldur o mehüñ rifʽatiyçün ḳıl duʽā 
 Gel yiter olduñ yiter iy ʽİlmḭ midḥat-ḫvān-ı ʽıyd 
 
33 Tā ki zḭb ü fer bula mihr ü meh-i tābān ile 
 Ḳaṣr-ı zerrḭn-ṭāḳ-ı nüh-tūy u bülend-eyvān-ı ʽıyd 
 
34 Bu şerḭf eyyāmı Ḥaḳ cānā mübārek eylesün 
 Dā’imā şādān-ı ʽıyd [u] dem-be-dem ḫandān-ı ʽıyd     

                                                           
  30b ṣafā vü ẕevḳ: ṣafāyı vü ẕevḳ M. 
  32b ʽİlmḭ: iy ʽİlmḭ M. 
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294 
Ḳaṣḭde-i ʽİLMḬ Çelebi Edirnevḭ Berā-yı Celāl Beg 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
  

1 Bir şeb ki oldı cāyuña şāh-ı Zeng-bār   
    Bu nüh-ḳıbāb-ı ṭārem ü fḭrūze-gūn ḥiṣār  
 

2 Sulṭān-ı şām cāme-i zer-beft pūş olup  
    Cevelān iderdi ʽarṣa-i ʽālemde kām-kār  

 
3 Ṣaḥn-ı semāda cünd-i siyeh rūzgār-ı şām 

    Sulṭān-ı ṣubḥ geldügi dem oldı tār u mār 
 

4 Ḫayl-i kevākib oldı perḭşān ṭaraf ṭaraf   
    Ẓāhir olınca zer ʽalem-i şāh-ı çarḫ-ı çār 
 

5 Bir tḭġ ile ṭalḭʽa-ı ḫūr āşikār olup   
    Ẓıll-ı ẓalḭl-i ẓulmet-i şeb oldı bḭ-ḳarār  
 

6 Ṭutuşdı berḳ-i pertev-i şemşḭr-i ḳahr ile  
    Çetr-i siyāh-fām-ı şehinşāh-ı Zeng-bār  
 

7 Çün pāye-i sipihre ḳadem baṣdı āfitāb 
    İtdi yolında çarḫ dür ü gevher[i] niŝār 
 

8 Bu ṭārem-i muḳarnes-i fḭrūze-i felek  
    Ṣunʽ-ı Ḫudā-yı Ḫāliḳ ile oldı yādigār 
 

9 Şimdi revāḳ-ı ṭārem-i zerrḭn niṭāḳ-ı çarḫ 
    Lāyıḳdur olsa mühre ki mḭr-i kām-kār  
 

10 Ol mālik-i kemāl ki yaʽnḭ Celāl Beg 
    Şehler aña ḳul olmaġile eyler iftiḫār 
 

11 Sulṭān-ı mülk-i fażl u şeh-i kişver-i suḫan 
    Ser-ḫayl-i şāʽirān u suḫan-dān-ı rūzgār  

                                                           
294.2b mısranın kalıbı bozuktur. 
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12 Rāh-ı sevād-ı naẓma yedüñde delḭl olur   
    Savt-ı ṣarḭr-i kilk-i dür-efşān [u] müşg-bār 
 

13 Mużmer dilüñde ṣafvet-i āb-ı ḥayāt-ı Ḫızr  
[28bh]    Müdġam lebüñde ḥālet-i ṣahbā-yı hōş-güvār   
 

14 Pḭrāye[dür] sürādıḳ-ı ḳadrüñde ʽaḳl-ı küll     
 Ḥayretde ḳaldı çün dil-i bḭmār u bḭ-ḳarār  
 
15 İtdi neẓāre var ise ḳaṣr-ı celālüñe 
 Düşürdi yire zer külehin mihr-i tābdār  

 
16 Cārūb-ı ferş-i bār-gehüñdür şuʽāʽ-ı şems  
 N’ola olursa rāh-ı ḥarḭmüñde ḫāk-sār  
 
17 Saña niŝāra bir ṭabaḳ-ı lāciverde çarḫ  
 Ḳoydı hezār dürr-i şeb-efrūz [u] şāh-vār  
 
18 Her gün sürer işigüñe rūyını şevḳ ile 
 Sulṭān-ı çār-ṭāk [u] nüh-eyvān-ı zer-nigār   
 
19 Şemʽ-i cihān-fürūz-ı revāk-ı zümürrüdḭn    
 Lemʽ-i çerāġ-ı ḳadrüñe nisbetle bir şerār  
 
20 Mihrüñ yanında ẕerre degül necm-i bḭ-gerān  
 Luṭfuñ yemine ḳaṭrecedür baḥr-i bḭ-kenār 
 
21 Deryā-yı cūduñ üzre senüñ oldı āşinā 
 Nüh ḳubbe-i zücāci-yi gerdūn ḥabāb-vār    
 
22 Āfāḳı ṭutdı ṣḭt ü ṣadā-yı mürüvvetüñ  
 Dil iñlemekde ṭās-ı meẕelletde zār zār  
 
 

                                                           
  12b dür-efşān [u]: dür-efşān M. // kilk-i külk ü M.  
  14a pḭrāye[dür]: pḭrāye-i M. 
  17b şeb-efrūz [u]: şeb-efrūz M. 
  18b çār-ṭāk [u]: çār-ṭāk M. 
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23 Dā’im murād-ı ʽİlmḭ-i bḭ-çāre rifʽatüñ 
 Ḳā’im duʽā-yı devlete bi’l-leyl ü ve’n-nehār 
 
24 Şāh-bāz-ı luṭfuñ ile aña çāre ḳıl yetiş 
 ʽAnḳā-yı ġuṣṣa murġ-ı dilüm eyledi şikār  
 
25 Meydān-ı ġamda cevşen-i nüh-tūy-ı çarḫdan 
 Atdı ḫadeng-i āh-ı ciger-sūz [u] dil güdāz 
 
26 El aç duʽāya itme felekden şikāyeti 
 Rūy-ı niyāzı yirlere sür ol ümḭd-vār  
 
27 Tā kim ḥiṣār-ı çarḫda kḭtḭ-sitān-ı Şām  
 Destinde ṭuta bir siper-i sḭm yādigār 
 
28 Tā kim ẓuhūra başlaya kişver-güşā-yı ṣubḥ  
 Bir tḭg-i zer-nişān ile ḳılmaġa kār-zār  

 
29 Manṣūr idüp cihānda saʽādetle ḥażretüñ  
 Manṣūr gibi eyleye aʽdāñı Kird-gār   
 
30 Bānḭ-yi ṭāḳ-ı kār-geh-i çarḫ-ı kün fekān 
 İde esās-ı ʽömrüñi ʽālemde üstüvār 
 
31 Ḥıfẓ eylesün vücūduñı ālām-ı dehrden 
 Dārende-i cihān u cihān-Āferḭd-gār   

Temmet Ḳaṣḭde 
 
 

 
 
 
 
 

                                                           
  25b ciger-sūz [u]: ciger-sūz M. 
  Temmet Ḳaṣḭde: bu ifade kasidenin bittiğini göstermek adına kırmızı mürekkep ile kasidenin 

sonuna yazılmıştır. 
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295 
[29ah]    Ḳaṣḭde-i Sūriyye-i ʽİLMḬ Berā-yı Müftḭ-zāde Muṣtafā Çelebi 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 İrdi meger āvān-ı sürūr u zamān-ı sūr 
    Ḫalḳuñ neşāṭ u behceti oldı nişān-ı sūr 
 

2 Geldi seḥer güneş niçe zerrḭn ḳumāş ile 
    Tā kim anuñla zeyn oluna meydān-ı sūr 
 

3 Oldı bugün eşi’ʽa-ı şems-i felek hemān 
    Gökden melekler inmege zer nerd-bān-ı sūr  
  

4 Lāyıḳ bu bezm-i ʽāliye revnaḳ virülmege  
    Çarḫ aṭlasını eyleseler sāyebān-ı sūr  
 

5 Seyr eyleyüp bu mecmaʽ-ı zḭbāyı didi dil  
    Kimdir emḭr-i meclis olan kām-rān-ı sūr 
 

6 Ṭurdı cevāb virmek içün baña luṭf ile  
    Didi bir ehl-i ṭabʽ u ẓarḭf-i cihān-ı sūr 
 

7 Maḫdūm-ı pāk-ṭabʽ u civān-baḥt u nḭk-rāy  
    Nūr-ı çerāġ-ı çeşm ü dil-i ḫāndān-ı sūr 
 

8 Ferzend-i ehl-i dāniş-i miftḭ-i rūzgār  
    K’oldur emḭr-i ṣadr-ı cihān kārdān-ı sūr   
  

9 Yaʽnḭ ki Muṣṭafā Çelebi ol güzḭn-i ḫalḳ  
    Ẕāt-ı şerḭfi ile müşerref mekān-ı sūr 
 

10 Kāmil-vücūd u melce’-i birr ü melāẕ-ı ḫalḳ  
    Ṣāḥib-kemāl ü mālik-i genc-i nihān-ı sūr  
 

11 Dehr-i seḫāya Ḥātem-i Ṭaydür disek n’ola 
    İtdüñ bu demde mā-meleküñ der-miyān-ı sūr  

                                                           
295.10a melce’i [birr]: melce’i M. 
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12 Seyr itseʽālemi n’ola envāʽ-ı niʽmetüñ 
    Sofra bu bezme hāle vü mehḳurṣ-ı nān-ı sūr 
 

13 Kimin yed-i kimini götürdi megesle mūr 
    Dünyāyı ṭutdı niʽmet-i mebẕūl-i ḫvān-ı sūr   
 

14 Oldı bu bezm mecmaʽ-ı erbāb-ı ʽilm ü fażl  
    N’ola bülend-mertebe olursa şān-ı sūr 
 

15 Her birini ŝevābitüñ itdüñ bir işe naṣb  
    Sḭtāre ḫidmetüñde olupdur dḭvān-ı sūr 
 

16 Zehḭ ʽişret-i laṭḭf ü zehḭ meclis-i şerḭf   
    Oldı bu demde ḫalḳ-ı zamān şādmān-ı sūr 
 

17 Bezmüñde şevḳe gelse n’ola cümle kā’ināt 
    Meh-pārelerle ṭoldı bugün āsumān-ı sūr 
 

18 Reyḥān vire ḫaṭuñla bu dem bōstān-ı bezm 
    Ḫandān ola cemālüñ ile gülsitān-ı sūr 
 
[29bh]   19 Sebze o ḫatt u meyve leb ü şemʽ-i ruḫlaruñ 
    Ḳaddüñ neşāṭ bāġına serv-i revān-ı sūr 
 

20 Gerdūn serḭr ü hāle firāş u ḳamer ʽarūs 
    Sāzende zühre necm-i felek dḭde-bān-ı sūr  
 

21 Ṭutdı meşām-ı ʽālemi mānend-i ʽūd u misk  
    Gitdükçe būy-ı micmer-i ʽanber-feşān-ı sūr  
 

22 Od ṣaldı sāz-ı zühre-i zehrāya sūz-ı dem 
 Eflāka çıḳdı ġulġul-i ḫunyā-gerān-ı sūr  
  
23 Getür ʽarūsuñı ʽaceleyle getürmeñe 
 Oldı melā’ik ile hemān reh-revān-ı sūr  
 

                                                           
  16a kalıbı sorunlu baştaki bir hece fazla. 
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24 Sen ol güzḭde-i ʽulemā-yı zamānesin 
 Kim ḫādim ola ḫalvet-i ḫāṣuñda ḫān-ı sūr 
 
25 Yüz süre geldi ʽİlmḭ-i bḭ-çāre pāyüñe 
 Olmaḳ diler ḳapūñda bugün medḥ-ḫvān-ı sūr  
 
26 Bezmüñde aṭlas-ı felegi aldum eymene   
 Fāḫir libās geydi çü pḭr ü civān-ı sūr  
 
27 El üzre ṭutalar her oḳunduḳca dilerin 
 Maḳbūl-i dōstān ola bu dāstān-ı sūr 
 
28 Tā kim ʽarūs-ı māhı bu dāmād-ı āsumān 
 Āġūşına alup ide her dem nihānḭ sūr 
 
29 Dā’im ʽarūs-ı fażl u hüner saña el virüp  
 Olsun yoluñda beẕl-i fedā ḫānmān-ı sūr    

 
 

 
296 

Cā’ize Virilmeyüp Denilmişdür [ʽİLMḬ] 
feʽilātün feʽilātün feʽilün 

 
   1 Gör yine naḳş-ı ʽarūs-ı dehri 
    Geçmedi iy göñül aña dilegüñ 

2 Eyledüñ vaṣfını bir dāmāduñ 
    Döndi ṣaġdıc emegine emegüñ  
 
 
 
 
 
 

                                                           
  28b nihān: nihānḭ M. 
  29b beẕl fedā: fedā beẕl M. 
296. ʽİlmḭ tarafından yazıldığı düşünülmektedir. 
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297 
Ḳaṣḭde-i ʽİLMḬ Berā-yı Ḳāḍḭ-zāde 

mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
  

1 Seḥerde yanuñ bulundum felekde eyledi gūş 
 Ḫurūş-ı ʽarş-ı ṣafāsından itdi cūş u ḫurūş 
 
2 Lisān-ı ḥāl ile ẕākir sipihr idüp devrān 
 Zebān-ı lāl ile şākir bu dem  ṭuyūr-ı vuḥūş  
 
3 Ṣafā-yı şevḳüm ile irdi ʽālem-i vecde  
 Müsebbiḥān-ı zevāyā-yı ḳuds olup bḭ-hūş  
 
4 Güşāde itdi benüm çeşm-i baḫt-ı bḭdārum 
 Ḥużūra vardılar aʽyān-ı çarḫ-ı aṭlas pūş  

 
5 Ne vaḳt olur bu ki raḥmet ḳapusı oldı güşād 

    Ki ṣubḥ-ı ṣādıḳ irişdi göñüller eyler cūş   
 
[30ah]   6 Zehḭ zamāne-i ʽadl-i ḥükm ki dādından 
    Ṭarab-serāy-ı cihānda belā-keşān eyü ḫōş   
 

7 Hümām-ı müctehidḭn ü imām-ı aʽẓam-ı ḫalḳ  
    Muḥammed-āyet ü Yusūf-likā ü Mālik-hūş  
 

8 Ḫülāṣa-i ʽulemā Ḳāḍḭ-zāde ḥażreti kim 
    Şüreyḥ-i fażlı ḥużūrunda şāriḥān ḫāmūş   
 

9 Emḭr-i ṣadr-ı Celāl u Cemāl u cāh oldur  
    Efāḍıl [u] ʽulemā-yı zamāne aña cüyūş  
    

10 Öñüñde teẕkere telḫḭṣ ider debḭr-i felek   
    Elinde levḥ ü ḳalem defter-i ḳażā berdūş  
 

 

                                                           
297.1a seḥerde: seḥergeh M. 
 1b cūş u ḫurūş: cūş u curūş M. 
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11 Ḳapuñ mülāzımına rūznāme itmek içün 
    Ṣaḥā’if -i felegi aldı ḳat ḳat itdi sürūş   

 
12 Mesā’ilüñ ṣuveri levḫ-i ḫāṭıruñda hemān  

    Miŝāl-i ṣafḥa-i cevher ki ŝābit ola nuḳūş   
 
13 Hizebr-i şānuñuñ eyle bir ṣalābeti var kim  
 Yanuñda hirre-i ehl-i naẓar görinür mūş  
 
14 Diler ki tehniyet-i cāh-ı sermed ide saña   
 Semend-i çarḫ ile mihr işügüñde bir çavuş  
 
15 Elinde sāḳḭ-yi ʽadlüñ şarāb-i emn ü emān  
 Cihānı ṭutdı ṣadā-yı salā-yı nūş-ā-nūş   
 
16 Ḳulaḳ çeker kerem ü fażluña ḳalender-vār 
 ʽAceb mi ʽİlmḭ saña olsa ʽabd ḥalḳa be-gūş  
 
17 Der-i şerḭfüñe yüz sürdi bir fütādeñdür 
 Dür-i kelāmuñ ider gūş-ı hūşına mengūş 
 
18 Ḳażāya virdi rıżāyı feżā-yı fażluñda 
 Revā budur ki bugün anuñ ola ḫāṭırı ḫōş 
 
19 Libās u cāh-ı feriḥden berḭ ise cismüm 
 Kitāb-ı ʽilm ü hünerden tehḭ degül āġūş   
 
20 Belā vü miḥnet ile zeyn olalı ser-tā-pāy  
 Gören ṣanur beni bāzār-ı ġamda ġuṣṣa-furūş  
 
21 Ġaraż duʽā vü ŝenādur bu deñlü midḥatden 
 Seḥer ola umarın virdüme icābet dūş 
 
22 Atulduġınca ḳader tḭri ḳavs burcından 
 Ḳażāña ḳalḳan ola cism-i düşmen-i bḭ-tūş 
 

                                                           
  15. Nuş-ā-nūş: nūş-ān-nūş M. 
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23 ʽAdūñı zār ide zünbūr gibi ḥırṣ u ṭamaʽ    
 Müdām ḫāne-i ʽişretde saña nḭş ola nūş  

Temmet 
 
 
 

298 
[30bh]       Ḳaṣḭde-i ʽİLMḬ-i Mezbūr Berā-yı Serdār-ı Mḭr-i Meydān 

mefʽūlü mefāʽḭlü mefāʽḭlü feʽūlün 
  

1 Hengām-ı seher şāh-ı serā-perde-i eflāk   
Bu ḳalʽa-i nüh ḳulleyi fetḥ eyledi bḭ-bāk   

  
2 Şevketle binüp tevsen-i gerdūna seḥerden  

    Meydān-ı cihānı ṭolanur çāpük ü çālāk    
 

3 Ḫayl-i şebi defʽ eyledi şevḳ-i şeh-i ḫāver 
    Ḫaṣmın nitekim rūz-ı veġā tḭġ ile Ḍaḥḥāk 
 

4 Destinde ṭutardı yine bir ḫançer-i zerrḭn 
    Kim zühre-i zehrānuñ ider zehresini çāk 
 

5 Cārūb-ı zer almış eline şaʽşaʽa tā kim  
    Şeb mezbelesinden güneşüñ ide yolın pāk   
 

6 Feyżinden irer cümle-i eşyāya leṭāfet 
    Bu sāġar-ı ṣahbā mı yaḫūd ḥoḳḳa-i tiryāk  
 

7 Gökde görinen şems degül cilve-geh olmuş 
    ʽAks-i ruḫına ol mehüñ āyḭne-yi eflāk 
 

 

                                                           
 Temmet: bu ifade kasidenin bittiğini göstermek adına kırmızı mürekkep ile kasidenin sonuna 

yazılmıştır. 
298. 30b-31a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu kasidenin devamı mecmuada mevcut 
değildir. 
  2a tevsen-i: semend-i M. 
  3a şevḳ-i şeh-i ḫāver: şeh-i şevḳ-i ḫāver M. 
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8 Serdār-ı cüyūş-ı vüzerā mḭr-i emḭrān  
    Kim cāndan esḭr olmuş aña cümle zen ü kāk 
 

9 Aṣḥāb-ı hüner sözlerini eylemez iẕʽān  
    Erbāb-ı naẓar nüktesini idemez idrāk 
 

10 Her gice semāda görinenler degül encüm 
    Andan utanup rūy-ı felek oldı ʽaraḳ-nāk  
 

11 Ol ʽayş idicek çeng urup sazına zühre 
    Gökde meh ü ḫūrşḭd ṭutar aña tebūrāk   
 

12 Ben anı nice beñzedeyin Rüstem-i Zāle  
 Kim bāb-ı Nerḭmende bulınur niçe Ḍaḥḥāk 
  
13 Raḫşuñla eger ʽazm-i şikār eyleseñ iy şāh 
 ʽAnḳā-yı felek ola saña beste-i fitrāk  
 
14 Aʽdā ne ʽaceb tḭġuña olmazsa muḳābil  
 Ḳarşu ṭuramaz āb-ı revāna ḫas u ḫāşāk  
 
15 Aġyār saña öykünemez ḳadr ü şerefde  
 Misk-i Ḫotenüñ nükhetini hḭç vire mi nāk  
 
16 Beñzerdi senüñ dest-i güher-bāruña her bār 
 Gevherlerini kān eger itmese imsāk  
 
17 Dā’im saña el virmiş ola şāhid-i ṣıḥḥat 
 Her ki ola ḳahruñla ʽadū ḫaste-i maġāk 
  
18 Daʽḭ ola her demde saña cümle mevālḭ  
 Ḫādim ola ḳapuña niçe ḫüsrev-i mellāk   

 
 
 
 

                                                           
  8b zen ü kāk: merd ü zen kāk M. 
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299 
[Ḳaṣḭde-i ʽİlmḭ] 

mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
  

1 ______________________________________  
[31ah]    Umūrı külli zamānın bḭ-vaḳtihā merhūn     
  

2 Binā-yı ʽadli urup yıḳdı ḫāne-i ẓulmḭ  
    Yed-i ḳażā-yı Ḫudāvend-i emr-i kün fe yekün 
 

3 Edindi tḭr-i felek burc-ı ḳavsi menzil-gāh 
    Ki düşmenüñ ḳaddini iki ḳat yaza çün nun 

 
4 Dürüldi defter-i düşmen açıldı ṭāliʽ-i dōst 

    Belā vü ġuṣṣa kemḭn ü neşāṭ u zevḳ efzūn  
 

5 Felek serāyına olmuşdı ṣubḥ cārū-keş  
    Henūz ṭurmada dḭvān-ı çarḫ-ı mḭnā-gūn  
 

6 Ḳurulmış idi bir evreng-i sḭm-sḭmā kim 
    Ṣafā vü ziyneti ḥadden ziyāde vü efzūn 
 

7 Gözini yumdı girüp cāme-ḫvābına encüm 
    Ġunūde ṭāliʽ ü baḫt u sitārem açdı ʽuyūn  
  

8 Göründi meşʽal-i zerrḭni ḫüsrev-i ḫāver   
    Kim ola sūy-ı ṣafā vü murāda rāh-nümūn  
  

9 Neẓāre eyledüm ol mesned-i muʽallāya 
    Oturdı ṣadrına bir server-i güşāde-derūn  
 

10 Ḫülāṣa-i zemen ü ḫvāce-i zemḭn ü zamān 
    Hümām-ı ehl-i hüner ṣāḥib-i vaḳār u sükūn   
                                                           
299. 30b-31a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu kasidenin başlığı ve matla beyiti 
mecmuada mevcut değildir. 
  1 30b-31a varakları arasındaki varak eksikliği nedeniyle bu beyitin ilk mısrası mecmuada 

mevcut değildir. 
  2b kün fe yekün: Kur’an-ı Kerim, Mü’min 40/68. 
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11 Emḭr-i ṣadr-ı şeref Ḳāḍḭʽasker-i Rūm 
    Emḭn-i sāye-i Raḥmān u Ḳādir-i Bḭ-çūn 
 

12 ʽAṭa u luṭf u keremde ḫıṣāli Cem-mānend  
    Seḫā vü cūd u himemde miŝāl-i Efrḭdūn  
 

13 Beyān u şerḥ idemezdi kilḭdi Ḳāḍḭ Şüreyḥ  
    Żamḭrüñ itmiş iḥata şu deñlü şerḥ-i mütūn    
 

14 Dem urmaz ise ḥükümden bu dem n’ola Loḳmān 
    ʽUlūmuña göre bir noḳṭa ʽilm-i Eflāṭūn 
 

15 Mizāc-ı ḥükm ü ḳażāya meger irişdi ḫalel  
    Ki virdi ḥüsn-i tedārikle fikretüñ maʽcūn 
 

16 Cihāna sāye ṣalaldan ʽadāletüñ naḫli 
    Henūz ḫvāb-ı ʽademde şer ü fiten meftūn 
 

17 Görince re’y-i şerḭfüñ öñüñde yir öpdi 
    ʽAceb mi merdüm olursa ser-i sipihr-i nigūn  
 

18 Felekde böyle saʽādet yüzini görmez idi 
    Sitāreñe eger olmasa mihr ü meh maḳrūn  
 

19 Meger ki ḫāk-i rehüñ kḭmyāsına irdi 
    İşini şems-i felek eyledi bugün altun 
 

20 Ḳapuñ ḳoyup ṣalınur bāġa serv-i āzāde  
[31bh]    Ki oldı muʽteber efʽāl ü bende-i me’ẕūn   
 

21 Senüñ mehābet-i bezmüñ göreydi ger küh-sār  
 Olurdı dehşet irüp ḫavf ile hemān hāmūn  
  
22 Ġazel-serālıḳ idüp bezm-gāh-ı vaṣfuñda  
 Okudı dil yine bir şiʽr-i nāzük ü mevzūn 

                                                           
  12b cūd: vücūd M. 
  13b şerḥ-i mütūn: şerḥ ü mütūn M.  
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23 N’ola ḫayālüñe cāy olsa bu dil-i maḥzūn  
 Hemḭşe genc ola gelmiş ḫarābada medfūn    
 
24 Ṣarardı ḥasret-i turunc-ı ġabġabuñla yüzüm   
 Ol itdi ḳaddümi mānend-i devḥa-yı leymūn 
 
25 İzüñ tozunı ṣaḳınmaġa çeşm-i giryāndan 
 O yolda ḫarc olunupdur ḫazḭne-i Ḳārūn 
 
26 Gözüm bu gülşen-i ʽālemde ġuṣṣa-dḭde-i çarḫ 
 Dilüm bu dār-ı elemde sitem-keş-i her dūn  
 
27 Sözüñe dişleri vaṣfında ʽİlmiyā taḥsḭn 
 Ki naẓmuñ oldı ki miŝāl-i lü’lü-i meknūn   
 
28 Vahḭd-i dehr-i melāmet ise n’ola  Mecnūn  
 Ferḭd-i ʽālem-i ʽaşḳ oldum el-cünūnı fünūn 
 
29 Revā mı diñlemeye kimse zār u feryādum 
 Ki ḫasmumuñ ola vażʽḭ muḫālif-i ḳānūn    

 
30 Maḥall-i merḥametüm kim ḳomadı noḳṭa mecāl 
 Baña bu ṭāliʽ-i vārūn u baḫt-ı nā-meymūn      
 
31 Yeter yeter bu şikāyet el aç duʽāya göñül 
 Ola ki ḳalmaya çeşmüñ pür-eşk ü baġruñ ḫūn 
 
32 Hemḭşe tā ṭura dḭvān-ı ḫüsrev-i ḫāver 
 O şevḳ ile giye gerdūn libās-ı gūnāgūn  
 
33 Saʽādet ile şeref ṣadrını ḳılup menzil  
 Raḥḭm-i ẕāt-ı şerḭfüñ ile ide maṣūn  

 
 
 

                                                           
  25a çeşm: bu çeşm M. 
  27a taḫmḭn: taḥmin M. 
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300 
Diger Ḳaṣḭde-i ʽİLMḬ Berā-yı Aḥmed Efendi 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Bir dem ki oldı vādḭ-i gerdūnda birūn 
    Ebr-i neheng-i peyker-i deryā-yı nḭl-gūn 
  

2 Ki berḳ ile pür ejder-i āteş-feşān gibi 
    Bu mḭşe-zār-ı çarḫda olmuşdı ḫōd-nümūn  
 

3 Ki raʽd ile  bir üştür-i sermeste beñzeyüp  
    Şḭr-i jiyān miŝāl ider naʽrasın füzūn  
 

4 Yāḫūd şikāra ʽazm idicek oldı āşikār 
    Bebr ü peleng-i ḳulle-i kuhsār-ı dehr-i dūn  
 

5 Hengām-i dey irişdi yā ebr-i siyāh-ı çarḫ 
    Dehri iḥāṭa itmege āġāz ider künūn  
 
[32ah]   6 Yā pḭr-i dehr aġardı yaḫ u berf sanmañuz    
    Zāl-i sipihri bükdi bu ġam itdi ser-nigūn  
 

7 Yā sūz-ı mihr ile felek oldı nihān-ı tenūr  
    Eṭrāfın aldı ebr ṣovuḳdan olup zebūn  
 

8 Geh ṣāʽiḳiyle ġulġule ṣaldı feleklere 
    Şol siḥr-kār gibi ki ṭurmaz ider füsūn  
 

9 Geh bādı ile zelzele virdi zemḭne kim 
    Ṭūfān-ı Nūḥ’a nisbet olunsa ola füzūn  
 

10 Düşdi bürūdet arasına yir ile gögüñ  
 Demdür şitādan aġlar ise ebr-i bḭ-sükūn  
 

                                                           
300. 6a yaḫ u berf: berf ü yaḫ M. 
  7a bu mısra vezne uymuyor. 
  9a bādı ile: yād-ı dile M. 
 10b demdür: demidür M. 
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11 Çekdi zemḭn dūşına bir sḭmden siper  
 Geçmez ṣanur ḫadeng-i ġam eşhür ü sünūn  

  
12 Ḫayyāṭ-ı ebr göge geyürdi kedūdḭ ŝevb  
 Tā berd-i rūzigār eleminden ola maṣūn   
 
13 Ḥallāc-ı berf o cāmeye bir penbe döşedi  
 Kim anuñ arḳasında ḥużūr ide çarḫ-ı dūn  

 
14 Ebr-i güher-feşān n’ola olsa dür-niŝār 
 Böyle ʽaẓḭm berdi daḫı görmedi ʽuyūn 
 
15 Şevḳ-i şuʽāʽ-ı berḳi olur tāb-ı şemʽ-i cemʽ 
 Bang-ı ġırḭv-ı raʽdı çü feryād-ı erġanūn 
 
16 Çekdi kenāra bu dem-i nār ġonçe-lebleri  

Oldı gözüm bu gülşen-i ʽālemde lāle-gūn 
  
17 Vādḭ-yi ʽaşḳ içinde beni ṭutdı berf-i ġam 
 Derdā ne bir ṭarḭḳ nümāyān ne reh-nümūn  
 
18 Miḥnet yaḫından āh iderek irdi dehre tāb  
 Seyl olsa demdür āb-ı dü-çeşm-i pür-eşk-i ḫūn  

 
19 Nevrūz olup hemān baña Ḫıżr irdi sebze-zār 
 Olmuşdı ḫayliden yed-i dḭde göñül zebūn  
 
20 İtdi iḥāṭa ṣaḥn-ı çemen-zār-ı ʽālemi  

Zerrḭn ṭınāb-ı ḫayme-i nüh-tūy-ı bḭ-sütūn   
 

21 Bu dem meger bir ehl-i mürüvvet zamānıdır  
 Kim ḳurṣ-ı mihr ü mehle felek ḳıldı beẕl-i ḫvān  
 
22 ʽUnvān-ı rūznāme-i dḭvān-ı Lem-yezel  
 Dḭbāce-i risāle-i te’lḭf-i kāf u nūn   

                                                           
  19b yed-i dḭde: yed dḭde-i M. 
  22a Lem-yezel: Bākḭ, Allah’ın sıfatı. 
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23 Zer-kār-ı naḳş-bend-i serā-perde-i ʽulūm 
 Ḫaṭṭ-ı kitābe-i der-i kāşāne-i fünūn  
 
24 Aḥmed Efendi yaʽnḭ o şems-i sipihr-i cūd 
 Rifʽatde çarḫ u kilk ile tḭr ü zemḭn sükūn 

 
[32bh]   25 Olsañ rḭşesi yaraşur erkān-ı devletüñ 
    Destüñde rūznāmedür evrāḳ-ı çarḫ-ı dūn 
 

26 Erbāb-ı dil bu gözle nigeh idemez saña  
 Şemsü’d-ḍuḥā cemālüñe hum-keyfe yanẓirūn 
 
27 Vaṣfın şu deñlü ḥāşiyelendürdi ehl-i ḳāl 
  Ḥüsn-i ḫaṭ-i metḭnüñi şerḥ idemez mütūn 
 
28 Ḳılsa iḥāṭa merdüm-i çeşmüñ n’ola ḳaşuñ 
 Oldı maḳām-ı ḥażret-i Yūnus derūn-ı nūn 
 
29 Geşt eylemezdi vādḭ-i eflākı āfitāb 
 Mihrüñle ʽārıż olmasa bḭ-çāreye cünūn 
 
30 Dünāyı ṭutdı ṣḭt-i kemālüñ ṭaraf ṭaraf  
 Kim fi’l-meŝel ḥadḭŝ olur mūcib-i şücūn  
 
31 Eyyām-ı devletüñde cihān ḫōş geçer velḭ  
 ʽİlmḭ ḳuluña kār ide yüz ḫançer-i düyūn  
 
32 Çarḫ-ı ḥamḭde ḳāmet içinde yegāneyin 
 Şol noḳṭa gibi ola mekānı miyān-ı nūn  
 
33 Cām-ı şarāb-ı ʽaşḳ ile rüsvā-yı ʽālemüm 
 Ālūde oldum ise ne var ṣāfdur derūn  
 
34 El açalum duʽāya ki bu āsiyāb-ı çarḫ 

    Biñ dāne olsa düşmeni bir demde ide un 

                                                           
  26b hüm-keyfe yenzurūn: Onlar nasıl görsünler. Kur’an-ı Kerim, Mü’min, 40/21 
  28b Yūnus: Tūnus M. 
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35 Tā kim zamān-ı dey geçe nevrūz u ṣayf ire  
    Ẕāt-ı şerḭfüñ ola ġam u ġuṣṣadan maṣūn  
 

36 Cāhuñ mübārek eyle[ye] hem bir günüñ hezār 
    Bārḭ Ḫüdā-yı Lem-yezel-i bḭ-çerā vü çün   
 
 
 

301 
Ḳaṣḭde-i Hilāl-i ʽIyd-ı NECĀTḬ Be-Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
  

1 Nūn ile ʽayna şebḭh olduġıçün oldı hilāl 
    İntihā-yı Ramażān evvel-i ʽıyd-ı Şevvāl 
 

2 Zer ile levḫ-i zebercedde yazıldı bir lām 
    Ramażanuñ otuz olduġına tā kim ola dāl 
 

3 Ṭāyir-i ʽıyd-i hümāyūnı şikār eylemege 
    Şāh-bāz-ı felek açdı yine zerrḭn çengāl 
 

4 Şeh-per-i Rūḥ-ı Emḭndür ki Cenāb-ı Ḥaḳdan 
    Müjde-i raḥmet içün ḥalḳa gelüp açar bāl  
 

5 Māder-i dehr yine ṭıfl-ı mehüñ barmaġını 
    Devr-i ʽıyd oldı diyü eyledi ḫınnā ile al 
 

6 Şafaḳ odına ṣalar naʽl-i hilāli eyyām 
    Ki bula şāhid-i ʽıyde bu füsūn ile viṣāl 
 
[33ah]   7 Şafaḳ u māhı gören şöyle ṣanur kim zühre 
    Pāyına yaḳdı ḫınnā sāḳına ṭaḳdı ḫalḫāl 
 
                                                           
  36a eyle[ye]: eyle M. 
301. Ali Nihat TARLAN, Necātḭ Bey Divanı, K. 16, s. 64 
 3b çengāl: şengāl D.  
  5b devr-i ʽıyd oldı: ruz-i ʽḭd irdi D. 
  7b zühre: zen-i dehr D. 
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8    Şafaḳ u māhuñ işārātı bu demdür ki budur 
 Elüñe sāġar-ı zerrḭn ü mey-i gülgūn al 
 
9   Şāh dḭvānına ṭās olmaġ içün çarḫ-ı felek 
 Gelüben zerle kenārına nişān yazdı hilāl 
 
10   Devr el virmiş iken ayaġı yürüt sāḳḭ  
 Baş açup nūş idelüm nām ile nengi ṣuya ṣal 
 
11   Göñlümüz rūşen ider ẓulmet-i ġamdan yā Rabb 
 İrmesün zerrece ḥūrşḭd sebūsına zevāl   
 
12 Rūz-ı ʽıyd oldı gelüñ ʽişrete āġāz idelüm 
 Dün ḥarām idi yeme içme bugün oldı ḥelāl 
 
13 Göñül eyyām-ı ṭarab geldi ḫuṣuṣa Begümüz 
 Şeh-i Cemşḭd-fer ola meh-i ḫūrşḭd-cemāl 
 
14 Cevher-i dürc-i siyādet melik-i mülk-i kerem 
 Aḫter-i burc-ı saʽādet Şeh-i ferḫunde ḫıṣāl 
 
15 Cān-ı maḳṣūd-ı cihān Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd 
 Ẕātını eşref-i ḫalḳ itdi Ḫudā-yı Müteʽāl 
 
16 Südde-i salṭanat u ḳıble-i eşrāf u kirām 
 Merkez-i maʽdilleti Kaʽbe-i ʽizz ü iclāl 
 
 

                                                           
  8-9 bu iki beyitin yeri Necātḭ Bey Divanı’nda tam tersi şekilde yazılmıştır. 
  8a bu demdür ki budur: budur kim demidür D. 
  8b zerrḭn ü: zerrḭnle D. // gül-gūn: gül-reng D. 
  9a olmag içün: olmadı ise D. 
  9b gelüben: elüñe D. 
  10a ayaġı yürüt: yürüt ayaġı D. 
  10b nūş idelüm: -- idelüm M. 
  11a ġamdan: ġamda M. 
  11b sebūsına: ṣabūḥına D. 
  12a oldı: irdi D. 
  16a salṭanat u: salṭanatı D. // eşrāf u: eşrāf-ı D. 
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17   Bezmine gelse ḫacil ola gide Şāh Ḳubād 
 Rezmine varsa meṣāf idemeye Rüstem-i Zāl  
 
18 Ṣaçalı ʽadli ṣuyın mülke sitem yilinden 
 Ḳonmadı kimesnenüñ ḫāṭırına gerd-i melāl 
 
19 Ṭḭb-i aḫlāḳı hevāsıyla cinān oldı cihān 
 Cāri aḥkāmı ṣuyı niteki cennetde zülāl 
 
20 Degme bir şāḫ-ı żaʽyıfa żararı degmemeye 
 ʽAdli devrinde yemḭn ile girer bāġa şemāl 
 
21 İy ki bārān-ı ʽaṭāyā  geleyim bir ḳaṭre  
 Vey ki mizān-ı vaḳāruñda cebel bir miŝḳāl 
 
22  Sāye-i ʽadlüñ ile mülk-i cihān āsūde 
 Māye-i bezmüñ ile ehl-i zamāne ḫōş-ḥāl 
 
23 Ḥasb-ı ʽadlüñle şeref bulalı ṣaḥrā-yı cihān  
 Hem-dem olup ṣalınur şḭr-i jiyān ile ġazāl 
 
24 Ḳanı bir sencileyin salṭanat atına süvār 
 Şeh-i ferḫunde-ḫıṣāl ü melik-i ferruḫ-fāl 
 
25 Gelmedi gelmeyiser döneli dōlāb-ı felek 
 Salṭanat bāġına ḳaddüñ gibi bir tāze nihāl 

 
[33bh]   26 Şehriyār olalı sen luṭf u kerem kişverine 
    Faḳr mülkini ġınā leşkeri ḳıldı pā-māl 

                                                           
  17a gelse: inse D. 
  17b varsa: binse D. 
  18b kimesnenüñ ḫāṭırına: ḫaṭırına kimsenenüñ D. 
  19a aḫlāḳı: aḫlāḳ M. 
  21a ʽaṭāyā geleyim: ʽaṭāyāñ ile yem D. 
  22a mülk-i: ḫalḳ-ı D. 
  22b bezmüñ: beẕlüñ D. 
  23a ḥasb-ı: şḭt-i D. 
  24a ḫıṣāl: cemāl D. 
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27 Mümteniʽdür ki naẓḭrüñ getüre devr-i felek 
 Farż idelüm ki vücūda gele her emr-i muḥāl 
 
28 Ḫüsrevā devletüñüñ şemʽine pervāne güneş 
 Serverā rifʽatüñüñ mihrine bir ẕerre cibāl 

 
29 Şāhid-i memleketüñ ḫaylice zḭbā görinür 

    Vireli sāye-i çetrüñ ruḫına revnaḳ-i ḫāl 
 

30 Şimdiden ḳıldı umūrın saña tefvḭż felek 
 Lā-cerem ʽaḳlı olan kişi ider fikr-i meāl  
 
31 Başını kes dilini dil şu kişinüñ ki ola 
 Ẓāhiri ṭoġrı ḳalem gibi içi egri çü nāl 
 
32 Ẕatuñı tāze vü ter ṭutmaġ içündür bu felek 
 Ne tereddüd ki reyāḥḭn içün olmaz mı sifāl 
 
33 Felege hey di umūra daḫı daḫl eylemesün  
 Ki ʽaṭā oldı Ḫudādan ṭapuña istiḳbāl  
 
34 Döndi ol devr ki bu çarḫ-ı deni-perverden 
 Her faṣḭhüñ dili sūsen gibi olmış idi lāl 
 
35 Şekker-i şükrüñ ile āyḭne-i luṭfuñdan  
 Ṭūṭḭ-i tabʽ söze başlamaġa buldı mecāl 
 
36 Açdı dil medḥüñ ile dürr-i maʽānḭ ḳapusın 
 Rūşen oldı bu ki söyledür imiş ıssını māl 
 
37 Sebsebḭl-i suḫanum böyle revān-ter görürse 
 Akup aġzı ṣuyı taḥsḭn ide Selmān u Kemāl  
 
 

                                                           
  32b ki: yā D. 
  33b Ḫudādan ṭapuña: ṭapuña Ḫudādan  M. // istiḳbāl: istiḳlāl D. 
  36a dürr-i genc-i D. // ḳapusın: ḳapusı D. 
  37a revān-ter: revān D. 
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38 Bülbül-i ṭabʽ-ı ḫōş-elḥānuma aḥsent ki olur 
 Naġamāt ile gülistān-ı cihān mālāmāl 
 
39   Ġalibā vażʽi olalı bu ṣadef sḭmāyı 
 Dürmedi rişte-i naẓma kişi bu resme leāl  
 
40 Oḳusun meḥüñi ḳapuñda Necātḭ bendeñ 
 Yaraşur Kaʽbe ḥarḭminde nevā ḳılsa Bilāl 
 
41 Nitekim māh ola gāh hilāl ü geh bedr 
 Nice kim devr ide bu çarḫ-ı muḳalleb-aḥvāl 
 
42 Olasın devlet ile taḫt-ı saʽādetde muḳḭm 
 Nāṣır u ʽavn u muʽāvin ola Ḥaḳ Celle Celāl  

 
 
 

302 
Ḳaṣḭde-i Ḫançer-i NECĀTḬ Berā-yı Sulṭān Bāyezḭd 

mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
  

1 İdindi ġamzeden ol çeşm-i nā-tüvān ḫançer 
    Ki resmdür ṭaḳınur cümle Türkmen ḫançer 
 
[34ah]   2 Ṣaçuñı çöz ki zırıh adın añmaya Dāvud   
    Gözüñi süz ki ṭaḳınmaya Erdevān ḫançer 
 

3   Eger ki luṭf ide nāzuñ vü ger ki ḳahr ide luṭf 
 Ki bezm-i rezme yaraşur bu dil-sitān ḫançer 
 
4 Göreydi zülfüñ ile ġamze-i ciger-dūzuñ 
 Ṭaḳınmayaydı ʽömrince Ẕülficān ḫançer 

                                                           
  38b naġamat ile: naġamatı ile D. 
  39a sḭmāyı: sḭm-ābḭ D. 
  42a muḳḭm: muḥḭm D. 
302. Ali Nihat TARLAN, Necātḭ Bey Divanı, K. 7, s. 36 
  3a vü ger ki: ger ki D. 
  3b bezm-i rezme: bezme rezme D. 
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5 Dilindedür nesi var ise ḳalbi ṣāfḭdür 
 Ne deñlü tḭzlenir ise geçer hemān ḫançer 
 
6 Ṭarḭḳat ehli miyān-beste müfred olduġıçün  
 Cemḭʽ-i sḭm ü zerin itdi der-miyān ḫançer 
 
7 Şuʽāʽ-ı şemʽ-i şeb-efrūz-ı bezm-i devletdür 
 Egildi ṣarṣar-ı kḭnüñle nāgehān ḫançer 
 
8 Egerçi tḭr-i ciger-dūzuñ aġzı var dili yoḳ 
 ʽAceb budur ki olur cümleden zebān ḫançer 
 
9 Dilinden āyet-i naṣrun min-Allah olmaz dūr 

    Hemḭşe hem-dem-i fetḥ-i ḳarḭb olan ḫançer 
 

10 Ḥasūdlar gibi durmış raḳḭb bögrin urur 
    Meger kim aldı ele Şāh-ı kām-rān ḫançer 
 

11 Bülend-mertebe Ḫān Bāyezḭd ol şeh kim 
    Getürür ayaġı yüzine baş ü cān ḫançer 
 

12 Şeker ki Ḥażret-i Sulṭān Bāyezḭd ṣunar  
    Hilāl ābda bir ḫūb zer-efşān ḫançer 
  

13 Hilāl olursa muḫālif işigüñe getürür 
    Kemend-i şaʽşaʽa ile keşān keşān ḫançer 
 

14 Ḫamḭde-ḳāmet ü ḫandḭde-rūy olsa ne ṭañ 
    Ki rāy-ı pḭri bulur baḫt-ı nev-civān ḫançer 
 

15 Ayaġın almaġ içün geldi ḫaṣma yan başı 
    Ser-āmed oldı bu meydānda pehlevān ḫançer 
 
                                                           
  6a ṭarḭḳat: ṭarḭḳ M. // müfred: merd M. 
  7b kḭnüñle: kḭn ile D. 
  11b yüzine: tozına D. 
  12 Bu beyit Necātḭ Bey Divanı’nda mevcut değildir. 
  14b pḭri: pḭr D.  
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16 Şu deñlü devlet-i Ḍaḥḥāke geldi kim āḫir 
    Bitürdi iki omuzda iki yılan ḫançer 
 

17 Müyesser olmaz idi kā’ināta emn ü emān 
    Ḫuṣūṣ-ı ḫaṣmda olmasa bḭ-emān ḫançer 
 

18 ʽAceb mi baġrına baṣṣa ʽadū-yı teşne-ciger 
    Ki filḥaḳḭḳa bir içim ṣudur hemān ḫançer 
 

19 Sikenderāne elinde ḥayāt ṣuyın içer 
    Girürse Ḫıżr gibi ẓulmete revān ḫançer 
 

20 Diler meger ki kemer himmetüñe ola şebḭh 
    Hilālden ṭaḳınur rāh-ı keh-keşān ḫançer 
 
[34bh]   21  Müşerref oldı memālikde her mekān u mekḭn 
    Olalıdan yed-i ḳudretde lā-mekān ḫançer 

 
22   İṭāʽat itdi eʽādi ṭapuña ser cümle 

    Vay ol güne kim ola ṣāḥibü’l-lisān ḫançer 
 

23 Deñizde bir dile beñzet[diler] elüñde görüp 
 Egilüp itdi bu teşbḭhe imtinān ḫançer 
  
24 Baḳarsa bāġ-ı behişt içre filmeŝel düşmen 
 Görine gözlerine sebze-i cinān ḫançer 
 
25 Ṭapuñdan ayruġın ögeydi ġonçeler ḥāşā 
 Çekerdi sūsen-i āzādeye zebān ḫançer 

                                                           
  16a geldi: güldi D. 
  19b elinde: elinden D. 
  20a ki kemer: kemer-i D. 
  21a memālikde her: memālikde tamām her M. 
  21b ḳudretde: ḳadrüñde D. 
  22a ser cümle: söylemedin D. 
  22b ṣāḥibü’l-lisān: ṣāḥibü’l-beyān D. 
  23a beñzetdiler: beñzetdüm M. 
  23b teşbḭhe: tebḭh ile M. 
  25b azādeye: azādede D. 
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26 Cihānda devlet elin kim dürür dutan didiler 
 İşidüp ehl-i yaḳḭn didi bḭ-gümān ḫançer 
 
27 Derūnı rūşen olupdur dil ehlidür ne ʽaceb 

Oḳursa her kişiye başḳa dāsitān ḫançer 
 
28 Başın alur eline gider elbette bu muḳarrerdür 
 ʽAdū elinden eger ḳurtarursa cān ḫançer 
 
29 Sebeb nedür ki giriftār-ı Çāh-ı Bijen olur   
 Meger ki cānib-i aʽdāya baṣdı yan ḫançer 
 
30 Ṣu gibi şöyle revāndur ki hḭç dili çalmaz 
 Olursa yetmiş iki dilde tercemān ḫançer 

 
31  Bu tḭz ṭabʽı vü bu rūşen-żamḭr Ḥażretde 
 ʽAceb varup ola mı āteşin zebān ḫançer 

 
32   Umar ʽadū ki yalıñ yüzli diyü baġra çeke 
 Ki işbu ḥḭle ile ala naḳd-i cān ḫançer 
 
33 Yoluñda çünki miyān-bestedür ʽaceb olmaz 
 İderse cān ü dil-i ḫaṣma tercümān ḫançer  
 
34 ʽAdūya teşne olup bir ḳarış dilin çıḳarur 
 Çekinse düşmene ḳarşu zamān zamān ḫançer 
 
35 İderse emr-i hümāyunuña ḫilāf ʽadū 
 Şu berg-i bḭd gibi görine cihān ḫançer 
 
 

                                                           
  27a derūnı: derūn M. // ehlidür ne ʽaceb: ehl-i derd ne ʽaceb M. 
  31a ṭabʽı vü bu: ṭabʽı bu D. // rūşen-żamḭr: ruşen kelāmı D. 
  31b ola mı: öge mi D. 
  32a yalıñ yüzli diyü baġra çeke: çeke baġrına yalıñ yüzlü M. 
  32b ki işbu hḭle: meger bu şḭve D. 
  33b ḫaṣma tercümān: ḫaṣmı tḭr-cān D. 
  34-35 Bu iki beyitin sırası Necātḭ Bey Divanı’nda tam tersi şekilde yazılmıştır. 
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36 Öñüñde Dā’im ola ṣaġlu ṣollu bendeleri  
 Ṣol elde ʽadl ayaġı ṣaġda kām-rān ḫançer 
 
37   Bu ince söze yoġun yumru söz şebḭh olmaz 
 Leṭāfet ile ḳaçan ola bozdoġan ḫançer 
 
38 Zamāne ḫalḳına ol kim vedāyiʽullahdur 
 Hilāl-i ʽıyd gibi itdi şādmān ḫançer 
 
39 Necātḭ naẓm idegör sen ŝenā güherlerini 
 Ki ṣaldı ḳafiyeye genc-i sāyegān ḫançer 

 
[35ah]   40 Nice ki ʽömr-i eʽādiye ḳahr ḳılmaġiçün 
    Her ay başında çeke çarḫa āsumān ḫançer 

 
41 Hezār sāl ola devr-i ḳamer gibi ʽömrüñ 

    Meh ola gāh siper gāh zer-nişān ḫançer 
 
 

303 
Ḳaṣḭde-i Nişān-ı NECĀTḬ Beg 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 İy ʽizzet ü saʽādet ile muʽteber nişān 
    Vey nām-ı Pādişāh-ı cihāna maḳarr nişān 
 

2 Devr eyleyeli bu felek-i āb-dār-reng 
    Yazılmadı senüñ gibi ʽālḭ-güher nişān 
 

 
 
 

                                                           
  36a ola: o M. // bendeleri: bendelerüñ D. 
  37a yumru: yumar M. 
  37b ola: bir ola M. 
  40a eʽādiye ḳahr: eʽādiyi ḳaṭʽ D. 
303. Ali Nihat TARLAN, Necātḭ Bey Divanı, K. 21, s. 79 
  2a āb-dār: āb-gḭne D. 
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3     Ẓāhir yüzinde aḥsen-i eşkāle mā-ṣadaḳ 
 Maʽnā yüzinde çarḫ-ı melā’ik-[siper] nişān 

 
4 Teşbḭh olmasaydı Süleymān yüzügine 

    Ḫalḳa musallaṭ olmaz idi bu ḳadar nişān 
  

5   Bir ʽarṣada ki ʽarża ḳıla ḥükm ile varur 
 Çarḫ-ı felek bitisine ḥükm dürer nişān 
 
6   Serkeşleri muṭḭʽ ide cābirleri helāk 
 Gösterse ḥalḳa ḥalḳa kemendini ger nişān 

  
7  Ẓāhir budur ki dōsta vü düşmāna yarar 

Ger göstere ʽalāmet-i tḭġ u siper nişān 
 
8 Şemşḭr ki oldı şeh-per-i şāhin-i salṭanat 
 Bir beyżadur ki gösterür andan eser nişān 
 
9 Żımnında mużmer olmasa bir tḭġ-ı āb-dār 

    Pūlād beyża vażʽına olmazdı her nişān  
 

10 Bād-ı murād ile ṭoludur iki bād-bān 
    Oldı meger sefḭne-i fetḥ ü ẓafer nişān 
 

11 Ḳullāba aldı çekdi iki yayı bir gezin 
    Eyledi iki başa ẓaferden dü per nişān 
 

12 Başın ṣarar etegine mektūbla varur 
    Bir barmaġ ile iy niçe iḳlḭm açar nişān 

                                                           
  3b siper: seyr M. 
  3a aḥsen-i: aḥsene-i D. 
  5a bir: her D. // varur: dürer D. 
  5b bitisine ḥükm dürer: bitisini ḥükmen dürer D. 
  6b Bu mısra mecmuada yer almadığı için Necātḭ Bey Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  7a Bu mısra mecmuada yer almadığı için Necātḭ Bey Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  7b ger: çün D. 
  11b dü per: veter D. 
  12a mektūbla: mektūb alur D. 
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13 Her düşmene ki vara ider ḥükmini revān 
    Gūyā ki bile alı varur yüz biñ er nişān 
 

14 Gūyā ki ceng itmege ṣaflar yazar süṭūr  
    Bayraḳlar ile öñce ʽalemler çeker nişān 
 

15 Ḫalḳ-ı zamāne dā’ireden çıḳmasun diyü 
    Oldı müdevver iy felek-i dād-ger nişān 
 

16 Naḳş itdi sḭnesinde iki pādişāh adın 
    Virse ʽaceb mi fetḥ ü ẓaferden ḫaber nişān 
 

17   Şol Şāh u Şāh-zāde bilā-miŝl ü bḭ-bedel 
    Kim virmedi naẓḭrini cinn ü beşer nişān 
 

18 Nev-bāve-i serāmed-i Sulṭān Bāyezḭd 
[35bh]    Maḥmūd-ı Şāh-zāde Şeh-i tāc-ver nişān 
 

19 Cism-i laṭḭfi ile bulur zḭb ü fer cihān 
 İsm-i şerḭfi ile olur nām-ver nişān 
 
20 Altunlu geydi çıḳdı gümüş taḫt üstine 
 Ḥükm eyledi cihāna Ferḭdūn-fer nişān 
 
21 Çoḳ tāc-dārı ṭavḳ-ı ʽubūdiyyete çeker 
 Çoḳ şehriyārı ḥalḳa be-gūş ider nişān 
 
22 Hindūstānı almaġ içün dem-be-dem virür 
 Ṭāvūs gibi kendüzine zḭb ü fer nişān 
 
23 Sen şehriyār ḥükmini tenfḭẕ itmege 
 Baġlandı beline iki yerden kemer nişān 
 
 

                                                           
  14a yazar: düzer D. 
  15b felek-i dād-ger: melik-i dād-ger D. 
  17a Şāh u Şāh-zāde: Şāh-ı Şāh-zāde D. 
  17b naẓḭrini: naẓḭrine M.  
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24 Birisi şerʽ dāiresidür birisi ʽörf  
Virse ʽaceb mi ḫāṣiyet-i nefʽ ü dār nişān 
 

25 Yazıldı şol zemḭne berāt-ı müsellemi 
 Kim anda naʽl-i sümm-i semendüñ ider nişān 
 
26 Tevḳḭʽüñe hilāli şebḭh idemez güneş 
 Altun ḳalemler ile ider gerçi zer-nişān 
 
27   İçindeki beyāż işāreti pes nedür 
 Żabṭ itmeseydi memleket-i Rūmı ger nişān 
 
28 Fındıklara sitāreler altun varaḳ ṣarup 
 Taʽlḭm-ḫānesine anuñ atalar nişān 
 
29 Bir çarḫı ṭāsdur felek-i heft-kūşe kim 
 Beglik diyü kenārına yazar ḳamer nişān 
 
30 Emrūd şekli olmaz idi iy nihāl-i luṭf 
 Olmasa bāġ-ı salṭanatuñda ŝemer nişān 
 
31 İtmez ise yoluñda ḳalem gibi ṭoġruluḳ 
 İy niçe şehlerüñ belin iki büker nişān 

 
32 Mektūbı ġayrı şehlerüñ olmaz bu vech ile 

    Destār gibi hḭç ola mı āstar nişān  
 

33 ʽOsmān Oġullarında sen iy Şāh-ı muḥterem 
 Cūd-ı ʽAlḭ meḥāsın vü ʽadl-i ʽÖmer-nişān 
 

                                                           
  27a beyāż işāreti pes: beyażı işārātı bes D. 
  27b itmeseydi: itmedi ise D. 
  28b atalar: atdılar D. 
  29a heft-kūşe: heft-cūş D. 
  30a şekli: şekl D. 
  31a yoluñda ḳalem gibi ṭoġruluḳ: ḳalem gibi yoluñda doġruluḳ D. 
  32a ġayrı: ġayr M. 
  33b mehāsın: ʽalemsin D. 
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34 Şeh-zādelerde saña eyā gevher-i şeref 
 Ḫayrü’l-umūrı evsaṭuhā ḫōd yeter nişān 
 
35 Yed-i saʽādet encümi içinde sen melik 
 Ḫōrşḭd-rütbet olduġıdur ḫūb-ter nişān 
 
36  Medḥüñ sefḭnesin ṭonadurken bu baḥrde 
 Ġavvāṣ-ı ṭabʽ bu ġazel-i ter ider nişān 
 
37 Çekdi çevürdi kendüyi iy sḭm-ber nişān 

[36ah]    Müşgḭn ḳaşuña beñzemek ister meger nişān 
 

38 Döne döne çekilmez idi böyle ġālibā 
 Bir kezde beñzese ḳaşuña iy püser nişān 
 
39 Bir yaña cānı ḳodı gözüñ bir yaña dili 
 Yaʽnḭ her atıcıya gerek ikişer nişān 
 
40 Öldügüme ḳayırmazam iy ḳaşları kemān 
 Ġamzeñ oḳına ben gidicek kim diker nişān 
 
41 İy ḥaşre münkir ol ḫaṭ ü ol ḫāle ḳıl naẓar 
 Yetmeye mi ḳıyāmete bu fitneler nişān 
 
42 Zülfüñe beñzemek ile külli vücūh ile 
 İy dil-rübā kenārda olur meger nişān 

 
43  Ḥükm ile söylemezse ḫacil oldı rāstı 

    Zülf ü dehān öñinde eger mihr ü ger nişān 
 

44 Dem-beste eyledükçe Necātḭyi zülf-i dōst 
 Luṭf ile ḫāṭırın ele alup yazar nişān 

                                                           
  34a saña eyā: şanuña ey D. // şeref: şerḭf D. 
  36b bu: bir D. 
  40a ḳayırmazam: ḳayırmazın D. 
  41a ḫaṭ: ḳad D. 
  43a söylemezse: söylemez ki D. 
  43b mihr: möhr D. 
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45  Olsun hemḭşe başları üstinde yiri var 
 Manṣūr iline nitekim ider sefer nişān 
 
46 Taḥṣḭl-i fażl u kesb-i kemālāt eyleyüp 
 Ḳodı cihānda gerçi çoḳ ehl-i hüner nişān 
 
47 Bu ʽaṣr içinde daʽvḭ-i şiʽr eyleyenlere 
 İnṣāf bu ḳaṣḭde yeter mā-ḥażar nişān 
 
48  Ẕevḳ ü tenaʽum ehl-i söze virmez şeref 
 Ḫāme gibi ḳaçan yaza her ney-şeker nişān 
 
49  İnṣāf-ı Şehriyār ile elfāẓ-ı bendeye 
 Bu naẓm-ı dil-pezḭrdürür muḫtaṣar nişān 
 
50 Levḥ-i zeberced üstine her ay başında bir 
 Yazılduġınca iy melik-i dād-ger nişān 
 
51 Düşmen ḥiṣārı ile ḳara kāfir illerin 
 Ḳalb-i ʽadū gibi ide zḭr ü zeber nişān 

 
 
 

304 
Ḳaṣḭde-i [MİŜĀLḬ] Berā-yı Ferḭdūn Beg Pāşā Çelebi 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Yeter itdüñ şeb-ı deycūr-ı ġamga āh u efġānı 
    Yeter gözden revāne eyledüñ yaş yirine ḳanı 
                                                           
  45a başları: başlaruñ D. 
  45b iline nitekim: ola ne yana kim D. 
  48-49 bu iki beyitin sırası Necātḭ Bey Divanı’nda tam tersi şekilde yazılmıştır. 
  48a virmez: vire mi D. 
  49b dil-pezḭrdürür: āb-dār yeter M. 
  49a inṣāf: evṣāf D. 
  50b dāg-ger: baḥr ü ber D. 
304. Bu kasidenin başlığında Necātḭ mahlası yer alıyordu ancak kasidenin içinde Miŝālḭ mahlası 
bulunduğu için biz bu kasidenin Miŝālḭ’ye ait olduğunu düşünerek başlığa Miŝālḭ mahlasını yerleştirdik. 
Burada müstensihin hata yaptığı düşünülmektedir. 



366 
 

2 Yeter nālān u giryān olduñ iy dil künc-i miḥnetde 
    Mekānuñ olmasun kūy-ı belānuñ Beyt-i Aḥzānı  
 

3 Var ol Ẕāt-ı şerḭfüñ ayaġı ṭopraġına yüz sür 
    Kim oldur ḫākden refʽ eyleyen erbāb-ı ʽirfānı 
 

4 Anuñ evṣāfını gel saña bir bir ideyin taḳrḭr 
[36bh]    Eger bilmek dilerseñ kimdür ol mḭr-i süḫan-dānı 
 

5 Ser-i ehl-i ḳalem ser-tāc-ı ʽālem Tācḭbeg-zāde 
    Odur şimdi müşerref eyleyen divān-ı sulṭānı 
 

6 Saʽādetle sirişt olmışdur anuñ ṭıynet-i pākı   
    Ḫüdā-yı lem-yezel ḫalḳ eyledikde nevʽ-i insānı     
  

7 Nice tārḭk ola ḳalb-i ḥazḭni eh-i ʽirfānuñ 
    Münevver ḳıldı āfāḳı żiyā-yı ʽadl ü iḥsānı 
 

8 Ne yaña ʽazm iderse Ḫıżr ile İlyās ola hem-rāh 
    Ola her ḳande ise Ḥażret-i Mevlā nigeh-bānı 
 

9 ʽİnān-ı ʽizz ü rifʽat aña her yañadan el virdi  
    Süvār olup saʽādet raḫşı üzre aldı meydānı  
 

10 O mihr-i evc-i rifʽat jāle-veş her düşgüni görse 
    Perḭyle refʽ ider ḫāk-i meẕelletde ḳomaz anı  
 

11 Göge irerdi başum mihr-i ʽālem-tāb-veş iy dil  
    Ayaġın topraġı başumda olsa tāc-ı Ḫaḳanḭ 
  

12 Ser-i ehl-i mürüvvet lāyıḳ-ı ṣadr-ı riyāsetsün  
 Ḫüdā sensiz hemḭşe itmesün dḭvān-ı ʽOŝmānı 
 
13 N’ola yanuñda her dil-ḫaste dirlik ṣāḥibi olsa 
 Ḫıżır mānend iḥyā eyledüñ niçe süḫan-dānı 
 

                                                           
  2a Mekānuñ: Melāmuñ M. 
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14 Sen ol ser-çeşme-i küttāb-ı dḭvānsın ki ʽahdüñde 
 Ser-i mḭzāb-ı ḫāmeñden aḳıtduñ āb-ı ḥayvānı  
 
15 Olursa şaʽşaʽa altun ḳalemler saña lāyıḳdur 
 Eger zerrḭn devāt itseñ yaraşur mihr-i raḫşānı 
 
16 ʽUṭārid menzilet bir māh-ı burc-ı maʽrifetsin kim  
 Miŝālüñ görmedi geşt eyleyen gerdūn-ı gerdānı 
 
17 Cihān içre niçe kān-ı cevāhir maʽden-i dür var 
 Velḭ kef-i güher-pāşuñ gibi yoḳ bir kerem-kānı 
 
18 Ne mümkündür tehḭ bir kimse gitmek āsitānuñdan 
 Meger bezm-i ṣafā-āyḭniñüñ cām-ı dıraḫşānı 
 
19 Elüñden olmadı āzürde-ḫāṭır kimse sulṭānum  
 Ṣarḭr-i ḫāmedür eylerse ancaḳ senden efġānı 
 
20 Miŝālḭ tā ölince āsitānuñ terkini ḳılmaz 
 Ḳoyup ṭūtḭ-i gūyā ḳande gitmek şekkeristānı 
 
21 Ŝenā gevherlerini itmek içün pāyuña ḭŝār  
  Ŝenāverlik idüp geşt eyledüm deryā-yı imkānı 

 
22 Nitekim yazıla ṭuġrā-yı ġarrā-yı cihān-ārā 

[37ah]    Ola taḥrḭr her gün nitekim aḥkām-ı devrānı 
 

23 Olup küttāb-ı ʽālem ḫāme gibi zḭr-i destüñde  
    Nişānuñla müşerref idesin dḭvān-ı sulṭānḭ 
 
  
 

305 
Ḳaṣḭde-i MİŜĀLḬ Berā-yı Ḥasan Beg-zāde 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Gül ṭonanmasın ider ḫvāce-i bāzār-ı bahār 
    Ehl-i ʽayşı oḳudı seyr-i gülistāna hezār 
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2 Seyr idüñ bāġı diyü bāʽiŝ-i cemʽiyyet içün 
    Bir niçe sḭm ḫılāl itdi ḳaranfil iḥżār  
 

3 Cemʽ ola ḫalḳ temāşāsına gülşende diyü  
    Varaḳ uçurdı nesḭm ile çemende ezhār 
 

4 Degmesün göz diyü göz boncuġı ṭaḳdı jāle  
    Şol ḳadar nergis-i şehlālaruñ aʽlālıġı var  
 

5 Yine taḥṣḭl-i mizāc itmek içün gül-zāra 
    Geldi tebdḭl-i hevā ḳıldı nesḭm-i esḥār  
 

6 Çıḳarup atmış idi ṣoldı diyü egninden  
    Ḫıżr-veş geydi yine cāme-i sebzḭn eşcār   
 

7 Gülşenüñ yollarını tḭġ ile bekler sūsen 
    Bir daḫı cünd-i şitā eylemeye diyü güẕār  
 

8 Ṣanki ṭop āyḭnedür bu felek-i mḭnā-reng  
    Degül encüm görinen münʽakis olmuş ezhār  
 

9 Dem-i ʽıyd irdi ṣalın bāġa diyü serv miŝāl 
    El ṣalar her yañadan ṭurmış ayaġ üzre çenār  
 

10 Bindi ṭōlāba döner ḫūblar eṭfāl gibi  
    Yiridür ʽıyd-gehe dönse ḥarḭm-i gül-zār 
 

11 Teng-dil oldı ḥicābından açılmaz ġonçe   
    Cānı yoḳ eylemege serv çemende reftār  
 

12 Bülbül-i zārūn uçup beñzi küle dönmüşdi 
    Gül şarābın içürüp itdiler aña tḭmār  

 
13 Ġonçenüñ şḭşeleri şebnem-i meyle ṭoldı 
 ʽAyş u nūş eylemege başladı sulṭān-ı bahār 
 

                                                           
  305. 3a temāşāsına gülşende: gülşende temāşāsına M. 
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14 Aḳçesin bir ḳadeḥe ḳoydı çevirtdi nergis 
 Gördi yoḳ göz yumup açınca bu devrānda ḳarār 
 
16 Mest olup şebnem-i bād ile yabāna söyler 
 Ḳatı ḳuş beyinilidür iy yüzi gül bülbül-i zār 
 
17 Baş ḳaldırmayup uyḫudan açılmaz çeşmi 
 Nergisi şebnem mi eyledi mest ü evkār  

 
18 Beni bezminde kebāb eyle diyü şāh-ı gülüñ 

[37bh]    Yolunur nāle idüp her yañadan bülbül-i zār 
 

19 Her seḥer gülşeni saḳḳa gibi bārān ṣular 
 Tā ki ḳonmaya diyü ḫāṭır-ı ezhāra ġubār  
 
20 Gördüm altūn ezer laʽl ṭabaḳda güller 
 İtmege vaṣf-ı şerḭfini anuñ naḳş u nigār 
 
21 Yaʽnḭ kim ḥażret-i maḫdūm-ı Ḥasan Beg-zāde  
  Şems-i fażlından ider meh gibi kesb-i envār  
 
22 Dḭde-i ehl-i naẓar merdüm-ı çeşm-i aʽyān 
 Şems-i burc-ı ʽaẓamet fāżıl-ı ʽālḭ-miḳdār 
 
23 İʽtirāf itse n’ola fażlına ʽālem cümle 
 İdemez Aḥmed-i Muḫtāra Müselmān inkār 
 
24 İtmeye mḭr ṣadr-ı meclisine gelmege ʽār 
 Bōstān oġlanıdur nergis-i zerrḭn külāh 
 
25 Bāġ-ı ḳadrinde anuñ olmaġ içün ḫidmetkār 
 Biri Bihrūz u biri ʽAnber iki ḫādimdür 
  
26 Ḥarem-i ḫāṣına ḫidmetler ider leyl ü nehār 
 Ḫāk-pāyine ŝenā dürlerin eyle ḭŝār  
 

                                                           
  24a mısra vezne uymuyor. 
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27 Geldi ʽarż oldı Cenābuña duʽā tuḥfeleri    
 Luṭf idüp anı ḳabūl eyle eyā faḫr-i kibār 
 
28 Gel duʽā eyle Miŝālḭ ḳo bahār evṣāfın 
 Sözi uzatma ki merġūb degüldür ikŝār    
 
29 Mḭve-i naḫl-i murāda ire her bār elüñ 
 İde Ḥaḳ gülşen-i ʽālemde seni berḫūr-dār  
 
30 Olasın serv-veş āsḭb-i ḫazāndan āzād  

Bār-ı maḳṣūduña irişdüre Bārḭ her bār 
  
 

 
306 

Ḳaṣḭde-i Şemʽiyye-i ʽAZḬZḬ Beg 
faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 

 
1 Şuʽleden başına zer miġfer geyüp mḭrāne şemʽ 

    Oldı şehr-i Şāmda serʽasker-i pervāne şemʽ  
 

2 Rişte-i dūd-ı siyāhından idüp miskḭn ṭınāb  
    Ḳurdı bir gülnārḭ ḫayme meclis-i şāhāna şemʽ  
 

3 Gülşen-i dehre çerāġ-ı gül gibi revnaḳ virüp  
    Ḳomadı raġbet çemende lāle-i nuʽmāna şemʽ  
 

4 Sūziş-i mihr ü muḥabbetden idüp baḥŝ ü cedel 
    Ṭutuşur pervānesiyle gelse ger meydāna şemʽ 
 

5 Od mı bulundı gice destinde kim ḳandḭl-veş 
    Çārsū içre aṣıldı kūşe-i dükkāna şemʽ 
 
[38ah]   6 Var ise pervānesin murġ-ı semenderdür ṣanur 
    Kim yapar farḳında her şeb aña oddan lāne şemʽ  

                                                           
306 Ersen ERSOY, ʽAzḭzḭ Divanı, K. 4, s. 57 
  1b Şāmda: Şāma M. 
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7 Rūġan-ı sürḫa çeküpdür şemʽ-ger anı yaḫūd 
    Öldürüp pervānesin girdi boyınca ḳana şemʽ 
 

8 Sünbül-i dūd-ı kebūdın her gice tezyḭn içün  
    Götürür nergis gibi başında zerrḭn şāne şemʽ  
 

9 Bir yalıñ yüzlü Mecūsi dilberidür gūyiyā  
    Kim ṭapar gördügi yirde āteş-i sūzāna şemʽ 

 
10 Her gice tā ṣubḥ olınca başına odlar yaḳar 
 Neyledi āyā ki bilsem gerdiş-i gerdāne şemʽ   
 
11 Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ mı ister kim ʽaceb 
 Gice oldukca arar ol māhı ḫāne ḫāne şemʽ 
 
12 Nār-ı dehr-i ḳahr baġrın yaḳdı yandurdı yaḫūd 
 Ẓulmin aġlar ol Kerḭmü’ş-şāna yana yana şemʽ 
 
13 Mḭr-i mḭrān-ı mükerrem Veys-i ŝānḭ kim anuñ  
 Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı felek bir dāne şemʽ  
 
14 ʽArṣa-i luṭfunda gerdūn üştür-i gerden-firāz      
 Ḥücre-i ḫāṣında mihr ü meh iki şāhāne şemʽ  
 
15 Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya ḫalḳ içre ʽazḭz   
 Māh-ı Kenʽān gibi mālik olsa ḥüsn ü āna şemʽ   
 
16 Her ne bezme sāye ṣalsañ iy nihāl-i bāġ-ı cūd 
 Bezm olup gülşen döner berg-i gül-i ḫandāna şemʽ 
 
17 Pür-żiyā eylerdi rūy-ı ʽālemi mānend-i māh 
 Düşse maẓhar nūr-ı elṭāfuñ gibi iḥsāna şemʽ  
 
 

                                                           
  8b nergis gibi: nergis M. 
  12a dehr-i ḳahr: ḳahr-ı dehr D. 
  17a mānen-i māh: yanında māh M. 
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18 Her gice ḫalvet-sarāy-ı ḫāṣuña eyler duḫūl  
 Ṭaʽn iderse yiridür gökde meh-i tābāna şemʽ 
 
19 Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı luṭfuñ ola nūr-baḫş 
 Ṭuta nergis gibi elde āteşḭn peymāne şemʽ  
 
20 Nḭze-i sḭmḭn ile baġrın delüp pervāne-veş  
 Ḫūn-ı aʽdāyı içerdi bulsa ḳana ḳana şemʽ 
 
21 Nār-ı ḳahrı ṣu ider pūlād-ı ḳalbin düşmenüñ   
 Nitekim döymez erir olsa yaḳḭn bārāna şemʽ 
 
22 Düşmene ḳaṣd-ı şebḭḫün eyleseñ Behrām-vār 
 Ḳomaz elden tḭġ-i āteş-tābını merdāne şemʽ  
 
23 Sḭne-i bḭ-kḭnesini delmek içün ḫaṣmuñuñ 
 Döndi bir sḭmḭn ḫadenge mıḫlu zer peykāna şemʽ  
 
24 Nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ bezmüñde görmişdür meger 
 Barmaġın götürdi geldi şevḳ ile ḭmāna şemʽ 

 
[38bh]   25 Her gice medḥüñ oḳurdı şevḳ ile tā ṣubḥa dek 
    Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa ḫōş-elḥāna şemʽ  
 

26 Zerle bir ṭōmar-ı sḭmḭn üzre taḥrḭr eyleyüp  
 Oḳudı bu maṭlaʽı pür-sūzı yana yana şemʽ 
 
27 İy çerāġ-ı ʽārıżuñ bezm-i cinān u cāna şemʽ 
 Pertev-i ḥüsn-i ʽiẕāruñdur dil-i nālāna şemʽ  
 
28 Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār eyle rūy-ı meh-veşüñ  
 Kim uyarur şām-ı deycūr irse ehl-i ḫāne şemʽ 
  
29 Eşk-i çeşmüm içre sḭmḭn barmaġuñ ʽaksin gören 
 Eyle ṣanur kim düşüpdür lücce-i ʽummāna şemʽ  

                                                           
  21b bārāna: nḭrāna D. 
  23 Bu beyit ʽAzḭzḭ Divanı’nda mevcut değildir. 
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30 Ṭuʽme-i miḳrāż-ı ejder-peyker olsun göreyin  
 Öykünürmiş germ olup gice ruḫ-ı cānāna şemʽ 
 
31  Her gice başına urmazlardı bend-i āhenḭn  
 Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ görüp dḭvāne şemʽ  
 
32 Nār-ı şevḳüñle yanarsa ġam degül pervāne dil 
 Yana geldi yana gitdi āteş-i sūzāna şemʽ 
 
33 Nūr-baḫş olsun çerāġ-ı devletüñ ḫūrşḭd-vār 
 Meşaʽl-i māh olduġınca bu nühüm-eyvāna şemʽ  
 
34 Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her beyt-i maʽmūrum şeref   
 Rūşen olur nitekim yana derūn-ı ḫāne şemʽ 
 
35 Nitekim bezm-i cihañda şeb-çerāġ-ı māh-veş   

Şuʽle virdükçe felekde mihr-i nūr-efşāna şemʽ 
 
36 N’ola görseñ bendeñe elyaḳ çerāġ-ı luṭfuñu  
 ʽĀdet olmuşdur virürler sā’il-i devrāna şemʽ  
 
37 Beñzer ol naḫl-i bülende bu ḳasḭdem kim anuñ 

    Baġlanupdur ucına bir bḭ-bedel şāhāne şemʽ 
 
38 N’ola ḥālin yansa bendeñ saña iy rūşen-żamḭr 
 Kim yanar aḥvālini görse ḳaçan pervāne şemʽ 
 
39 Luṭf idüp uyar ʽAzḭzḭnüñ murād[ı] şemʽini    
 Bezm-i ʽālemde uyarduñ eyle ṭut bir dāne şemʽ  
 
40 Sen çerāġ-ı bezm olup aġyāra lāyıḳ mı benüm 
 Her gice āhum şerārından felekden yana şemʽ 

                                                           
  30b gice: genc-i D. 
  31a başına: yapıya D. 
  31b dil-efrūzuñ: dil-fürūzuñ M. 
  34a ẕātuñla: dendānuñla M. // her beyt-i: beyt-i M.  
  39a murādı: murād M. 
  40b āhum şerārından: āh-ı şerārumdan M. 
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41 Reşk-i cāh ile cihān bezminde zerd ü zār olup  
 Odlu yaşlar dökmede beñzer bu ben giryāna şemʽ 

 
 
 

307 
Ḳaṣḭde-i Şemʽiyye-i ʽİẔĀRḬ Berā-yı Sulṭān Murād 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilātün 
 

1 Gösterür her şeb sütūn-ı sḭmden envār şemʽ 
    Gūyiyā oldı menār-ı Aḥmed-i Muḫtār şemʽ  
 
[39ah]   2 Kaʽbeden gelmiş Ḥicāzḭ bir ışıḳdur şevḳ-baḫş 
    Çḭn seḥer başına ṣarınmış siyeh destār şemʽ 
 

3 Şāmdan gelmiş yaḫūd bir Sāmirḭ maḥbūbdur 
    Başına nārenci ṣarmış ʽarż ider dḭdār şemʽ 
 

4 Başına geyürdi ḳızmış ṭās cellād-ı felek 
    Nār-ı mihrüñ itmedi bir ẕerresin iḳrār şemʽ  
 

5 Dönderür ḥırz-ı mücerreble ser-i pervāneyi  
    ʽİlm-i nārencātı itdi şol ḳadar iḥżār şemʽ 
 

6 Gūyiyā bir mūma ṣarılmış duʽā-yı nūrdur 
    Olduġı beyti yiridür itse pür-envār şemʽ 
 

7 Gündüzin bir laḥẓa göz açup uyanmaz ḫvābdan 
    Mum mı ṭutdı gice tā ṣubḥ oluben bḭ-dār şemʽ 
 

8 Ḳapdı zerrḭn şeb-külāhın kākülüñ açdı nesḭm 
    Baş açık oldı yine bir şūḫ u şḭrḭn-kār şemʽ 

 
9 Gūyiyā yaḳmış ser-i engüştine ḫınnā-yı al 

    Āl ider pervāneye ṣan dilber-i ʽayyār şemʽ  
 

                                                           
  41b bu ben: bu M. 
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10 Dūddan zerrḭn ışıḳ üzre ṭaḳup perr-i siyāh 
 Mülk-i Şāmı açdı çekdi tḭġ-i āteş-bār şemʽ 

 
11 Zer-nişān ṭuġralı virdiler eline bir berāt  
 Aydın iline meger oldı sipehsālār şemʽ  
 
12 Ḳapdı zer tācın yüzine sille urdı rūzigār 
 Oldı ḍarbından siyāh ol ṭurresi ṭarrār şemʽ  
 
13 Var ise çekdi gözine dūddan kuḥl-ı siyāh  
 Anuñ içün oldı manẓūr üli’l-enẓār-ı şemʽ   
 
14 Kendü öz yaġıyla ḳavrulup ḳanāʽat eylemiş  
 Rūşenḭden yaḳsa ṭañ mıdur çerāġ iy vār şemʽ 
 
15 Gündüzin ṣā’im giceyle ṣubḥa dek ḳā’imdür  
 Oldı şeyḫ-i Āẕerḭ yā Ḳāṣım-ı Envār şemʽ 
 
16 Cism-i mecrūḥında işler gördi bir ḳarış fetḭl   
 Zaḫmına kāfūri merhemle ider tḭmār şemʽ 
 
17 Yanmayınca bilmedi bir kimse ʽāşıḳ olduġın 
 Karañuda kim bilür göz ḳıpdıġın her bār şemʽ  
 
18 Bir pūl iken ḳıymeti teşbḭh idelden ḫaddüñe  
 Od bahāsına çıḳupdur iy yüzi gülnār şemʽ  
 
19 Her gice tāb-ı teb-i mihrüñle maḥmūm olalı  
 İçse ḫōşdur iy ṭabḭbim şerbet-i dḭnār şemʽ 
 
20 Başı üzre dönmez idi murġ-veş pervāneler  
 Leylḭ-yi zülfüñle Mecnūn olmasa nā-çār şemʽ  

 
[39bh]   21 Olmuş iken zaḫm-ḫūrde bādeden iy mūmiyān   
    Mūmyā içmekle ṣıḥḥat buldı bir miḳdār şemʽ  
 

22 Şevḳle rūz-ı vegāda üstine dönse n’ola  
    Ḳulları pervānelerdür ḥażret-i ḫünkār şemʽ 
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23 Āfitāb-ı salṭanat Sulṭān Murād-ı Ḳāmrān 
 Mihr-i luṭfından yaḳupdur māh-ı pür-envār şemʽ 
 
24 Ḥalḳa-i bezm-i ṣafā-baḫşuñ Süleymān ḫātemi 
 Bir nigḭn-i şeb-çerāġ anda yanan zerkār şemʽ  

 
25 Meclisinde ṣubḥa dek ḳaldırmaz iken sofrasın 
 Oldı devrüñde şehā bir zāhid-i dḭn-dār şemʽ 
 
26 Altun üsküflü ʽaṣā-yı sḭmle der-bān miŝāl  
 Olsa lāyıḳsın şeh-i devrāna ḫidmetkār şemʽ  
 
27 Ḫüsrevā olsañ süvār-ı bād-pā pḭşüñdedür 
 Tāc-ı zer-kār ile bir peyk-i ṣabā-reftār şemʽ  
 
28 Rūzigārından şikāyetde ṣunar mektūblar 
 Başına odlar yaḳup iy şāh-ı cem-miḳdār şemʽ  
 
29 Oḳumaġa sūr-ı şāh-ı şevḳe bir beytim benüm 
 Beñzer ol mevzūn nihāle kim ucunda var şemʽ 
 
30 Ḥāṣılı ḳaṣd itse iʽlāma zebānı ṭolaşur  
 ʽArż-ı ḥāl itse ʽİẕārḭ-veş yazar ṭomar şemʽ 
 
31 Tabʽ-ı rūşendür yaḳın anı felāket nārına 
 Şevḳ-ı bāʽiŝdür yanup yaḳılmaġa her bār şemʽ  
 
32 Şāhdan ġayrıya aḥvālin yanup yaḳılmaz ol  
 Gerçi eyler bḭ-tekellüf āteşin iẓhār şemʽ   
 
33 Şemʽ-i maḳṣūdum uyar tā bir çerāġuñ olayın 
 Devletüñde tekye-i ʽālemde yüz biñ var şemʽ 
 
34 Ḫānḳāh-ı heftümḭne şamʽdān-ı sḭm ile 
 Rūşenā içün olaldan sebʽa-i sitār şemʽ  
 
35 Yedi iḳlḭme żiyā-baḫş ola şemʽ-i devletüñ 
 Yaḳdıġınca her gice bu bezm-i pür-ezhār şemʽ 
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308 
Ḳaṣḭde-i Sünbül ü Lāle-i ḪĀLİṢḬ Eş-Şehḭr Ḫvāce-zāde Berā-yı Sulṭān Selḭm 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Sünbülüñle lāle ḫaddüñ dir gören iy lāle-zār 
    Tāze sünbüllerle zeyn olmuş ser-ā-ser lāle-zār 
 

2 Lāle-veş ʽarż it yañaġuñ mū-be-mū çöz sünbülüñ 
    Lāleler merġūb olur al olsa sünbül dāne-dār 
 

3 Kākülüñ üstine sünbül  ḫaddüñ üzre lāle yoḳ 
    Sünbül ü lāleyle pürdür ṭutalum dār u diyār 
 
[40ah]   4 Böyle sünbül ḳopmamışdur böyle lāle bitmemiş 
    Gerçi vardur lāle vü sünbül çemende bḭ-şümār 
 

5 Lāle-zāra sāye ṣalmış sünbül-i ter ṣandılar 
    Lāle-ḫaddüñde görenler sünbülüñ iy şḭve-kār 
 

6 Sünbülüñle lāleñi rengḭn ü müşgḭn eylemiş  
    Lālelerle sünbüli ḫalḳ eyleyen Perverdigār 
 

7 Lāle ḫaddüñle görüp sünbül ṣaçuñ şebnem degül 
    Lāle vü sünbül yoluñda varın itmişler niŝār 
 

8 Bāġa vardum lālelerle sünbüli seyr eyledüm 
    Sünbülüñ ḥāli diger-gūn lāleler hep dāġ-dār   
 

9 Lāle vü sünbül lisān-ı ḥāl ile dirler saña 
    Oldılar çoḳ lāle-ruḫlar ṣaçı sünbüller ġubār 
 

10 Bāġ-ı dehrüñ lālesi vü sünbüli ber-bād olur 
    Lāle vü sünbül ḳomaz hḭç rūzigār-ı zūr-kār  
 

11 Sünbül-āsā lālenüñ evrāḳı daġılmış yine 
    Lāle vü sünbül gibi olmuş perḭşān rūzigār  
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12 Lāle vü sünbül döşer pāy-ı şehinşāha ḳumāş 
    Sünbül ü lāleyle gülşen ṭolalı naḳş u nigār 

 
13 Sünbül ü lāleyle nāmem Ḫān Selḭm aldı ele 

    Lāle vü sünbül açıldı irdi gūyā nev-bahār 
 

14 Münʽakisdür sünbül ile lāle ḫaddi dḭdede 
 Sünbül ü lāleyle pür olmuş kenār-ı cūybār  
 
15 Yād idüp sünbül ṣaçuñla lāle ruḫsāruñ şehā 
 Lāle çāk itmiş yaḳasın sünbül olmuş bḭ-ḳarār 
 
16 Sünbülüñ cismi gögermiş lāle olmuş ḳana ġarḳ 
 Lālenüñ yanmış derūnı sünbül olmuş tār u mār 

 
17 Lāle lālā ḥüsnüñe gḭsūña sünbül māşıṭa   
 Sünbül āşufte yoluñda lāle her dem ḫāk-sār 
 
18 Sünbülüñle lāle ḫaddüñ dir gören iy serv-ḳad 
 Sünbül ü lāleyle pür olmuş ne ḥikmetdür çenār 
 
19 Böyle sünbül böyle lāle görmedük ʽālemde biz 
 Lālesi gül gibi ḫōş-bū sünbüli ḫōd müşg-bār  
 
20 Lālelerle sünbüli Hindū-yı misk[ḭn]-rū mıdır 
 Lāle vü sünbül benefşe kim cemālüñ üzre var 
 
21 Sünbül-āsā mā’iler ki lāle-veş cām al ele 
 Lāle vü sünbül yaraşur meclise iy şehriyār 
 
22 Lāle ḫaddüñ vaṣf idüp sünbüllerüñle Ḫāliṣḭ 
 Bāġ-ı naẓmın sünbül ü lāleyle zeyn itse ne var 

 
[40bh]   23 Dāġlar başumda lāle oldı sünbül dūd-ı āh 
    Lāle-i nuʽmān u sünbülle ṭonandı kūhsār 
 

                                                           
  308. 20a misk[ḭn]-rū: misk-rū M. 
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24 Lāle-i ḥamrā daḫı sünbül siyeh perçemleri  
    Sünbül ü lāleyle gülşen bendeñ olsa vechi var 
 

25 Çarḫ sünbül ola ʽadlüñ bāġına sünbül saḳf 
    Sünbül ü lāleyle zeyn oldıḳca ṣahn-ı sebze-zār 
 
 
 

309 
Ḳaṣḭde-i Şemʽ-i ḪĀLİṢḬ Çelebi Berā-yı Sulṭān Selḭm Ḫān 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Bezmümüzde oldı çünkim ʽārıż-i dildār şemʽ 
    Ol yeter sāḳḭ bize lāzım degül tekrār şemʽ 
 

2 Sḭne-i ṣad-pāresinde dem-be-dem işler fitḭl 
    ʽĀleme rāz-ı nihānın eyledi iẓhār şemʽ   
 

3 Ḥüsnüñe ḭmān getürdi iy melek-sḭret senüñ 
    Başına ṣarsa ʽaceb mi nūrdan destār şemʽ 
 

4 Çarḫ urur māh-ı münḭr ile sipihr-i pür-nücūm 
    Ḳıldı fānūs-ı ḫayāli ṣanasın devvār şemʽ     
 

5 Bir siyeh per ṭaḳınupdur efser-i zerrḭnine  
    ʽAsker-i pervāneye olmuş sipehsālār şemʽ  
 

6 Nev-ʽarūs-āsā ḳoyup başına tāc-ı zer nigār 
    Egnine geymiş ser-ā-ser ḫılʽat-ı zer-kār şemʽ  
 

7 Bir meh-i ḫūrşḭd-ruḫsāra meger ʽāşıḳ geçer 
    Ṣubḥa dek her şeb benüm gibi olur bḭdār şemʽ   
  

8 Dḭde giryān sḭne büryān ḫaste  vü zār u zebūn  
    Kendüye yanup yaḳılur nitekim bḭmār şemʽ 
 

9 Perçeminden aṣdılar ʽörf eyleyüp bāzārda 
    ʽĀrıż-ı cānāna sırrın itmedi iḳrār şemʽ 
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10 Rūzigāra ḳarşu gögsin gerdi gerçi çoḳ zamān  
    Ṣarṣar-ı bād-ı fenādan ṣındı āhir-kār şemʽ  
  

11 İrdi sūr-ı pür-sürūrı şāh-ı nevrūzuñ meger 
    Dikdi ṣaḥn-ı gülşene her naḫl-i pür-ezhār şemʽ 
 

12 Gördiler meclisde döküldi ṣaçıldı cām-ı mey 
    Ṣarf idüp maḳdūrını ʽarż eyledi dḭnār şemʽ  

 
13 Sāḳḭ-yi devrān yüritsün maʽdelet cāmın yine  
 Salṭanat bir bezm-i ʽālḭ ḥażret-i ḫünkār şemʽ 
 
14 Pādişāh-ı taḫt-ı devlet Ḥażret-i Sulṭān Selḭm 
 Bezm-i ḫāṣında yaḳar şems ü ḳamer her bār şemʽ 
 
15 Meclisinde bāde-i gülgūn şafaḳ ḫūrşḭd cām 
 Nuḳl encüm hāle sofra māh mihr āŝār şemʽ  

  
[41ah]   16 Başını miḳrāż-ı zülfüñ ḳaṭʽ iderse ḥaşre dek 
    Şuʽleler peydā idüp cismüm ola hem-vār şemʽ  
 

17 Beñzedürdüm şemʽa-i kāfūra sḭmḭn gerdenüñ  
 Sḭm-sḭmā ile ʽarż itse ruḫ-ı gülnār şemʽ 
 
18 Bir siyeh perçemlü sḭmḭn-ten güzel maḥbūbdur 
 Rūşen eyler bezm-i ḫāṣuñ iy şeker güftār şemʽ 
 
19 Şems-i raḫşān bḭ-żiyādur ḥüsnüñe nisbet şehā 
 Mihre ḳarşu nitekim ʽarż idemez dḭdār şemʽ 
 
20 Yā meger ejder[dürür] aġzından āteş ṣaçılur  
 Bāġbān eyler yed-i beyżā-yı Mūsā-vār şemʽ 
 
 
 

                                                           
309.10b āḫir-i kār tamlaması vezin gereği aḫir-kar şeklinde okunmuştur. 
  20a ejder dürür: ejder M. 
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21 Altun üsküflü ḳuluñ gibi ayaġ üzre ṭurur 
 Pādişāhum meclis[ün]de oldı ḫidmet-kār şemʽ 
 
22 Sen şehe zerrḭn varaḳlar ṣunmaġiçün nāmesin 
 Zaʽferān ile yazupdur bir ḫaṭ-ı ṭōmār şemʽ 
 
23 ʽAsker-i pervāneye olmuş sipeh-sālār şemʽ 
 Başına geymiş yaraşur efser-i zerkār şemʽ 
 
24 Lāle-ruḫ gülgūn-ḳabā bir şūḫ-ı şḭrḭn-kār mı 
 Sḭm-ten zerrḭn küleh bir dilber-i ʽayyār şemʽ 
 
25 Mest olup nice yanup yaḳılayım kim çün ola 
 Ol iki lebler piyāle ol iki ruḫsār şemʽ   

 
26 Dāġ yaḳsañ başıma artar ten-i zerdümde sūz 
 Artırur şevḳ ü żiyāsın yansa bir miḳdār şemʽ  
 
27 Gördi tār zülf-i ruḫsāruñ degül dūd-ı siyāh 
 İtdi bu remzi ʽalḭl olanlara işʽār şemʽ  
 
28 Mihr-i ʽaşḳuñ nice ṣaḳlasun göñülde Ḫāliṣḭ 
 ʽArż ider sūz u güdāzın yanıcaḳ nāçār şemʽ 
 
29 Şevḳ-i ruḫsāruñla ḳalmadı ḥayātından eŝer 
 Āteşe yanup nitekim oldı nūr u nār şemʽ 
 
30 Ḥasret-i mihr-i ruḫuñla ẓulmet-i firḳatde āh 
 Bḭ-kes ü tenhā ḳalurdum olmasa ger yār şemʽ  

 
31 Gülbün-i mevzūna dönmişdür gül-i ḫandān ile 
 Naẓmumuñ her saṭrı kim şāhā ucunda var şemʽ 
 
32 Gerçi kim pervānelerdür ḥüsnüñe ʽāşıḳlaruñ 
 Cümlesine oldı yanmaḳda şehā serdār şemʽ 
 

                                                           
  21b meslisinde: meclis M. 
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33 Künc-i ġamda bḭ-kes ü tenhā ḳomaz ben ḫaste[yi] 
 Meşʽal-i ḫūrşḭd-vār olsun hemḭşe var şemʽ 
 
34 Rūşen itsün ʽömrüñüñ ḳaṣrın çerāġ-ı devletüñ 
 Dā’imā yaḳduḳca ṭāḳ-ı ḳubbe-i devvār şemʽ 

 
 
 

310 
[41bh]     Diger Ḳāṣḭde-i ḪĀLİṢḬ Çelebi Berā-yı Sulṭān Selḭm Ḫān  

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Bir ṣubḥ açup livāsını sulṭān-ı ḫāverān   
    Saldı zemḭne şaʽşaʽadan tḭġ-i zer-nişān  
 

2 Ẕerrāt ṣaf ṣaf oldı ʽasākir ṭaraf ṭaraf   
    Ṭoldı levāmiʽ-i ẓafer ile cihāniyān  
 

3 Zerrḭn ʽalemleri çözüp açıldı sancaġı   
    Aldı eşi’ʽadan ele bir rümḥ-i cān-sitān  
 

4 Fevrḭ nücūm ʽaskerini tār u mār idüp  
    ʽĀlemden aldı ẓulmet-i deycūrını nişān   
 

5 Oldı meyāmin-i berekāt-ı seḥer-gehḭ  
    Ol ʽasker-i żafer-peye bir pāk sāyebān  
 

6 Māhuñ bozuldı şuḳḳa-ı sancāġı ol seḥer   
    Yüz dönderince ḳaçmaġa yol virdi keh-keşān  
 

7 Tḭġin ṣalup niyāmına Behrām-vār kesḭr    
    Rindāne itdi kendüyi bir gūşede nihān       
 

8 Bir şuʽle virdi ʽāleme tḭġ-i sipihr-i ṣubḥ  
    Virmezdi nūr-ı şemʽ-i ḳamer ḫalḳa ol zamān  
 

                                                           
  33a ḫasteyi: ḫaste M. 
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9 Bu nuṣret ü bu fırṣat añadur nişāne kim  
    Her tḭr-i cān-sitān-ı belā ola bḭ-nişān 
 

10 Ḫāk-i semend-i leşker-i endūh[ı] rūzigār     
    Refʽ eyleyüp zemḭni ide hemçü āsumān   
 

11 Āfāḳa mihr ola żiyā-baḫş tā-ebed 
 Hemçün cenāb-ı ḫażret-i sulṭān-ı kāmrān 
 
12 Ḫūrşḭd-i ʽarş mertebe māh [u] Zuḥal maḥal  
 Ṣāḥib-serḭr-i encümen-i āḫirü’z-zamān 
 
13 Mānend-i tḭġ-i ṣaf-şiken ü ejdehā-figen  
 Gerden-firāz çün ʽalem-i Erdevāniyān  
 
14 Kimdür denürse ol dür-i deryā-yı maʽdelet 
 Cemşḭd-i ʽaṣr Şāh Selḭm-i cihānsitān  
 
15 Olmaz muʽādil ol şeh-i iḳlḭm-i re’fete  
 Ḫātem keremde ḳahr u mehābetde Ḳahramān 

 
16 İsfendiyār u Zāl u Nerḭmān u Güstehem 
 Adın işidüp eylediler hep niŝār-ı cān 
 
17 İskender olsa olmaya ḳādir bu ḥālete 
 Ḫāk-i semendi ile ṭolu ṣaḥn-ı āsumān 
 
18 Kemter ġulāmı Ḫüsrev ü Cemşḭd ü Keyḳubād 
 Kimdür ki rūz-ı maʽreke andan bulur emān 

 
[42ah]   19 Bir göze çekmege bulamazlar ġubārını 
    Müştāḳ-i ḫāk-i maḳdemine ehl-i İṣfahān  
 

 

                                                           
310. 10 a endūh[ı]: endūh M. 
  12a māh [u]: māh M. 
  15b  ḳahr: cism-i ḳahr M. 
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20 Dinmiş durur ezelde anuñ nām-ı pākına 
 Ṣāḥib-livā-yı rezm-geh-i ʽarṣa-i kiyān  
 
21 Şāhā cenāb-ı pāküñe geldüm zebūn u zār 
 Dil āteş-i belāda zebānum şerer-feşān 
 
22 Ḫār-ı sitemle geçdi ḳamu rūzigārumuz 
 İtdi bahār-ı ʽişretimüz bād-ı ġam ḫazān 
 
23 Virdi dimāġ[a] rāyiḥa ezhār-ı naḫl-i ḥüzn 
 Būy-ı murādı almadan öñdin meşām-ı cān 
 
24 Yollarda zḭr-i maḳdem-i aʽdā olup yatur 
 Düşdi ayaḳlar altına bu cism-i nā-tüvān 
 
25 Dürr-i yetḭme döndi eyā kān-ı maʽdelet 
 Senden cüdā olalı dil-i zār u nā-tüvān 
 
26 Tāb-ı firāḳ [u] ẓulm [u] sitem yaḳdı cismümi 
 Olmaz itse ẓıll-ı maʽdeletüñ baña sāyebān 
 
27 Ẓāhir olurdı cevher-i ẕātı güneş gibi 
 Vḭrāne olmayaydı o gencḭne-i nihān 
 
28 Ümmḭd ider ki iy şeh-i dārāb-ı iḳtidār 
 Ḫūrşḭd-i luṭfuñ evc-i keremden ola ʽayān 
 
29 Ḫāliṣ ḳuluñ durur der-i devletde Ḫālisḭ 
 Bilür maḳām-ı dergehüñi gülşen ü cinān 
 
30 İr pāye-i murāduña gerden-firāz olup 
 Olsun muʽḭn saña o maʽbūd u müsteʽān 
 
31 Ḫüsrevlik ile āḫir olunca zamān-ı çarḫ 
 Ḫüddām ola ḳapuñda şeb ü rūz ḫüsrevān 

                                                           
  23a dimāġ[a]: dimāġ M. 
  26a firāḳ [u] ẓulm [u]: firāḳ ẓulm M. 
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311 
Ḳaṣḭde-i FİĠĀNḬ Berā-yı İbrahḭm Pāşā 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 Bir dün ki cünd-i şām ile ceng itdi āsumān 
    Oldı burūc-ı ḳal’a-i gerdūnda çoḳ ḳıran 
 

2 Aldı eline ṭḭġını Behrām-ı dār u gḭr 
    Bārū-yı çarḫa çıḳdı neberd itmege hemān 
 

3 Ḥıfż itmege ḳılāʽını ḳat ḳat feleklerüñ 
    Ol gice bām-ı çarḫa Zuḥal oldı pāsbān 
 

4 Eṭrāf-ı kā’ināta ḫaber ḳılmaġa güneş 
    Od yaḳdı evc-i ḳulle-i gerdūnda nāgehān 
 

5 Ṭop almış idi ḳalʽa-i gerdūnu ḫayl-i şām 
    Oldı livā-yı ḫüsrev-i ḫāver hemān ʽıyān 
 

6 Bindi tekāvür-i felege ʽazm-i rezm idüp 
[42bh]    Aldı eşiʽadan eline ṭḭġ-i zer-nişān 
 

7   Ḳalb ü cenāḥ u meymenesi ṭār u mār olup  
 Oldı ʽadem memālikine şeb-revān revān 
 
8 Sulṭān-ı ṣubḥ böyle yüz aġardımaz idi  
 Ger olmasa penāhı vezḭr-i şeh-i cihān 

 
9 Fihrist-i kār-nāme-i tekvḭn-i nüh sipihr 
 Maḳsūd-ı kār-hāne-i ibdāʽ-ı kün-fekān 
 
 

                                                           
311. Gülşen Çaylı CANKURT, Fiġānḭ Divanı Gramatikal İndeksi, K. 3, s. 19 
  2a dār u gḭr: dār-gḭr M. 
  5a ḫayl: cünd D. 
  7a cenāh u meymenesi: cenāh-ı meymenesi D. 
  7b şeb-revān: şey-revān M. 
  9. Bu beyit Fiġānḭ Divanı’nda mevcut değildir. 
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10 Āṣaf-ṣaf-ı zamān-ı Süleymān-ı şarḳ u ġarb 
 Ser-ʽasker-i müdebbir ü pāşā-yı kāmrān 
 
11   Bu ʽizz ü şevketi ki saña virdi ẓıll-i Ḥaḳ 
 Lāyıḳ öñüñce olsa revān urdu-yı devān 
  
12 Görse mehābetüñi eyā Rüstem-i veġā 
 Ḳahruñdan ister idi hemān Ḳahramān emān 
 
13 Ḫıṣmuñ ḳafası kulle-i Ḳāf olsa fi’l-meŝel 
 Ḫurd ide ḍarb-ı destüñ ile şeş-per-i girān 
 
14 Hindū-yı muḳbil olmaġa ḳapuñda dem-be-dem 
 Çalışdı cān u baş ile şemşḭr-i ḫūn-feşān 

 
15   Eflāke irse zemzeme-i kevkebüñ n’ola 
 Bir ketḫudā durur saña İskender-i zamān 
 
16 Aldı ḳanadı altına gerdūnı beyża-vār 
 Şeh-bāz-ı himmetüñ ki aña ʽarş oldı āşiyān 
 
17 Beñzetdi kendüyi var ise işigüñe kim 
 Gerdūn-ı dūnuñ üstine yol çekdi Kehkeşān 
 
18 İbrāhḭm oldı nāmuñ eyā kān-ı maʽdelet 
 Bu faḳr āteşini baña eyle gülsitān  
 
19 Gülzār-ı midḥatüñde uçarken göñül ḳuşı 

    Cān bülbüli bu şiʽr-i teri oḳudı hemān 
                                                           
  10b müdebbir ü: müdebbir M. 
  11a şevketi ki: şevketi M. 
  11b olsa revān urdu-yı devān: olur ise Erdevān devān D. 
  12b hemān: senüñ D. 
  13b ḍarb-ı destüñ ile: ḍarb-ı dest anı M. 
  15a zemzeme-i kevkebüñ: kevkebe-i ʽizzetüñ D. 
  15b durur: dur M. 
  17b çekdi: sürdi D. 
  18b bana eyle: eyle baña M.  
  19b hemān: revān D. 
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20 Aġzuñ ḥadḭŝine açamaz ẕerrece dehān 
 Esrār-ı ġaybe vāḳıf olan ṭabʽ-ı ḫurdedān 
 
21 İy serv-i ḫōş-ḫırām ṣaḳın yoluña gelür 
 Her ṣuya ṣu gibi gel aḳıtma yaşum revān 
 
22 Gözden çıḳalı gelmedi hḭç ʽaynuma yaşum 
 Merdüm gibi ki eyleye kendü yirinde ḳan 
 
23 Cām-ı ṣafāyı ṣun ṭolu iy pḭr-i deyr kim 
 Her laḫẓa devrüñ acılıġın unudam hemān 
 
24 Ḳaldum ayaḳda al elümi destgḭr ol 
 İy şeh-süvār-ı maʽreke-i āḫirü’z-zamān 
 
25 Meddāḥ olalı saña eyā Müşterḭ-cenāb 

[43ah]    Oldı Fiġānḭ ʽarṣa-i naẓm içre pehlevān 
 

26 Rūmuñ Kemāli dirler idi baña şüphesiz 
 Görse kemāl-i ḳudretümi ehl-i İṣfahān 
 
27 Terk eyle lāfı dāver-i devrāna ḳıl duʽā 
 Uzatmaġıl ḥikāyeti mānend-i ḳıṣṣa-ḫvān 
 
28 Ḫatm eyle dāsitānı şürūʽ it duʽāsına 
 Ol dāver-i cihāna ḳılup dem-be-dem ŝenā 
 
29 Tā ḳalʽa-i sipihre hücūm eyleye nücūm 
 Tā kim niyām-ı şebde ola ṭḭġ-i ḫōr nihān 

 
 

                                                           
  23b laḫẓa: laḫẓ D. 
  24a al elümi destgḭr ol: ʽarṣa-i miḥnetde al elüm D. 
  25a cenāb: cebḭn M. 
  26a dirler idi baña şüphesiz: dirdi baña şüphesiz eger D. 
  27a Terk eyle lāfı dāver-i devrāna ḳıl duʽā: Ḫatm eyle dāsitānı şürūʽ it duʽāsına D. 
  28b bu mısra genel itibariyle kasidenin kafiye bütünlüğüne uymamaktadır. Müstensih 

tarafından eklendiği düşünülmektedir ve Fiġānḭ Divanı’nda mevcut değildir. 
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30 Ṭaḳup kemendi gerdenine ḍarb-ı dest ile 
    Devlet ḳapuña ḫaṣmı getüre keşān keşān 
 
 
 

312 
Diger Ḳaṣḭde-i FİĠĀNḬ Berā-yı Sulṭān Selḭm Ḫān 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
 

1 Ṣubḥ-dem alup ʽUṭārid destine zerrḭn ḳalem 
 Defter-i sḭmāb-gūn-ı ṭāreme çekdi raḳam 
 
2 Emr-i şāhı yazdı bilürdi emḭr-i çarḫa kim 
 Cemʽ ola Kerrūbiyān ḫvānında şāhun bḭş ü kem 
 
3 Aṭlas-ı gerdūnı ḳat ḳat eyleyüp yıġdı Zuḥal  
 Ḫāk-i pāy-i raḫş-ı şāha itmege ferş-i ḳadem 
 
4 Altun üsküflü güneş derbān-ı sūr-ı şāh idi 
 Virdi sancaḳ ḳalʽa-i mḭnā-nümāya lā-cerem 
 
5 Ẓıll-i Yezdān dāver-i devrān Süleymān-ı zamān 
 Ḫüsrev-i İrān u Tūrān vāli-i vālā-himem 

 
6 Ḳahramān-heybet Ferḭdūn-saṭvet İskender-ṣıfat 
 Sencer-i Dārā-ṣālābet Keyḳubād-ı Cem-ḥaşem 
 
7 ʽArṣa-i ḫālḭ bulup yilmiş yüpürmüş bād-veş 
 Rüstem ü İsfendiyār u Zāl ü Sām u Güstehem4 
 
8 Midḥat-i ṭḭġuñ şehā lā seyfe illā ẕül’l-fiḳār 
 Vaṣf-ı şān-ı tḭr-i ḳavsüñ āyet-i nūn ve’l-ḳalem 
  
 

                                                           
312. Gülşen Çaylı CANKURT, Fiġānḭ Divanı Gramatikal İndeksi, K. 2, s. 15 
  1a alup ʽUṭārid: alup eline ʽUṭārid M. 
  8b Vaṣf-ı şān-ı tḭr-i ḳavsüñ: Vaṣf ü şān-ı tḭr ü ḳavsüñ D. 
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9 Ḫādim-i kemter ḳapuñda Mıṣr sulṭānı şehā 
 Āsitānuñ ḳullarıdur Ḫüsrev-i mülk-i ʽAcem 

 
10 Salṭanat gülzārınuñ nev-res nihāl-i servisin 
 Ġonçe-āsā baş açup eyler duʽā bunca ümem 
 
11 Ḫalḳa her gün ittibāʽ-ı emrüñ irşād itmege 
 Āsumān-ı āsitānuñda idi kevkeb ḫadem 
 
12   Şol Süleymānsın ki İbrāhḭm olupdur Āṣafuñ 
 Enbiyānuñ himmeti üstüñde ḥāżır dem-be-dem 
 
13 Muṣṭafānuñ sünneti devrüñde cārḭdür şehā 
 Ehl-i İslāma duʽā-yı devletüñ farż-ı ehem 

 
[43bh]   14 Ṣıyt-i nāyuñ sūr-ı ṣūr-ı Sırāfḭl olmasa 
    Dirilüp bir yire gelmezdi şehā bunca ümem 
 

15  Nāy-ı rūyınu edāsı gūşına ḳılmaz eŝer 
 Eyledi kūs-ı nefḭrüñ ġulġulı ḫalḳı aṣam 
  
16 ʽArş-āsā ḳurduġuñ her ḫayme At Meydānına 
 Sāyebān-ı çarḫ-ı aṭlas aña nisbet pest ü kem 
 
17 Her birisi pür-şükūfe ṣān dıraḫt-ı ravżadur 
 ʽAyş u ʽişret itmege altında ġılmān-ı İrem 
 
18 Başḳa başḳa cümle maḫlūḳı ḳonuḳladuñ şehā 
 Oldılar ḫvānuñda envāʽ-ı niʽamdan muġtenem 

                                                           
  9b ḳullarıdur: ḳullarından D. 
  11a gün: dem D. 
  12a ki İbrāhḭm: İbrāhḭm M. 
  12b enbiyānuñ: enbiyā M. 
  13b ehem: aʽam D. 
  14a sūr-ı ṣūr: sūrda ṣūr D. 
  15a edāsı: ṣadāsı D. 
  15b kūs-ı nefḭrüñ: kūs u nefḭrüñ D. 
  16a ʽarş-āsā: ʽarş-āsādur M. 
  17a pür-şükūfe: bir şükūfe D. // ravżadur: ravżadan D. 
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19 Mihr ü meh ḳurṣ oldı nuḳl encüm ü simāṭ heft çarḫ 
 Yayılupdur yinmege sūruñda envaʽ-ı niʽam 

 
20   Şöyle seyr itdüñ cihān ḫalḳın simāṭuñdan şehā 

    İştihāya aş yirerdi mā’ideñde her şikem 
 

21 Cümle maḫlūḳāta ṣofrañdan nevāle ḳasm olup 
 Ger nemek olsa yitişmez maṭbaḫuñda heft yem 
 
22 Ḳaṭre-i şebnemce gelmez devr-i sūruñda şehā 
 Çeşme-i mihr olsa şerbet kāseler eflāk hem 
 
23   Nḭze-i zerrḭn elinde Ḫüsrevā evreng-i çarḫ 
 Nḭze-bāz olmış öñüñce iy şeh-i gerdūn-ḫaşem 
 
24 Dikdi bir zerrḭn ḳabaḳ meydān-ı gerdūa nişān 
 Tḭr atar yir yir şihāb idüp kemān-ı çarḫı ḫam 
 
25   Ṭaḳınup Mıṣrḭ ḳılıç ḳullaruñ itse cündḭlik 
 Mḭş olur ol rezmde şḭr-i jiyān bebr-i dijem 
 
26 Ḫüsrevā bezmüñ neşāṭından lisān-ı ḫāl ile 
 Sāzlar her sū naġam-sāz olup iderler naġam 
 
27   Mūmdur yanmaġa bezmüñ gicesi şem ü ḳamer 
 Şamʽdan-ı nuḳre-küpüñdür sipihr-i pür-direm 
 
28 Şöyle rūşen eyledi meh-tāb şām-ı tārı kim 
 Şāh-ı ḫāverden gürḭzān oldı ṣan cünd-i ẓulem 

                                                           
  19a encüm ü simāṭ: encüm simāṭı D. 
  20a cihān ḫalḳın simāṭuñdan: naḳḳāliden cihān ḫalḳın M.  
  20b mā’ideñde: mā’idede M. 
  22a devr-i: rūz-ı D. 
  23a Ḫüsrevā: Ḫüsrev-i D. 
  23b nḭze-bāz olmış: nḭze-bāz M. // öñüñce: öñüñde D.  
  25b mḭş: mūş D. // bebr-i: pür M. 
  27a şemʽ ü ḳamer:şemʽ-i ḳamer D. 
  27b nuḳre-küpüñdür: nuḳra-kūbuñdur D. 
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29   Od ṣaçarken her yaña aġzından iy şāh-ı cihān 
 Cānı yoḳdur ejdehānuñ kim yanuñda ura dem 

 
30 Şāh-ı ḫāver ḫavfdan çıḳdı ḥisār-ı çāruma 

    Āsumānḭler burūc-ı çarḫa çün dikdi ʽalem 
 

31 Zeyn-i zerrḭn-i hilāli mḭr-i āḫūr-ı ḳażā 
 Ḫink-i çarḫa urdı ḳoşmaġa öñüñce ṣubḥ-dem 
 
32 Ḳan ḳaşanur tevsen-i gerdūn anı ṣanma şafaḳ 
 Heybetinden raḫşuñuñ iy Ḫüsrev-i mülk-i ʽAcem 

 
[44ah]   33 ʽArṣa-i naẓm içre şāh ögdül virürse baña ger 
    Raḫş-ı ṭabʽum eyleye iki cihānı bir ḳadem 
 

34 Yaḳam āh-ı āteşḭnümle sipihrüñ dāmesin 
 Dest-i miḫnetden Fiġānḭ ger alınmazsa yaḳam 
 
35 Baġrumı biñ pāre itdi fāḳa şemşḭri şehā 
 Gözlerüm yalı anuñçün baġladı reng-i baḳam 
 
36 Bu meŝel meşhūrdur ellerde manṣıb dest-māl 
 Birini eyle ʽināyet gözlerüm yaşın silem 
 
37 Yeter aġladuñ yaşuñdan mā-cerā maʽlūmdur 
 Destüñi ḳaldur duʽāya cümleden oldur ehem 
 
38 Eyle ol şāha duʽā kim cümle eylerler duʽā 
 Zāyir-i eknāf-i Kaʽbe sākin-i ṣaḥn-ı Ḥarem 
 

                                                           
  29a her yaña: dem-be-dem D. 
  29b yanuñda ura: ura öñüñde D. 
  30a çıḳdı: ḳaçdı D. 
  31b öñüñce: ḳoşuñda D. 
  32b ʽAcem: himem M. 
  33a baña ger: yāra şer M. 
  35a itdi: ḳıldı D. 
  36b ʽināyet: işāret M. 
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39 Nice kim burc-ı ḳılāʽ-ı ṭārem üstinde ola 
 Şehriyār-ı çār-bāliş ṣāḥib-i ṭabl ü ʽalem 
 
40 Sūrlar ile ṣafā sür dünya durduḳça şehā 
 Ḫānedānuñ beklesün elṭāf-ı dādār-ı ḳıdem 

 
 
 

313 
Diger Ḳaṣḭde-i FİĠĀNḬ Berā-yı Sulṭān Süleymān 

mefʽūlü fāʽilātü mefāʽḭlü fāʽilün 
 

1 ʽAzm-i şikār idince şeh-i Ḳahramān-ı ceng 
    Ser-geşte oldı ḫavf ile bu nḭl-gūn neheng 
 

2 Aldı kemān-ı Rüstemi Zāl-i felek ele 
    Derrende cān-verler atmaġ içün ḫadeng 
 

3 Ḳavs-i ḳuzaḥ ḳanadı vü minḳārı māh-ı nev 
    ʽAnḳā-yı çarḫa cirm-i dıraḫşān-ı mihr ceng 
 

4 ʽAnḳā iken ḥamāme gibi cigzinür döner 
    Ser-geşte oldı ḫavfuñ ile çarḫ-ı nḭl-reng 
 

5 İskender-i veġā vü Nerḭmān-ı kār-zār 
    İsfendiyār-ı maʽreke Efresiyāb-ı ceng 
 

6 Sulṭān-ı berr ü baḥr Süleymān-ı şarḳ u ġarb 
    Ṣāḥib-ḳırān-ı dehr ü şehenşāh-ı nḭk-neng 
 

7 Faḫr idinürdi iy şeh-i gerdūn-kevkebe 
    Ṭutsa rikābın āṣafuñuñ Ḫüsrev ü Peşeng 
 

 
                                                           
313. Gülşen Çaylı CANKURT, Fiġānḭ Divanı Gramatikal İndeksi, K. 1, s. 13 
  4a cigzinür: çizginür D. 
  5a kār-zār: kār-sāz M. 
  6b dehr ü: dehr D. 
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8 Kem ḳullaruñ durur ki ṣalınmışdur uçlara 
    Sulṭān-ı Mıṣr u şāh-ı ʽAcem Erdel ü Fireng 
  

9 Telḫ olduġına kām-ı baḥr bu durur sebeb 
    Ṣu oldı ḫavf-i ṭḭguñ ile zehre-i neheng 
 

10 Şol ḥaddedür sükūn u vaḳāruñ ki olmaya 
    Bār-ı girān-ı ḥaşmetüñe kūh-ı Ḳāf deng 
 

11  Cāndan ümḭd kesdi görüp berk-i ṭḭġuñı 
[44bh]    Gökde bulutda ceng ü cidāl eyleyen peleng 
 

12 Ārḳurı gelmesün şeh-i devrāna diyü kūh 
 Baş açdı girdi rezme ḳoyup dāmenine seng 
 
13  Olup ḥavāle ḫayme gibi ger ki şeş-perüñ  
 Dār-ı cihānı eyledi anuñ başına teng 
 
14 Cān atdı Ḳāfa ḫavf ile Sḭmurġ bāl açup 
 Pervāz idince nāvek-i şāh-ı ḫuceste-neng 
 
15 Her kim içerse ḳaṭre-i peykānuñı geçer 
 Ḳatmışlar aña ṣu virür iken meger şereng 
 
16 Yedüp götürmege şeh-i ḫāver şikāruña 
 Ṭaḳdı sipihr şḭrine zer-kār pāleheng 
 
17 Fürsüñ ne cānı var gele ḳarşuña kim oḳuñ 
 Ger kūh-ı Ḳāf olursa siper eylemez direng 
 

                                                           
  8b Mıṣr u: Mıṣr D. 
  10a ḥaddedür: ḥadde M. 
  11a cāndan: cān M. 
  11b bulutda: bulutla D. 
  12a şeh-i devrāna diyü kūh: şehe diyü hizerb-i kūh D. 
  13a ḫayme gibi ger ki: ṣıtma gibi gör ki D. 
  13b başına: gözine D. 
  26a şikāruña: rikābuña D. 
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18 Her kim tekāvür üzre göre dir seni şehā 
 Sulṭān-ı ḫāver-i felek-i lāciverd-reng 
 
19 Destüñe ḳonalı senüñ iy şāh-bāz-ı ḳadr 
 Oldı sipihr beyżāları ayaġına zeng 
 
20 Bir ṣūret ile daḫı görinürdi midḥatüñ 
 Āyḭne-i ṭabḭʽ atümi ṭutmasaydı jeng 
 
21 Ṭabʽ-ı Fiġānḭ yüksek uçardı Hümā gibi 
 Şah-ı yegāne itse eger raġbet-i güleng 

 
22 Ṭabʽum semendini ḳoşaram ehl-i naẓm olan 

    Meydāna gelsün eylemesün hḭç ʽöẕr-i leng 
 

23 Terk eyle lāfı dāver-i devrāna ḳıl duʽā  
 Ṭabʽuñ çü ḳaldı midḥat-i ẕātında lāl ü deng 
 
24 Terk-i felek niçe kim alup destine kemān 
 Naḫcḭr ḳaṣdına ata her cānibe ḫadeng 
 
25 Ḫūrşḭd mākiyānı ola bezmüñe kebāb 
 Muṭrib o bezme Zühre-i zehrā-yı şūh u şeng 

 
 
 

314 
Diger Ḳaṣḭde-i FİĠĀNḬ Berā-yı Sulṭān Süleymān 

mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 
  

1 Girince cāme-i ḫvāba cihān-ı buḳalemūn 
    Uyudı fitne-i ʽālem kevākib açdı ʽuyūn 

 
                                                           
  21b eger: aña D. 
  23b çü ḳaldı: çü oldı D. 
  24a terk-i felek: Türk-i felek D. 
  25b şūn u şeng: şūh şeng M. 
314. Gülşen Çaylı CANKURT, Fiġānḭ Divanı Gramatikal İndeksi, K. 4,  s. 22 
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2 Ḫorōs-ı ʽarşa ġıdā itmege yaḫūd ol şeb 
    Kevākib erzenin ölçerdi keyl ile gerdūn 
  

3   Nücūm çeşmine yā şeb dilerdi çekmege kuḫl 
    Sipihr bḭvesi çözdi yā zülf-i ġāliye-gūn 
  

4 Cihānı almış idi gice cünd-i Hindū-yı şām 
[45ah]    İrince ḫüsrev-i ḫāver livāsın itdi nigūn 
  

5 Geçüp oturdı çü taḫta o ḫüsrev-i gḭtḭ 
    Cihāna ṣaçdı nūr açup ḫazḭne-i medfūn 

 
6   Yumaġa çirk-i şebi çarḫ-ı cāme-ḫvābından  
 Getürdi çeşme-i ḫōr āb u ḳurṣ-ı meh ṣābūn 
  
7 Cihāna muʽcizesi ẓāhir oldı Mūsā-var 
 Çıḳardı çün Yed-i beyżāyı ṣubḥ-dem gerdūn 
 
8 Yüzini sürmek ile ḫāk-i pāy-i Pāşāya 
 İşini mihr-i cihān-tāb eyledi altun 
 
9  Sipihr-i dḭn ü düvel Āṣaf-ı Süleymān Şah 
 Devān öñüñce niçe Erdevān u Efrḭdūn 
 
10 Dikildi sancaḳ-ı dḭnüñ ḳılāʽ-ı küffāre 
 Maḳarr olalı semendüñ semḭne şehr-i Bedūn 
 
 
 

                                                           
  2a ʽarşa: ʽarş M. 
  3a yā şeb dilerdi çekmege kuḥl: çekmek dilerdi yāḫōd kuḥl D. 
  3b çözdi: çözmiş D. 
  4a idi gice: idi – D. // şām: şāmḭ D. 
  5b nūr: zer D.  
  6a çarḫ-ı cāme-ḫvābından: cāme-ḫvāb-ı gerdūndan D. 
  6b āb u: āb D. 
  9a dḭn ü: dḭn M. 
  9b devān: revān D. 
  10a sancaḳ-ı dḭnüñ: ṣancaġı dḭnüñ D. 
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11  Ḳılāʽ olalı cibāli ʽadū neberdüñde 
 Ṣalınsa şeş-per-i ḳahruñ hemān olur hāmūn 
  
12  Dem-i veġāda atıldı çü ṭōp-ı ejder-dem 
 Leşine ḳondı o dem kāfirüñ ḳara ḳuzġun 
 
13  Öñüñe kim ṭura iy Āṣaf-ı zamāne senüñ 
 Başına yıḳar idüñ Beç’i ḳaçmasa melʽūn 
 
14 Yüce şu deñlü sarāyuñ senün Ŝüreyyādan 
 Nice ki taḫt-ı ŝerādan bu kāḫ-ı mḭnā-gūn 

 
15 Rumūz-ı mes’ele-i ʽadlüñ itmege tadḳḭḳ 
 Çıḳardı ṣubḥa çerāġın kevākib-i gerdūn 
 
16 Ṣarḭr ṣanma ṣadāsını kilk-i giryānuñ 
 Baş üzre dikilüben medḥüñi oḳur mevzūn 
 
17  Bu sūz-ı nār-ı felāket olur baña gülşen 
 Ḫilālüm ola eger cūd u luṭfuña maḳrūn 
 
18 Kimesne rişte-i naẓmumı ḥabbeye almaz 
 Cevāhir-i süḫanum oldı lü’lü’-i meknūn 
 
 

                                                           
  11a olalı: idinde D. 
  11b ṣalınsa: ṣalınca D. // ḳahruñ hemān olur: ḳahrı hecān ider D. 
  12a veġā: ġazā D. 
  13 Bu beyitin birinci mısrası a.g.e.’deki 14. beyitin birinci mısrasına ve bu beyitin ikinci mısrası 

Fiġānḭ Divanı’ndaki 15. Beyitin birinci mısrasına aittir. Burada müstensihin bir hata yaptığı 
düşünülmektedir. Bu nedenle Fiġānḭ Divanı’ndaki 14. beyitin ikinci mısrası bu beyitin ikinci 
mısrasına yazılmıştır. Bkz. 49.13b 

  13a ṭura: gelür D. 
  13b Başına yıḳar idüñ Beç’i ḳaçmasa melʽūn: Kef-i seḫāña senüñ nice öykünür ʽummān M.  
  14b kāḫ: çarḫ D. 
  15a tadḳḭḳ: taḥḳḭḳ D. 
  17a olur baña: baña olur D. 
  17b cūd [u] luṭfuñ: luṭf u cūduñ D. 
  18a naẓmumı: naẓmını M. 
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19 Çerāġuñ olsun uyandur bu ḫvāb-ı ẕilletden 
 Fiġānḭ çākerüñi itme ġayrıya memnūn 
 
20 Degül ḥaddüñ çü medḭḥ olmaḳ Āṣaf-ı dehre 
 Getür duʽāya livā gibi ellerüñ eknūn 
 
21  Niçe ki naṣb ide ḫōr rāyet-i zer-endūnın 
 Sipihr ḳalʽasına rumḥ-ı şāmı ḳıla sütūn 
 
22 Ḫıyām-ı ḳadrüñe şems ola şemse-i zerrḭn 
 Niçe ki yücele ṭāḳ-ı muḳarnes-i gerdūn 

  
  

 
315 

[45bh]            Ḳaṣḭde-i Ḫançer-i FİĠĀNḬ Beg 
mefāʽilün feʽilātün mefāʽilün feʽilün 

  
1   Geçerse ʽarṣa-i heycāda n’ola er ḫançer 
 Cihānı ḳabżasına aldı ser-be-ser ḫançer 
  
2 Aḳar ṣuya ṭayanur kim ṭayanur ise aña 
 Geçerse ṭoġru inanmayalar eger ḫançer 
  
3 Sözi geçer nereye varsa naṣṣ-ı ḳaṭıʽdur 
 İl içre anuñ içün oldı muʽteber ḫançer 
 
4 Şu deñlü keskin olur iştihāsı rezmüñde 
 ʽAdūnuñ içmege ḫūnını aş yirer ḫançer 

                                                           
  19a ẕillet: ġaflet D. 
  20a Degül ḥaddüñ çü medḭḥ olmaḳ Āṣaf-ı dehre: Yeter şikāyet-i faḳr ü felāket-i devrān D. 
  21a zer-endūdın: zer-endūnın M. 
  21b sütūn: nigūn M.  
315. Gülşen Çaylı CANKURT, Fiġānḭ Divanı Gramatikal İndeksi, K.7 s.28 
  1a geçerse ʽarṣa-i heycāda n’ola: n’ola geçerse ʽarṣa-i heycāda M. 
  1b ser-be-ser: ser-te-ser D. 
  2b ṭoġru inanmayalar eger: ṭoġrı inanma dişin biler D.  
  3a nereye: ne yaña D. //: ḳaṭıʽdur: ḳaṭıʽ vü sürḫ D. 
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5 Hezār olursa da aʽdā yüzini döndürmez 
 Cenāh u ḳalbe ṭoḳınup yarar geçer ḫançer 
 
6 Ṭoḳınsa Zāl-i felek çevşeninde eglenemez 
 Şu sem gibi idi ṭāsdan ider güẕer ḫançer 
 
7 Çekerse n’ola o Ye’cūc-ı fitneye seddi 
 Cihānda buldı İskender gibi ẓafer ḫançer 
  
8  Olursa Sām u Nerḭmān anı baṣar ḍarbı 
 Peleng-i ḳulle-i perḫāş u şḭr-i ner ḫançer 
 
9 Yanında bulmaz idi yüz Ḫıdḭv-i devrānuñ 
 Ger olmasaydı yalıñ yüzlü sḭm-ber ḫançer 
  
10  Fulād-ı maʽreke İskender-i ḳader-ḳudret 

    Yanaşdı saña olupdur meger nöker ḫançer 
 

11 Kesüp boġazların aʽdānuñ aḳıdur baḥri 
 İskender oldı neberd illerinde her ḫançer 
 
12 Yanuñda kim ki baḳa egri dökmege ḳanın 
 Elinde Zāl-i sipihrüñ hilāl zer-ḫançer 
 
13 Ṣanur görenler anı baḫr içinde māhḭdür 
 Kefüñ içinde ne dem kim ṭuta maḳar ḫançer 
 
14 Cihānda ḥaḳḳuñı kim setr iderse ḥaḳḳında 
 Lisān-ı ḥāl ile oḳur feḳad kefer ḫançer 

                                                           
  5b ṭoḳınup: ṭoḳınur D. 
  7b cihānda: cihāna M. 
  8a anı baṣar ḍarbı: u Bayḳara’yı ḍarb-ı dest M. 
  8b perḫāş u şḭr-i: perḫāş şḭr-i M. 
  9a bulmaz idi yüz: yüz yumaz idi D. 
  10b Bu mısra mecmuada mevcut değildir, Fiġānḭ Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  10a fulād: ḳubād D. 
  12a baḳa: çıḳar D. 
  13b ṭuta: ṭutar D.   
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15 Żiyāfet eylemege ḥaṣmuñı neberdüñde 
 Getürdi ortaya ḫvānını mā-ḥażar ḫançer 
 
16  Ne ṭāñ göñüllerini çāk iderse aʽdānuñ 
 Çü mā’-i cārḭ gibi yolları açar ḫançer 
 
17 Şu deñlü ʽālemi ṭutdı ṣadā-yı ʽadlüñ kim 
 Kimesne kimseye daḫl eylemez meger ḫançer 
 
18 Ṣu sızmaz aralarından iki ḳarındaşdur 
 Ne ṣuya ṭḭġuñı ṣalsañ bile gider ḫançer 
  
19  Yarar geçinmege yanuñda ol demür peykān 

[46ah]    Ṣoḳup dil aġzına ḥaṣmuñ ḫaber ṣorar ḫançer 
 

20  Sipihr ḫinkine bindi ʽadūn ile cenge 
 Ṭaḳındı şaʽşaʽadan ḫüsrevā meger ḫançer 
  
21 Yüze gelür nesi var ise cevher ü zerden 
 Yoluñda ḫarc idüp öñüñde pāreler ḫançer 
 
22 Bitürdi işini rezmüñde cümle aʽdānuñ 
 Şu deñlü kār-güẕār oldı bḭşe-ger ḫançer 
 
23  Ne çekdügüni dilümdem bilüp durur gūyā 
 Yanuña varup egildi ṣorar ḫaber ḫançer 
 
24 El üzre ṭut beni ʽarż-ı hüner idem saña 
 El üzre ṭutmaġ ile oldı muʽteber ḫançer 

                                                           
  16b ṭāñ: tañ M. // ṭāñ: ṭan D. 
  16b yolları: dilleri D. 
  18-19 Bu iki beyit Fiġānḭ Divanı’nda yerleri değiştirilerek yazılmıştır. 
  19a demür peykān: dem-i peygār D.  
  19b ṣorar: ider D. 
  20a cenge: rezme D. 
  20b ḫüsrevā meger: ḫüsrev-i ḳamer D. 
  23a çekdügini: çekdügümi D. // gūyā: cānā D. 
  23b ṣorar: virür D. 
  24b oldı muʽteber: gösterür hüner D. 
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25   Şeh-i vilāyet-i naẓmum zebān baña şemşḭr 
 Tenümdeki eyegiler baña yir yir ḫançer  
 
26 Fiġānḭ lāf u güẕāf urma geç geçenden kim 
 Zebān-ı ṭaʽna uzatmaya saña her ḫançer 
 
27 Nitekim bildi ki yoḳdur zebān-ı şāyestem 
 Beyāna başladı yanumca muḫtaṣar ḫançer 
 
28   Niçe ki ola nihān āb-ı Ḫıżr ẓulmetde 
 Binānuñ içre nitekim ṭuta maḳar ḫançer 

 
 
 

316 
Ḳaṣḭde-i Bahāriyye-i ḤÜKMḬ Efendi’el-Ḳāḍḭ Berā-yı Ḳurd Çelebi 

faʽilātün faʽilātün faʽilātün faʽilün 
  

1 Ḥamdlillah ki dilā irişdi eyyām-ı bahār 
    Oldı genc-i maḫzen-i sırr-ı İlāhḭ āşikār 
 

2 Ḫvābid idi gūyiyā ḳaldurdı baş erbāb-ı ḫāk  
    Ḫılʽat-i rengḭn ʽaṭā itdi ser-ā-ser nev-bahār  
  

3 İrdi emvāt-ı nebātāta ḥayāt-ı cāvidān 
    Ṣanki enfās-ı Mesḭḥā oldı nefḫ-ı rūzigār   
 

4 Gülşen içre sū-be-sū āb-ı revānıyla çemen  
Ḫūb-ṣūret gibi açar ḳalbi ḳomaz hḭç ġubār 

                                                           
  25a zebān baña şimşḭr: zebān durur ṭḭġum D.  
  25b eyegiler baña yir yir: eyegüler baña yeter D. 
  26a urma geç geçenden kim: eyleme geçenden geç D. 
  27a nitekim: ŝenāña D. 
  28a āb-ı Ḫıżr: Ḫıżr ṣuyı D. 
  28b binānuñ içre nitekim ṭuta: niyāmuñ içre ṭuta dā’imā D. 
316. “Diger Ḳaṣḭde-i Fiġānḭ” şeklinde başlayan başlık devamında “Ḳaṣḭde-i Bahāriyye-i Ḥükmḭ” olarak 
devam etmektedir. Şiir içerisinde Ḥükmḭ mahlası yer aldığı için bu kasidenin Ḥükmḭ’ye ait olduğu 
düşünülmüş ve başlıktan Fiġānḭ ile ilgili olan kısım kaldırılmıştır. Müstensihin burada hata yaptığı 
düşünülmektedir. 
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5 Cānı yoḳdur kim vire ṣūret bu resme naḳş-ı Çḭn 
    Ṣafḥa-i ezhārı ḫōş-naḳş itdi ṣunʽ-ı Kird-gār 
 

6 Yüz yire urmış benefşe sḭnesin çāk eyleyüp 
    Ḫaṭt-ı yāra olmış āşufte meger bḭ-iḫtiyār  

 
7 Jāle ṣanma görinen gül üzre iy bülbül ki ol 

    Sürḫ-rūdur bir güzel gūşında dürr-i şāh-vār 
 

8 ʽĀşıḳ olmuşdur meger kim nevʽarūs-ı ġonçeye 
    Düşdi sūsen ḫançere gördi ki hemdem aña ḫār 
 
[46bh]   9 Ṣaḥn-ı ṣaḥrānuñ geçüp taḫt-ı zümürrüd-fāmına 
    Başına urındı gül iklḭl-i cevher şāh-vār   
 

10 Bezm-i gülde ġonçeler derbān u nergis gözciler  
    Serv dāmen der-miyān itmiş öñüñde sāye-vār  
 

11 Bir büt-i raʽnāya beñzer cāme-i Ḫıżır ile  
    Her çemen kim zeyn olur berg-i bahār ile çenār 
 

12 Jāle ṣanmañ görinen mānend-i dirhemdür çemen 
 Ṣubh-dem deryüzeden kesb iti anı sebze-zār  
 
13 Gel kenār-ı cūya gör kim ḫāme-i zerrḭn ile  
 Naḳş ider aḳar ṣuya emṭārı ol Perverdigār  
 
14 Nūş iderler sḭm vü zerden kāseler pür eyleyüp 
 Nergis ü zerrḭn ḳadeḥ gül meclisinde bḭ-ḳarār 
 
15 Yazdı evrāḳ-ı güle bülbül şikāyet-nāmeler 
 Ḫār elinden baġrı ḫūn olduġın itdi āşikār 
 
16 Gūşe-i gülşen cinān bāġına düşmişdür diyü 
 Geldi bülbül luṭf ile başında destār-ı vaḳār 
 
17 Hem-zebān olmuş görüñ ṭūṭḭ vü ḳumrı cūş idüp 
 Hem tezervi ḥüzniyle aġlar nevāda zār zār   
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18 Kāh ʽuşşāḳ arasında būselikler gösterür 
 Geh ider vech-i ḥüseynḭden o şeh nāra ḥiṣār 
 
19 Şöyle zeyn itdi çemen-zārı ḳudūm ile rebḭʽ  
 Feyz-i Raḥmetden behişt-āsā müzeyyen her diyār  
 
20 Dil-güşādur ṣaḥn-ı ṣaḥrā cān-fezādur cūybār  
 Pür ḥaḳā’iḳdür ḥadā’iḳ pür semendür sebze-zār   
 
21 Serv-i bostān-ı fażḭlet ḥażret-i ʽizzet kim ol 
 ʽAsker-i manṣūra vālḭ olmaġa var iḳtidār 

 
22 Fāżıl-ı dehr olduġına reşk ider ins ü melek 
 İy bülend aḫter ʽUṭārid fażlı ile şermsār   
 
23 Tḭġ-ı himmetle taṣavvuf şehrini fetḥ itmege 
 ʽAsker-i zühhāda ẕātḭdür emḭr-i tācdār  
 
24 ʽArṣa-i ʽaṣrında şimdi kevkeb ü şems ü ḳamer 
 Nūr-ı Ḥaḳḳı tāb-rūyıyla iderler iftiḫār 
 
25 Südde-i bāb-ı sebḭli mesken-i ehl-i kemāl  

    Ṣuffe-i ṣadr-ı niʽālı menzil-i ṣadr-i kibār 
 
26 Güft ü gūya iḳtidāruñ Ḥükmḭ yoḳdur fāriġ ol  
 Miḫnet-i gerdūn elinden oldı ʽaḳluñ tār u mār 
 
27 Bir saʽādet ehlidür pāyına yüz sür ola kim 
 Gerd-i hicret itmeye mirāt-i ḳalbüñ pür ġubār  

 
[47ah]   28 Eksük olmasun cihān içinde ẕātı ʽizz ile 
    Arta dursun devleti olsun saʽādet ber-ḳarār  
 
 
 

 
 
 



403 
 

317 
Ḳaṣḭde-i ʽİŞRETḬ ki Şöhret Yafte Be-Sefinetü’ş-Şuʽarā Ve’l-Bülāġā 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Maʽārif baḥrinüñ yoḳdur egerçi ḥadd ü pāyānı 
    Velḭ nādānı söyletsin tamām itmiş geçer anı 
  

2 Budur bir baḥr-ı bḭ-pāyān muḥḭṭ olmaz anı insān 
    Ḫüdādur cümlesin ʽālim budur sünnḭler imānı 
 

3 Murādullāh olup bu baḥri fülk-i naẓm ile tezyḭn 
    Getürdiler melekler ehl-i naẓmı bir yire ānḭ 
 

4 Tekellüf itdiler anlara fülk-i naẓmuñ esbānın  
    Belāġat kūhına ʽazm eyledi her ṭabʽ-ı nūrāni 
 

5 Varup saʽy-i belḭġin beẕl idüp her şāʽir-i sāḥir  
    Getürdi her ne ise māḥaṣal taḳdḭr-i Yezdānḭ  
 

6 Hemāndem tḭşe-i ḥikmet ṣalındı dest-i Ḳudretden  
    Taʽalluḳ  eyledi keştḭ-i naẓm-ı ṣunʽ-ı Rabbānḭ  
 

7 Biçüp ṣandal aġacı levḥalar Saʽdḭ Gülistānda 
    Anuñ aḍlāʽını ḳavs-i ḳuzaḥdan itdi Ḫāḳānḭ 
   

8 Daḳḭḳi [i]nciler düzdi daḳāyıḳdan idüp diḳḳat  
    Ḥasen misk ile ibrḭşimden itdi ḳḭr ü kettānı  
 

9 Nihāl-i bāġ-ı cennetden direkler dikdi Firdevsḭ  
    Serenler çekdi şāḫ-ı sidreden ʽAṣṣār-ı Subḥānḭ  
 

10 ʽAnāṣırdan sütūna ʽUnṣurḭ bir nerdibān itdi 
    Gelüp gül gibi göñlüñ itdi pes hem mihr-i raḫşānḭ 
 

11 Kemālüñe resen ṭaḳdı ḫayāl-i zülf-i dilberden 
    Mücevher yelken itdi Ḫvāce Selmān ebr-i nisānı 

                                                           
317.10b göñlüñ/göñlek  
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12 Şuʽāʽ-ı mihrden itdi körekler Ḳāsım-ı Envār 
    Dümen itdi Hilāli māh-ı nevden ol kerem-kānı 
 

13 Meh-i tābānı fānūs itdi aña Enverḭ fi-l-ḥāl  
    Kevākibden ʽalemler dikdi Ḫüsrev cümle sulṭānḭ  
 

14 Aña ṭop itdi raʽd-ı cān-güdāzı Hātḭfḭ şerḭr  
    Tüfekler itdi yir yir Āẕerḭ her berḳ-i sūzānḭ 
 

15 İder ḳıble-nümā āyḭne-i İskenderi Ḫvāce 
    Ki keştḭ olmaya güm-rāh olursa Nūḥ ṭūfānı  
 

16 Gemiye Kātibḭ naḳş itdi bismillāhi mecrāhā 
    Yüridi ol sefḭne oldı bir taḫt-ı Süleymānḭ  
 

17 Ḳulaġuzdur Ẓahḭr ol keştḭye ġam yoḳ biḥamdillah  
    Açar Ḥāfıẓ hemḭşe ol gemide fāl-ı Ḳu’rānı 
 
[47bh]   18 Niẓāmḭ Rūdegḭ Monlā Senāyḭ cümle ḳāḍḭlar  
    Ḳapudanlardur anlar her birinüñ ʽaḳl ḥayrānı 
 

19 Elümden gelse yüz biñ cān ile ben ḫaste-i miskḭn 
    Olurdum ol geminüñ ʽİşretḭ ṣandal oġlanı 
 

20 Necāt ehlidür anlar cümlesinüñ rūḥı şād olsun 
    Saʽādetdür biri ben ḫāke itse meyl-i rūḥānḭ 
 
 
 

318 
Ġazel-i Şemsḭ Paşa ki Berā-yı Feth-i Şirvān Güfte Şud u Taḫmḭs-i ḪĀTEMḬ Beg 

mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 
 

1 Yisün şemşḭrüñüñ zaḫmını Şḭrāzḭ vü Kirmānḭ 
 Olup bir bendeñe vir Yezd ü Ġazvḭn ü Ḫorāsānı 

Buyur ḫāke berāber idelüm Tebrḭz ü Kāşānı 

                                                           
  16a bismillāhi mecrāhā: Allah’ın adıyladır, Kur’an-ı Kerim, Hud, 11/41. 
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 Getürdi çünki bir bendeñ peyām-ı fetḥ-i Şirvānı 
ʽİnāyet itseñ olmaz mı aña şehr-i Bedaḫşānı 

 
2 Vücūd-ı düşmeni şemşḭr-i ḳahruñ itdi nā-peyda   
 Ṭaġıldı ḍarb-ı seyfüñle vücūd-ı ḫaṣm-ı nā-bḭnā   
 Kesüp ʽırḳın göz açdırmadı tḭguñ anlara ḳaṭʽā 
 Şuʽāʽ-ı tḭġuñı görmez senüñ ḫuffāş tek aʽdā   
 Çekersin gözlerine ḳarşu alursın Ṣıfāhānı 
 
3 Çeküp gün gibi mülk-i şarḳa rāyet-i żafer-peyker  
 Ḳuşanur seyf-i ġayret ceyş-i sulṭān-ı sipeh-perver 
 Siperler eyleyüp bārānı bālḭn ile pisterler  
 Yoluñda ṭaşa yaṣlanmış döşenmiş ṭopraġı ʽasker 
 Ne deñlü eyler iseñ anlara lāyıḳdır iḥsānı 
 
4 Peleng-efgen dilāversin bugün şḭrān-ı rezm içre 
 Muẓaffer bir ġażanfersin yine şāhān-ı rezm içre 
 Yürütdüñ ḥükm-i şāhen-şāhiyi dḭvān-ı rezm içre  
 Murāda vāṣıl olduñ Ḫüsrevā meydān-ı rezm içre  
 Unutdurduñ Selḭm Ḫān ile [sen] Sulṭān Süleymānı 
 
5 Olur maʽmūr devrüñde ḫarāb-ābādı dünyānuñ 
 Sarāy-ı ʽadli yapduñ yıḳdıraraḳ ẓulmi fermānuñ 
 Virüpdür ḳaṣr-ı ʽadlüñ kesri çoḳ ṭaḳına kisrānuñ 
 Yaparsın ḳalʽe-i Ḳarṣı yıḳarsın ḳalbin aʽdānuñ  
 Alursın ḫüsrevā Kāşān ile yap yap Ḫorāsānı 
  
6 Livā-yı nuṣret āyātı hemḭşe ser-firāz eyle  

    Şikār-ı ḫaṣma ṣal tḭr-i himmeti şāh-bāz eyle 
    Duʽā-yı seyfi her zaḫma devādur çāre-sāz eyle  
    Yüzüñi sür zemḭne Ḥaḳḳa sulṭanum niyāz eyle 
    Diyār-ı Rūm ile bir eyledüñ Ḭrān u Tūrānı 
 
 

                                                           
  3d, taşa: taş M. 
  4e, ile sen: ile M. 
  5b yıḳdıraraḳ: yıḳar M. 
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[48ah]   7 Öñüñde Ḫātemḭyi ölmeden eyler ḥaẕer ṣanma  
    Ḳavḭ merd-i dilāverdür ṭarḭḳatden döner ṣanma  
    Anı ʽayb olmasun bir cān fedādur bḭ-münḭr ṣanma 

Yoluña cān ile başını virmekden ḳaçar ṣanma 
    Benüm rūḥ-ı revānum Şemsḭnüñ sen cānısın cānı 
 
 
 

319 
Ḳaṣḭde-i Ḫazāniyye-i EMRḬ 

feʽilātün feʽilātün feʽilātün feʽilün 
 

1 Varaḳ-ı zerdini her berg-i ḫazānuñ el-ān 
    Mühre-i jāle ile ḳıldı mücellā devrān 
  

2   Deste-i ḳudret ile gördi muṭarrālanmış 
    Eyledi berfden üstine şitā şḭm-efşān 
 

3 Çün yazıldı ḳalem-i ṣunʽ ile ḫaṭṭ-ı şecere 
    Üstine şāh-ı ḫazān ismine urıldı nişān 
 

4 Bu ḥadḭŝ üzre ki ḫayr olmaz imiş aṣferde  
    N’ola eylerse ḫazān ḫvāce-i gülzāra ziyān 
 

5 Āferḭn reng-i rez-i dehre ḫum-ı nḭlḭde 
    Cāme-i sebzini her bergüñ ider zerd hemān 
 

6 Ḳıldı ṭūbā-yı ḫazānḭ ḫulel-i rengin ʽarz    
    Oldı her ravża-ı gülşen yine mānend-i cinān 
 

 
 
 

                                                           
319. Mehmet Yekta SARAÇ, Emrḭ Divanı, K. 1 
  2a deste: rişte D. // gördi muṭarrālanmış: gördi ki mıstarlanmış D. 
  2b eyledi berfden: berfden eyledi D. 
  3b ismine: adına D. 
  4a üzre ki: ile M. 
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7   Gel dıraḫt üzre naẓar eyle ḫazān evrāḳın 
 Zer-niŝār itdi şecer üstine ḳudret eli ṣan 
 
8 Görinen her varak-ı zerdde ḫumret mi yaḫūd 
 Düşdi zer āyḭne-i ʽāleme ʽaks-i ruḫ-ı cān 
 
9 Bāġ bir tāze gülüñ yā ġam-ı hecrin mi çeker  
 Kim benüm gibi döküpdür ruḫ-ı zerd üstine ḳan 
 
10 Ne ʽaceb ʽālemi var berg-i ḫazānuñ cūda 
 Rūz u şeb ẓāhir ider encüm ile kāhkeşān 
 
11   Dürlü yapraḳlar ile çözdi bir altun ḳumaş 
 Kār-gāh-ı çemen içre yine üstād-ı ḫazān 
 
12 Ṣanma gülşende ḫazān yapraġı saçılmışdur 
 Āşikār eyledi gencḭne-i pinhānı zamañ 
 
13 Her dıraḫtı çemenüñ mālik-i dḭnārı durur 
 Zeri ger ḫāk ile eylerse ʽaceb mi yeksān 
 
14 Zer celācil görinür berg-i ḫazān ṣanma dilā 
 Ṣunʽ ṭāvūsı ḳılupdur çemen içre cevelān 
 
15 Ḫilʽat-i sebzi ki geydürmiş idi bāġa bahār    
 Etegi ṭolu filōriye ṣatupdur erzān 
 
16 Zerlerin dökmiş idi ḫilʽat-i sebzinde dıraḫt 
 Lā-cerem eskiyicek her birisi oldı ʽayān  

                                                           
  7a evrāḳın: yapragına D. 
  7b zer-niŝār: zer nişān D. 
  8b āyḭne-i ʽāleme ʽaks-i ruḫ-ı cān: āyḭneye ʽaks-i ʽiẕār-ı cānān D. 
  10-11 Bu iki beyitin yerleri Emrḭ Divanı’nda tam tersi şekilde yazılmıştır. 
  11a altun: altunlu D. 
  11b ḫazān: cihān D. 
  13a dḭnārı durur: dḭnār-durur D. 
  14a ṣanma dilā: dime dile D. 
  15a sebzi ki: sebzini D. //  bāġa: şāḫa D. 
  16a Zerlerin dökmiş idi ḫilʽat-i: zerler itmişdi nihān ḫırḳa-i D. 
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[48bh]   17 Ṭıfl-i şāḫuñ başına dökdi ʽadedsüz altun 
    Peder-i pḭr-i ḫazān buldı meger genc-i nihān 
 

18 Görinen berg-i ḫazān ṣanma ʽarūs-ı şāḫuñ 
    Levḥ-i zer aṣdı yine boynına dāmād-ı cihān 
 

19   Yā ḫabābuñ legeni ortasına dürmek içün 
 Pūl-ı zer ḥāṣıl ider zer-ger-i bāġ u bostān 
 
20 Bir seḥer serv-i ḫırāmānuñ olup abdālı 
 Āteşin dāġ yaḳup cismini ḳılmış ʽuryān 
 
21 Ruḫları n’ola ʽayān olsa teninde bergüñ 
 Zerd-rūluḳ anı pḭr eyledi iy tāze civān 
  
22 Bülbülüñ dūdı ki peyveste idi her şāḫa   
 Şuʽle-i āteşe tebdḭl olupdur o duḫān   
 
23 Tḭr-bārān idicek ḳavs-i ḳuzaḫdan gerdūn 
 Aldı her berg-i ḫazān destine zerrḭn ḳalḳan 
 
24   Şāḫdan berg-i ḫazān gördi ki uçdı bülbül 
 Ṣandı ol tḭrüñ ucında anı zerrḭn-ḳalḳan 
 
25 Ḳāmetüm şāḫ-ı ḫazān-dḭde yüzüm berg-i ḫazān 
 Odlu āhum ḳurımış serv yaşum āb-ı revān 
 
26 Noḳṭa-i sürḫ durur berg-i ḫazān üstinde 
 Ruḫ-ı zerdümdeki ḫūn ḳaṭreleri oldı ʽayān 
 

                                                           
  19a ortasına dürmek içün: örtüsine dizmegiçün D. 
  19b ḥāṣıl: ḥāżır D. 
  20a bir seḥer: her şecer D. 
  21a ruḫları: regleri D. 
  23b destine: üstine D. 
  24a şāḫdan: şāḫda D. // gördi ki: gördi vü D. 
  24b tḭrüñ: tḭr D. // ḳalḳan: peyḳān D. 
  26b ḳaṭreleri: ḳaṭrelere D. 
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27 Her ḫazān-dḭde şecer kūşe-i gülzār içre 
 Dūd-ı āhum durur iy serv-i sehḭ şuʽle-feşān 
 
28 Riştelerdür ṣanasın yapraġı içinde durur 

    Reglerümde ten-i zerdümde benüm rişte-i cān   
 

29 Arturur nālemi dil Emrḭ ṣararduḳça yüzüm 
 ʽAndelḭb itmez egerçi ki ḫazān irse fiġān 
 
30   Nitekim ʽārıż-ı maʽşūḳ u ruḫ-ı ʽāşıḳ-veş 
 Bāġ-ı ʽālemde cihān ola bahār ile ḫazān 
  
31 İrmesün dest-i ḫazān dāmenine serv gibi 
 Ol elif-ḳāmet ola tāze çemen içre çemān 

 
 
 

320 
Ġazel-i Ḳoca Nişāncı Paşa Taḫmḭs-i EMRḬ 
mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün mefāʽḭlün 

 
1 Göründi luṭf-ı rūy-ı yār mir’āt-ı semenlerde 
 Ẓuhūr itdi ḫırām-ı ḳadd-i dilber nārvenlerde  
 Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytü’l-ḫazenlerde 
 Bahār irdi ṣafā kesb idicek demdür çemenlerde 
 Ḫuṣūsā ṣalına yanuñca serv-i sḭm tenlerde 
  
 
 
 
 
 

                                                           
  28a ṣanasın: ki ḫazān D. 
  29a nālemi: nāleyi D. 
  30a ʽāşıḳ-veş: ʽāşıḳ-ı dōst D. 
  30b cihān: ʽayān D. 
320. Mehmet Yekta SARAÇ, Emrḭ Divanı, T. 2  
  1e ṣalına yanuñca serv-i sḭm tenlerde: böyle yanuñca ola sḭmḭn bedenler de D. 
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2 Ġam u ġuṣṣa dilā cān-ı ʽazḭze gerçi düşmendür 
 Eger ceng itmek isterseñ siper gül tḭg sūsendür 
 Ḥabābı miġfer ü mey pehlevān-ı merdüm-efkendür 
 Zebūn olma ne zen-i ġam şerāb iç devr-i gülşendür 
 Ḳavḭ himmet gerekdür bu cihān içre erenlere 

 
3 Çün Emrḭ ol meh-i nā-mihribān bḭ-ʽahd dilberdür 

    Viṣālin vaʽde eylerse yine hicrān muḳarrerdür 
    Anuñçün dir bu beyti ol ki Ḫüsrev aña çākerdür 
    Firāḳuñla Nişānḭ ḫastanuñ ḥāli mükedderdür 
    Viṣālüñ vaʽde itmişdüñ be hey ʽālim geçenlerde 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
  2 Varak eksikliği nedeniyle bu kıtanın son dört mısrası mecmuada mevcut değildir Emrḭ 

Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
  3 Varak eksikliği nedeniyle şairin mahlasının geçtiği bu kısım mecmuada mevcut değildir, Emrḭ 

Divanı’ndan alınarak eklenmiştir. 
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SONUÇ 

İncelemiş olduğumuz bu eser Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları 

O.0103 numarası ile kayıtlı olan şiir mecmuasıdır. Mecmuada yer alan şairlerin 

çoğunluğu 16. yüzyılda yaşamıştır. Ağırlıklı olarak gazel, kaside, tarih ve müfret gibi 

nazım biçimlerini bünyesinde barındıran mecmua, toplamda 320 şiir içermektedir. Bu 

şiirler içerisinde divanlarda yer alan şiirler olduğu gibi divanda yer almayan şiirler de 

mevcuttur. Divanlara yansımayan, adı duyulmamış şairlerin şiirlerini barındırabilen 

veya devrinde çok sevilip sonradan unutulan şiirler mecmualarda kendilerine yer 

bulabilir.  Zaten mecmua çalışmalarının temel amacı da bu şiirleri ortaya çıkarmaktır. 

Bu bağlamda düşünüldüğünde mecmualar için keşfedilmeyi bekleyen hazinelerdir 

diyebiliriz. 

İncelenen bu mecmuada şimdiye kadar herhangi bir kaynakta hayatı, şiirleri 

veya eserleri hakkında net bilgi bulunmayan Peykerî mahlaslı bir şairin kasidesi yer 

almaktadır. Bu şiirin başlığında şairin Çelebi unvanına sahip olduğu yazmaktadır. Bu 

unvandan yola çıkarak şairin eğitimli olduğu, yüksek rütbeye sahip olduğu veya 

Mevlevi tarikatına bağlı olduğu gibi varsayımlar ortaya atılabilir. Ancak bunlar kesin ve 

somut bir delil oluşturamamaktadır. Bunun yanında mecmuada Medhî adlı bir şairin iki 

kasidesi mevcuttur ve aynı kişi olduğunu düşündüğüm ve divanı yayınlanan Medhî 

mahlaslı şairin divanında mecmuadaki bu iki kaside bulunmamaktadır. Mecmuada yer 

alan 273 numaralı kasidede “Medhî’ü-l Müderris” ifadesi geçmektedir. Divanı 

yayınlanmış olan Medhî adlı şairin de hayatının anlatıldığı kısımda müderrislik yaptığı 

yazmaktadır. Yine aynı şairin mecmuada yer alan 274 numaralı kasidesi “tîg” rediflidir. 

Divanı yayınlanmış olan Medhî’nin ise divanında “kılıc” redifli bir kasidesi yer 

almaktadır. Bu iki kaside bazı yönlerden benzerlik gösterse de birebir aynısı olmadığı 

için mukayese etme imkânımız olmadı. Ancak yukarıda saydığım bu durumlar bu iki 

şairin aynı kişi olduklarını düşündürmektedir.  

Yukarıdakilere ek olarak Hamdullah Hamdî’nin Amil Çelebioğlu tarafından 

yayınlanmış olan Kıyafetname’si incelendiğinde mecmuada yer alıp yayınlanmış olan 

Kıyafetname’de yer almayan toplam 17 beyit göze çarpmaktadır. Bu beyitlere inceleme 

kısmında detaylı olarak yer verilmiştir. Bu duruma benzer durumlar mecmuadaki birkaç 

şiirde daha karşımıza çıkmıştır. Burada müstensihin beyitleri kendisinin eklemiş olduğu 



412 
 

olasılığını düşünmemizin yanında diğer bir olasılık da müstensihin ender nüshalardan 

ya da eskiden var olup günümüze ulaşamayan başka nüshalardan faydalanmış olma 

olasılığıdır. Her iki durumda da şimdiye kadar yayınlanmış olan eserler, yeni 

mecmuaların incelenmesi ve yeni bulguların elde edilmesi ile değişme ve gelişme fırsatı 

bulmaktadır. 

Mecmuanın başında, ortasında ve son kısımlarında varak eksiklikleri göze 

çarpmaktadır. Bu sebeple birçok şiirin beyti, mısrası veya başlığı eksiktir. Eksik olan bu 

beyitler, mısralar incelenmiş olan divanlardan, mecmualardan, makalelerden veya diğer 

akademik kaynaklardan alınarak mecmuaya eklenmiştir. Buradaki amaç eksiklikleri 

mümkün olduğunca azaltarak hem akademik hem de edebi açıdan araştırmacılara, 

akademisyenlere faydalı olmaktır. 
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